
Exposed installation Half concealed  installation

 • Only item peculiar to this installation method are given here. See Exposed  installation 
for additional instructions.

Concealed  installation

 • Only item peculiar to this installation method are given here. See Exposed  installation for additional instructions.

Preparation
 • Install the unit according to the instructions below. Failure to do so may cause both cooling and heating failure and 

the formation of condensation inside the house.
1) Allow enough space between the main unit and ceiling not to obstruct the fl ow of cool/warm air.
2) Place a partition plate between outlet and inlet sections.
3) Place a partition plate on the right side.
4) Change the upward air fl ow limit dipswitch.
5) Use a movable lattice at the air outlet to allow the adjustment of cool/warm air fl ow direction.
6) Lattice size should be 70% or more of open rate.

Refrigerant piping

Changing upward air fl ow limit dipswitch
Change the upward air fl ow limit dipswitch (SW2-4) to ON to limit the upward air fl ow.
1) Remove the front grille.
2) Switch the dipswitch (SW2-4) on the PCB in the electrical equipment box to ON.

1. Press AUTO switch on indoor unit continuously 
for 11 seconds (Buzzer sound = pep pep pep)

2. After 11 seconds, release AUTO switch, 
then press remote control TIMER “” button 
continuously for 5 seconds. Reset code will 
be transmitted. After transmitted reset code, 
release TIMER “” button.

3. Press remote control “OFF/ON” button. The new 
remote control number will be accepted and 
memorized, after which the new remote control 
number can be used.

Remote control number change in Remote 
Controller

1. Remove battery from the battery 
compartment in the Remote Controller.

2. At left side of battery compartment, there 
is a small opening at the centre in which a 
Jumper (J_A) can be seen. Also in remote 
control PCB shown below, Jumper (J_B) can 
be seen.

“OFF/ON” button

TIMER “” button

3) Once refrigerant piping and drain piping connections are complete, fi ll in the gap of the 
through hole with putty. A gap can lead to condensation on the refrigerant pipe, and drain 
pipe, and the entry of insects into the pipes.

4) Attach the front panel and front grille in their original positions once all connections are 
complete.

Required tools for Installation Works
1 Philips screw driver
2 Level gauge
3 Electric drill, hole core drill (ø70 mm)
4 Hexagonal wrench (4 mm)
5 Spanner

11 Thermometer
12 Megameter
13 Multimeter
14 Torque wrench

18 N•m (1.8 kgf.m)

SAFETY PRECAUTIONS
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 • Required Material
 Read catalog and other technical materials and prepare the 

required materials.

 • Other Items to be Prepared 
(Locally Purchased)

The following operations can be performed by pressing the “AUTO” switch.

1. AUTO OPERATION MODE
The Auto operation will be activated immediately once the Auto Switch is 
pressed.

2. TEST RUN OPERATION (FOR PUMP DOWN/SERVICING PURPOSE)
The Test Run operation will be activated if the 
Auto Switch is pressed continuously for more 
than 5 sec. to below 8 sec. A “pep” sound will 
occur at the fi fth sec., in order to identify the 
starting of Test Run operation.

AUTO SWITCH

Jumper (J_A) 
(Normally short)

Small opening

Remote Control 
(Back view)

Battery 
compartment

Jumper (J_B) 
(Normally open)

Remote Control 
PCB (Front view)

1. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION
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 • Indoor unit
Before choosing the installation site, obtain user approval.
 Do not install the unit in excessive oil fume area such as 

kitchen, workshop and etc.
 There should not be any heat source or steam near the unit.
 There should not be any obstacles blocking the air circulation.
 A place where air circulation in the room is good.
 A place where drainage can be easily done.
 A place where noise prevention is taken into consideration.
 Do not install the unit near the door way.
 Locate the indoor unit at least 1 m or more from TV, radio, 

wireless equipment, antenna cables and fl uorescent Iight, and 
2 m or more away from a telephone.

 Ensure the spaces indicated by arrows from the wall, ceiling, 
fence or other obstacles.

 • The indoor unit may be mounted in any of three styles shown here.

50 mm or more 
from walls

Front 
panel

Air fi lter

Front grille 70 mm or more

50 mm or more 
from walls

Caulk 
pipe hole 
gap with 
putty.

 • Location for securing the mounting panel.  • Remote control
 Signals may not be transmitted and received correctly 

when the remote controller is operated while in the holder. 
Take the remote controller in your hand to operate the unit.

 Mount the holder in a location that is not subject to the 
effects of heat (direct sunlight and stoves, etc.).

Attaching the remote control holder to the wall

Remote 
control 5

Remote control holder 
fi xing screws 8

Remote control 
holder 7MODE

2. SELECTION OF PIPE AND HEAT INSULATION 
MATERIALS

 • When using commercial copper pipes and fi ttings, observe the following:
1) Insulation material: Polyethylene foam 

Heat transfer rate: 0.041 to 0.052 W/mK (0.035 to 0.045kcal/mh°C) 
Refrigerant gas pipe’s surface temperature reaches 110°C max. 
Choose heat insulation materials that will withstand this temperature.

2) Be sure to insulate both the gas and liquid piping and to provide insulation dimension as below.

Model Pipe Dimension Thermal Insulation Dimension

E9*** 

E12***

Gas side 3/8" (Outer diameter 9.5 mm t0.8 mm) Inner diameter 12 - 15 mm t10 mm Min

Liquid side 1/4" (Outer diameter 6.4 mm t0.8 mm) Inner diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

E18*** Gas side 1/2" (Outer diameter 12.7 mm t0.8 mm) Inner diameter 14 - 16 mm t10 mm Min

Liquid side 1/4" (Outer diameter 6.4 mm t0.8 mm) Inner diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

3) Use separate heat insulation pipes for gas and liquid refrigerant pipes.

3. INSTALLING THE INDOOR UNIT

1) Drill a hole (70 mm in diameter) in the spot indicated by the  symbol in the illustration as below.
2) The location of the hole is different depending on which side of the pipe is taken out.
3) For piping, see 5. Connecting the refrigerant piping.
4) Allow space around the pipe for a easier indoor unit pipe connection.

Left 
bottom 
piping Right bottom piping

(Unit: mm)Wall

Left back 
piping Right back piping

Left/right side piping
Refrigerant pipe

Wall

Floor

CAUTION
Min. allowable length

 • The suggested shortest pipe length is 2.5 m, in order to avoid noise from the outdoor unit and vibration. 
(Mechanical noise and vibration may occur depending on how the unit is installed and the environment in which it is 
used.)

 • See the installation manual for the outdoor unit for the maximum pipe length.
 • For multi-connections, see the installation manual for the multi-outdoor unit.

(Unit: mm)

 • Open the front panel, remove the 4 screws 
and dismount the front grille.

 • Follow the procedure below when removing 
the slit portions.

 • For Moldings
 • Remove the slit portions on the bottom frame 

using nippers.

 • For Side Piping
1) Remove the 7 screws.
2) Remove the upper casing (2 tabs).
3) Remove the left and right casings (2 tabs 

on each side).
4) Remove the slit portions on the bottom 

frame and casings using nippers.
5) Return by following the steps in reverse 

order (3 > 2 > 1).

2 tabs

2 tabs

3) Side casings
Remove 7 screws Remove the slit portion

2 tabs

3) Side 
casings

2) Upper 
casing

 • Connect the Drain Hose
See 4. Connecting the Drain Hose

 • Secure using 6 screws for fl oor installations. (Do not forget to secure to the rear wall.)
 • For wall installations, secure the mounting plate 1 using 5 screws and the indoor unit using 4 

screws.
 • The mounting plate should be installed on a wall which can support the weight of the indoor unit.

1) Temporarily secure the mounting plate to the wall, make sure that the panel is completely 
level, and mark the boring points on the wall.

2) Secure the mounting plate to the wall with screws.

Front 
grille

Front 
panel

Remove 4 
screws

Open the front panel

Remove 
front grille 

Casing

3 tabs

1) Insert the piping sleeve to the hole.
2) Fix the bushing to the sleeve.
3) Cut the sleeve until it extrudes about 15 mm from the wall.

  CAUTION
When the wall is hollow, please be sure to use the sleeve for tube 
assembly to prevent dangers caused by mice biting the connection cable. 

4) Finish by sealing the sleeve with putty or caulking compound at the fi nal stage.

1) Use commercial rigid polyvinyl chloride pipe (general VP-20 pipe, outer diameter 26 mm, inner diameter 20 mm) for the drain pipe.
2) The drain hose (outer diameter 18 mm at connecting end, 220 mm long) is supplied with the indoor unit. Prepare the drain pipe 

picture below position.
3) The drain pipe should be inclined downward so that water will fl ow smoothly without any accumulation. (Should not be trap.)
4) Insert the drain hose to this depth so it won’t be pulled out of the drain pipe.
5) Insulate the indoor drain pipe with 10 mm or more of insulation material to prevent condensation.
6) Remove the air fi lters and pour some water into the drain pan to check the water fl ows smoothly.

 • Drill a wall hole of the size shown in the illustration 
on the right.

(Unit: mm)

Open 
size

Floor

 • The rear of the unit can be fi xed with screws at the points shown in the illustration as 
below. Be sure to install the supplemental plate in accordance with the depth of the 
inner wall.

Opening 
hole

(Unit: mm)

Fixing point 
on the back

Screw 
hole

Screw 
hole

Supplemental plate 
(Locally purchased)

Supplemental plate 
(Locally purchased)

 • See Refrigerant piping under Exposed  Installation.

1) Remove the front grille.
2) Remove the 7 screws.
3) Remove the upper casing (2 tabs).
4) Remove the side casings (2 tabs on each side).
5) Attach the indoor unit to the wall and secure using screws in 6 locations (M4 x 25L).

For Side Piping

Cut

Bottom 
frame

Cut

Casing

Remove 
the slit 
portion. 
(Cut off)

For Moldings Bottom frame

Casing

Cut

Remove the slit portion. (Cut off)

Reducer
Vinyl chloride drain pipe (VP-20) Vinyl chloride drain 

pipe (VP-30)

50 mm or more

(Unit: mm)

Insert drain hose to this 
depth so it won’t be 
pulled out of drain pipe.

Drain hose 3

Must be no trap.

Do not touch water.
4 screws 2 (M4 x 25L)

Mounting plate 1

5 screws 2 
(M4 x 25L)

Molding

The 
mounting 
plate should 
be installed 
on a wall 
which can 
support the 
weight of the 
indoor unit.

Casing

6 screws 2 (M4 x 25L)
6 screws 2 
(M4 x 25L)

Upper casing

Side casing
Remove 
7 screws

15 mm

Putty or caulking compound

ø70 mm 
through 
hole

Indoor Outdoor

Sleeve 
(Locally 
purchased)

Approx. 
5 - 7 mm

Bushing
(Locally purchased)

4. CONNECTING THE DRAIN HOSE
 • Insert the supplied drain hose 3 into the 

socket of the drain pan.
 Fully insert the drain hose until it adheres 

to a seal of the socket.

 • Pour a glass of water into the drain pan.
 • Ensure that water flows out from 

drain pipe.

Drain pan

5. CONNECTING THE REFRIGERANT PIPING
1) Please make fl are after inserting fl are nut 

(locate at joint point of tube assembly) onto 
the copper pipe.

2) Align the center of pipe and suffi ciently 
tighten the fl are nut with fi ngers.

3) Further tighten the fl are nut with torque 
wrench in specifi ed torque as stated in the 
table. (Please refer table at “Connecting 
the Refrigerant Piping” in OUTDOOR UNIT ).

 • Check for leakage of gas after air purging.

Torque 
wrench

Spanner 
or Wrench

Check for leakage here.
 • Apply soapy water 
and check carefully 
for leaking gas.

 • Wipe soapy water 
off after the check is 
complete.

 • Attach the pipe after checking for gas leakage, 
described above.
1) Cut the insulated portion of the on-

site piping, matching it up with the 
connecting portion.

2) Secure the slit on the auxiliary pipe side 
with the butt joint on the connection pipe 
using the tape, making sure there are 
no gaps.

3) Wrap the slit and the butt joint with the 
included insulation sheet 4, making 
sure there are no gaps.

CAUTION
1) Insulate the joint of the pipes securely.

Incomplete insulation may lead to water leakage.
2) Push the pipe inside so it does not place undue force on the front grille.

6. CONNECTING THE INDOOR/OUTDOOR CONNECTION CABLE
1) Leave the sensor securing plate, remove the front metal plate cover.
2) Connecting the cable between indoor unit and outdoor unit shall be approved polychloroprene sheathed 4 x 1.5 mm² fl exible 

cord, type designation 60245 IEC 57 or heavier cord.
 • Ensure the colour of wires of indoor unit and the terminal Nos, are the same to the outdoor’s respectively.
 • Earth lead wire shall be longer than the other lead wires as shown in the fi gure for the electrical safety in case of the slipping 

out of the cord from the anchorage.
 • Secure the cable onto the control board with the holder (clamper).

Note:
 • Secure the connection cable onto the control board with the holder.
 • Ensure the colour of wires of outdoor unit and the terminal Nos. are the same to 

the indoor’s respectively.
 • Earth wire shall be Yellow/Green (Y/G) in colour and longer than other AC wires 

for safety reason.

Sensor securing plate

Front metal 
plate cover

1. SELECTING THE 
INSTALLATION 
LOCATION

Before choosing the installation site, obtain user approval.
 If an awning is built over the unit to prevent direct sunlight or 

rain, be careful that heat radiation from the condenser is not 
obstructed.

 There should not be any animal or plant which could be affected 
by hot air discharged.

 Keep the spaces indicated by arrows from the wall, ceiling, fence 
or other obstacles.

 Do not place any obstacles which may cause a short circuit of 
the discharged air.

 If piping length is over the [piping length for additional gas], 
additional refrigerant should be added as shown in the table.

2. INSTALLING THE OUTDOOR UNIT
 • After selecting the best location, start installation to Indoor/Outdoor Unit Installation 

Diagram.
1. Fix the unit on concrete or rigid frame fi rmly and horizontally by bolt nut (ø10 mm).
2. When installing at roof, please consider strong wind and earthquake. 

Please fasten the installation stand fi rmly with bolt or nails.

3. CONNECTING THE 
REFRIGERANT PIPING

1) Decide piping length and then cut by using pipe cutter. Remove burrs from cut edge.
2) Make fl are after inserting the fl are nut (locate at valve) onto the copper pipe.
3) Align center of pipe to valve and then tighten with torque wrench to the specifi ed 

torque as stated in the table.

1) Please cut using pipe cutter and then remove the burrs.
2) Remove the burrs by using reamer. If burrs is not removed, 

gas leakage may be caused. Turn the piping end down to 
avoid the metal powder entering the pipe.

3) Please make fl are after inserting the fl are nut onto the 
copper pipes.

A B

C

D

Improper fl aring 

Inclined Surface 
damaged

Cracked Uneven 
thickness

When properly flared, the 
internal surface of the fl are will 
evenly shine and be of even 
thickness. Since the fl are part 
comes into contact with the 
connections, carefully check 
the fl are fi nish.

4. EVACUATION OF THE EQUIPMENT
WHEN INSTALLING AN AIR CONDITIONER, BE SURE TO EVACUATE 
THE AIR INSIDE THE INDOOR UNIT AND PIPES in the following 
procedure.

Close

Close

Vacuum 
pump 

adaptor

Vacuum 
pump OPEN

CLOSE

Gas side

Indoor unit Liquid side
Outdoor unitTwo-way valve

Three-way valve

1) Connect a charging hose with a push pin to the Low side of a charging set and the service 
port of the 3-way valve.
 • Be sure to connect the end of the charging hose with the push pin to the service port.

2) Connect the center hose of the charging set to a vacuum pump with check valve, or vacuum 
pump and vacuum pump adaptor.

3) Turn on the power switch of the vacuum pump and make sure that the needle in the gauge 
moves from 0 cmHg (0 MPa) to -76 cmHg (-0.1 MPa). Then evacuate the air approximately 
ten minutes.

4) Close the Low side valve of the charging set and turn off the vacuum pump. Make sure that the 
needle in the gauge does not move after approximately fi ve minutes.
Note : BE SURE TO FOLLOW THIS PROCEDURE IN ORDER TO AVOID REFRIGERANT 

GAS LEAKAGE.
5) Disconnect the charging hose from the vacuum pump and from the service port of the 3-way 

valve.
6) Tighten the service port caps of the 3-way valve at a torque of 18 N•m with a torque wrench.
7) Remove the valve caps of both of the 2-way valve and 3-way valve. Position both of the valves 

to “OPEN” using a hexagonal wrench (4 mm).
8) Mount valve caps onto the 2-way valve and the 3-way valve.

 • Be sure to check for gas leakage.

5. CONNECTING THE CABLE TO OUTDOOR UNIT
1) Remove the control board cover from the unit by loosening the screw.
2) Cable connection to the power supply through Isolating Devices (Disconnecting means).

 • Connect approved type polychloroprene sheathed power supply cord 3 x 1.5 mm² (1.0 ~ 1.5HP), 3 x 2.5 mm² (2.0 HP) type designation 
60245 IEC 57 or heavier cord to the terminal board, and connect the others end of the cord to Isolating Devices (Disconnecting means).

3) Connection cable between indoor unit and outdoor unit shall be approved polychloroprene sheathed 4 x 1.5 mm² flexible cord, type 
designation 60245 IEC 57 or heavier cord.

4) Connect the power supply cord and connection cable between indoor unit and outdoor unit according to the diagram below.

 • Note: Isolating Devices 
(Disconnecting means) should 
have minimum 3.0 mm contact 
gap.

 • Earth wire shall be Yellow/Green 
(Y/G) in colour and longer than 
other AC wires for safety reason.

 • Please carry out insulation at pipe connection portion as mentioned in Installation diagram under outdoor unit.
 • Please wrap insulated pipe end to prevent it water from going inside the piping.

 • If drain elbow is used, the unit should be placed on a stand 
which is taller than 3 cm.

 • If the unit is used in an area where temperature falls below 
0°C for 2 or 3 days in succession, it is recommended not 
to use a drain elbow, for the drain water freezes and the 
fan will not rotate.

Drain elbow 9 Hose

Install the hose at an angle so that the water smoothly fl ows out.

 • Operate the unit at cooling/heating operation mode for fi fteen minutes or more.
 • Measure the temperature of the intake and discharge air.
 • Ensure the difference between the intake temperature and the discharge is more than 8°C during Cooling operation or 

more than 14°C during Heating operation.

PRINTED IN MALAYSIA
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 Is there any gas leakage at fl are nut connections?

 Has the heat insulation been carried out at fl are 
nut connection?

 Is the connection cable being fi xed to terminal 
board fi rmly?

 Is the connection cable being clamped fi rmly?

 Is the drainage ok? 
 (Refer to “Check the drainage” section)

 Is the earth wire connection properly done?

 Is the indoor unit properly hooked to the 
installation plate?

 Is the power supply voltage complied with rated 
value?

 Is there any abnormal sound?

 Is the cooling/heating operation normal?

 Is the thermostat operation normal?

 Is the remote control’s LCD operation normal?

ENGLISH

Bar 0 – 0.5 mm

Copper 
pipe

Red arrow 
mark

3. To fl are

Bar

Handle

Core
Yoke

Clamp 
handle

Reamer

2. To remove burrs

Point 
down

Pipe

1. To cut

Floor installation Wall installation

Opening hole

Auxiliary pipe

Slit

Tape

Connection 
pipe

Insulation 
sheet 4

(Unit: mm)

Left bottom piping Right bottom piping

Wall

Right/left 
side piping

Hole location Wall

Drain pan

Seal

Drain hose 3

Drain pan

Seal

Drain hose 3

 Do not joint wires

Indoor & outdoor 
connection cable 

Escapement

Example: For E9***
If the unit is installed at 10 m distance, the quantity of additional 
refrigerant should be 50 g .... (10-7.5) m x 20 g/m = 50 g.

 • This illustration is for explanation purposes only.
The indoor unit will actually face a different way.

5) Secure the power supply cord and connection cable onto the control board with 
the holder.

6) Attach the control board cover back to the original position with screw.
7) For wire stripping and connection requirement, refer to instruction 6 of indoor unit.

 • Read the following “SAFETY PRECAUTIONS” carefully before installation.
 • Electrical work must be installed by a licensed electrician. Be sure to use the correct rating of the power plug and main circuit for the model to be installed.
 • The caution items stated here must be followed because these important contents are related to safety. The meaning of each indication used is as below. 

Incorrect installation due to ignoring of the instruction will cause harm or damage, and the seriousness is classifi ed by the following indications.

 • Carry out test running to confi rm that no abnormality occurs after the installation. Then, explain to user the operation, care and maintenance as stated in 
instructions. Please remind the customer to keep the operating instructions for future reference.

The items to be followed are classifi ed by the symbols:

  WARNING This indication shows the possibility of causing death or serious injury.

  CAUTION This indication shows the possibility of causing injury or damage to properties only.

Symbol with white background denotes item that is PROHIBITED.

   Symbol with dark background denotes item that must be carried out.

Accessory parts Auto switch operation

Changing the remote control transmission code

No. Accessories part Qty. No. Accessories part Qty.

1

Mounting plate

1 6

Battery

2

2

Screw (for Indoor 
unit/Mounting plate)

9 7

Remote control 
holder

1

3

Drain hose

1 8

Remote control 
holder fi xing screw

2

4

Insulation sheet

2

9

Drain elbow

1
5

Remote Control

1

Product name Remarks

Rigid PVC 
pipe

VP20 (outer diameter ø26 mm)
VP30 (outer diameter ø38 mm)
Reducer (VP30-VP20)
; also socket, elbow and other parts as 
neccessary.

Adhesive PVC adhesive

Insulation For drain piping insulation
(formed polyethylene with a thickness of 
10 mm or more)

Power supply 
cable

Approved type polychloroprene sheathed 
power supply cord 3 x 1.5 mm2

; type designation 60245 IEC 57 or 
heavier cord

Indoor/outdoor 
connection 
cable

Approved type polychloroprene sheathed 
4 x 1.5 mm2 fl exible cord.
; type designation 60245 IEC 57 or 
heavier cord

J_A J_B Remote control 
number

Short Open A(Default)

Open Open B

Short Short C

Open Short D

Installation diagram

Refrigerant piping

Exposed Half 
concealed Concealed

Mounting 
Plate 1

Molding

Grid (fi eld supply)
Floor Installation Wall Installation

6 Pipe cutter
7 Reamer
8 Knife
9 Gas leak detector
10 Measuring tape

42 N•m (4.2 kgf.m)
55 N•m (5.5 kgf.m)

15 Vacuum pump

16 Gauge manifold

Installation diagram

100 m
m 

or m
ore

100 mm or more

1000 mm 

or more
300 mm or more

Power supply cable

Connection cable

Liquid side piping

Gas side piping

Gas pipe

Gas pipe 
insulation

Finishing 
tape

Connection cable
Liquid 
pipe

Liquid 
pipe 
insulation

It  is advisable to 
avoid more than 2 
blockage directions. 
For better ventilation 
& multiple-outdoor 
installation, please 
consult authorized 
dealer/specialist.

Flaring the pipe end

Disposal of drain water

Evaluation of the performance

Check items

Piping insulation

Wall hole

Refrigerant piping

Indoor unit installation

Indoor unit preparation

Indoor unit installation

Drain piping

To drill a hole in the wall and install a sleeve of piping

Check the drainage

Checking for gas leakage

Insulating the refrigerant piping

Model
Horse 
Power 
(HP)

Piping size
Std. 

Length 
(m)

Max. 
Elevation 

(m)

Min. 
Piping 
Length 

(m)

Max. 
Piping 
Length 

(m)

Additional 
Refrigerant 

(g/m)

Piping 
Length 
for add. 

gas 
(m)

Gas Liquid

E9*** 1.0HP 9.52mm 
(3/8") 6.35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7.5

E12*** 1.5HP 12.7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7.5

E18*** 2.0HP 15 3 20 20 7.5

Model A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18.5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18.5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360.5 mm

Do not overtighten, over tightening cause gas leakage.

Piping size Torque

6.35 mm (1/4") [18 N•m (1.8 kgf.m)]

9.52 mm (3/8") [42 N•m (4.3 kgf.m)]

12.7 mm (1/2") [55 N•m (5.6 kgf.m)]

15.88 mm (5/8") [65 N•m (6.6 kgf.m)]

19.05 mm (3/4") [100 N•m (10.2 kgf.m)]

Upward air fl ow limit dipswitch

Switch number SW2-4

Set function Upward air fl ow limit

ON ON

OFF OFF

Use Switch to ON for 
embedded units

Factory setting OFF

 • How to set and use the switch

Hole location

Left bottom piping Right bottom piping

Right/left side piping

(Unit: mm)

Partition 
plate

50 or more 50 or more

Right side 
partition plate

(Unit: mm)

Movable lattice

Upper lattice must 
not project

Movable lattice

70% or more of open rate

Partition plate

40 or less

70 or more

Partition 
plate

Right side 
partition plate

Installation of supplemental plate for attaching 
indoor unit

 WARNING
Do not install outdoor unit near handrail of veranda. When installing air-conditioner unit on veranda of a high rise building, child may climb up to outdoor unit and 
cross over the handrail causing an accident.
Do not use unspecifi ed cord, modifi ed cord, joint cord or extension cord for power supply cord. Do not share the single outlet with other electrical appliances. Poor 
contact, poor insulation or over current will cause electrical shock or fi re.

Do not tie up the power supply cord into a bundle by band. Abnormal temperature rise on power supply cord may happen.

Do not insert your fi ngers or other objects into the unit, high speed rotating fan may cause injury.    

Do not sit or step on the unit, you may fall down accidentally.    

Keep plastic bag (packaging material) away from small children, it may cling to nose and mouth and prevent breathing.

When installing or relocating air conditioner, do not let any substance other than the specifi ed refrigerant, eg. air etc mix into refrigeration cycle (piping). Mixing of 
air etc. will cause abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.

Do not add or replace refrigerant other than specifi ed type. It may cause product damage, burst and injury etc.

 • For R410A model, use piping, fl are nut and tools which is specifi ed for R410A refrigerant. Using of existing (R22) piping, fl are nut and tools may cause abnormally 
high pressure in the refrigerant cycle (piping), and possibly result in explosion and injury.

 • Thickness or copper pipes used with R410A must be more than 0.8 mm. Never use copper pipes thinner than 0.8 mm.
 • It is desirable that the amount of residual oil less than 40 mg/10 m.

Engage authorized dealer or specialist for installation. If installation done by the user is incorrect, it will cause water leakage, electrical shock or fi re. 

Install according to this installation instructions strictly. If installation is defective, it will cause water leakage, electrical shock or fi re.

Use the attached accessories parts and specifi ed parts for installation. Otherwise, it will cause the set to fall, water leakage, fi re or electrical shock.

Install at a strong and fi rm location which is able to withstand weight of the set. If the strength is not enough or installation is not properly done, the set will drop 
and cause injury.
For electrical work, follow the local national wiring standard, regulation and this installation instruction. An independent circuit and single outlet must be used. If 
electrical circuit capacity is not enough or defect found in electrical work, it will cause electrical shock or fi re.
Do not use joint cable for indoor/outdoor connection cable. Use the specifi ed indoor/outdoor connection cable, refer to instruction 5 CONNECT THE CABLE TO 
THE INDOOR UNIT and connect tightly for indoor/outdoor connection. Clamp the cable so that no external force will have impact on the terminal. If connection or 
fi xing is not perfect, it will cause heat up or fi re at the connection.

Wire routing must be properly arranged so that control board cover is fi xed properly. If control board cover is not fi xed perfectly, it will cause fi re or electrical shock.

This equipment is strongly recommended to be installed with Earth Leakage Circuit Breaker (ELCB) or Residual Current Device (RCD). Otherwise, it may cause 
electrical shock and fi re in case of equipment breakdown or insulation breakdown.
During installation, install the refrigerant piping properly before running the compressor. Operation of compressor without fi xing refrigeration piping and valves at 
opened position will cause suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.
During pump down operation, stop the compressor before removing the refrigeration piping. Removal of refrigeration piping while compressor is operating and 
valves are opened will cause suck-in of air, abnormal high pressure in refrigeration cycle and result in explosion, injury etc.
Tighten the fl are nut with torque wrench according to specifi ed method. If the fl are nut is over-tightened, after a long period, the fl are may break and cause 
refrigerant gas leakage.

After completion of installation, confi rm there is no leakage of refrigerant gas. It may generate toxic gas when the refrigerant contacts with fi re.

Ventilate if there is refrigerant gas leakage during operation. It may cause toxic gas when the refrigerant contacts with fi re.

This equipment must be properly earthed. Earth line must not be connected to gas pipe, water pipe, earth of lightning rod and telephone. Otherwise, it may cause 
electrical shock in case of equipment breakdown or insulation breakdown.

  CAUTION

Do not install the unit in a place where leakage of fl ammable gas may occur. In case gas leaks and accumulates at surrounding of the unit, it may cause fi re.

Do not release refrigerant during piping work for installation, re-installation and during repairing refrigeration parts. Take care of the liquid refrigerant, it may 
cause frostbite.

Do not install this appliance in a laundry room or other location where water may drip from the ceiling, etc.

Do not touch the sharp aluminium fi n, sharp parts may cause injury.     

Carry out drainage piping as mentioned in installation instructions. If drainage is not perfect, water may enter the room and damage the furniture.

Select an installation location which is easy for maintenance.

Power supply connection to the room air conditioner.
Use power supply cord 3 x 1.5 mm² (1.0~1.5HP), 3 x 2.5 mm² (2.0HP) type designation 60245 IEC 57 or heavier cord.
Connect the power supply cord of the air conditioner to the mains using one of the following method.
Power supply point should be in easily accessible place for power disconnection in case of emergency.
In some countries, permanent connection of this air conditioner to the power supply is prohibited.
1) Power supply connection to the receptacle using power plug.

Use an approved 15/16A (1.0~1.5HP), 16A (2.0HP), power plug with earth pin for the connection to the socket.
2) Power supply connection to a circuit breaker for the permanent connection. 

Use an approved 16A (1.0~2.0HP) circuit breaker for the permanent connection. It must be a double pole switch with a minimum 3.0 mm contact gap.
Installation work.
It may need two people to carry out the installation work.

  CAUTION

Use polyvinyl chloride adhesive agent for gluing. Failure to do so may cause water leakage. 

  CAUTION
The supplemental plate for installing the main unit must be used, or there will 
be a gap between the unit and the wall.

  CAUTION
1) Use drain pan edge for horizontal projection of the indoor unit.
2) Install the indoor unit fl ush againts wall.

  CAUTION
Be sure to turn on the upward air fl ow limit dipswitch. Failure to do so may cause incomplete cooling/heating and 
formation of condensation inside the house.

Terminal 
Board

Earth wire 
longer than 
others AC 
wires for 
safety reason

Holder

Indoor & outdoor connection cable 

Outdoor unit

 WARNING

This equipment 
must be properly 
earthed. 

 WARNING
This equipment must be 
properly earthed. 

 
WARNING

RISK OF FIRE
JOINING OF WIRES MAY CAUSE OVERHEATING AND FIRE.

 • If gauge needle does not move from 0 cmHg (0 MPa) to -76 cmHg (-0.1 MPa), in step 3 above 
take the following measure:

- If the leak stops when the piping connections are tightened further, continue working from step 3.
- If the leak does not stop when the connections are retightened, repair location of leak.
- Do not release refrigerant during piping work for installation and reinstallation.
- Take care of the liquid refrigerant, it may cause frostbite.
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Instalación Expuesta Instalación Medio oculta
 • El único elemento peculiar a este método de instalación se da aquí. Consulte instalación 

Expuesto  para obtener instrucciones adicionales.

Instalación  Oculto

 • El único elemento peculiar a este método de instalación se da aquí. Consulte instalación Expuesto  para obtener instrucciones 
adicionales.

Preparación
 • Instale la unidad según las instrucciones a continuación. De no ser así pueden provocar fallos en la refrigeración y la 

calefacción falla y la formación de condensación en el interior de la casa.
1) Deje sufi ciente espacio entre la unidad principal y el techo para que no se obstruya el fl ujo de aire frío/caliente.
2) Coloque una placa de partición entre las secciones de entrada y salida.
3) Coloque una placa de partición en el lado derecho.
4) Cambie el interruptor de límite de fl ujo de aire hacia arriba.
5) Utilice una celosía móvil en la salida de aire para permitir el ajuste de la dirección del fl ujo de aire frío/caliente.
6) El tamaño de la celosía debe ser el 70% o más de la tasa de apertura.

Tubería de refrigerante

Cambie el interruptor de límite del fl ujo de aire hacia arriba (SW2-4) a ON para límitar el fl ujo de aire hacia arriba.
1) Retire la rejilla delantera.
2) Cambie el interruptor de límite (SW2-4) en el PCB en la caja del equipo eléctrico a ON.

Cambio de interruptor de límite de fl ujo de aire hacia arriba

PRECAUCIÓN
1) Aísle la unión de las tuberías con seguridad.

Un aislamiento incompleto puede provocar fugas de agua.
2) Empuje la tubería dentro para que no coloque una fuerza excesiva en la rejilla frontal.

 ADVERTENCIA
No instale la unidad de exterior cerca de una terraza. Si el aparato de aire acondicionado se instala cerca de una baranda, los niños podrían subir por ella hasta 
la unidad exterior, pudiendo tener un accidente.
No utilice el cable no especifi cado, cable modifi cado, cable con empalmes o cable de extensión para la conexión a la suministro eléctrico. No comparta la toma 
única con otros aparatos eléctricos. Un contacto poco fi rme, un aislamiento insufi ciente o un exceso de corriente pueden causar descargas eléctricas o incendios.
No sujete el cable de suministro de energía eléctrica junto con otros cables. Puede haber un aumento anormal de la temperatura en el cable de alimentación 
eléctrica.

No introduzca los dedos u otros objetos en la unidad, el ventilador rotatorio de alta velocidad podría herirlo.    

No se siente o apoye sobre la unidad, se podría caer accidentalmente.     

No permita que los niños tengan acceso a la bolsa plástica (material de embalaje), puede adherírseles a la nariz y boca y provocar asfi xia.

Cuando instale o reubique el aire acondicionado, no deje que ninguna sustancia que no sea el refrigerante especifi cado, ej. aire, penetre y se mezcle en el ciclo 
de refrigeración (tubo). La mezcla de aire, etc. causará una alta presión anormal en el ciclo de refrigeración y provocará una explosión, lesión, etc..

No añada o sustituya refrigerante diferente del tipo especifi cado. Puede producir daños al producto, quemaduras y lesiones, etc.

 • Para el modelo R410A, utilice tuberías, tuerca y herramientas que se especifi can para el refrigerante R410A. Utilizar una tubería existente (R22), tuerca y 
herramientas puede provocar una presión anormalmente alta en el ciclo del refrigerante (tubería), y posiblemente pueden dar como resultado explosiones y lesiones.

 • El espesor de los tubos de cobre usados con R410A debe ser superior a 0,8 mm. No utilice en ningún caso tubos de cobre de espesor inferior a 0,8 mm.
 • Es conveniente que la cantidad de aceite residual sea menos de 40 mg/10 m.

Utilice los servicios del distribuidor o un experto para la instalación. Si la instalación llevada a cabo por el usuario es incorrecta, ello causará escapes de agua, 
descarga eléctrica o incendio. 

Instale siguiendo cuidadosamente las instrucciones de este manual. Si la instalación es defectuosa, causará escapes de agua, descarga eléctrica o incendio.

Utilice los accesoríos adjuntos y partes especifi cadas para la instalación. De otra manera causaría averías en al aparato, escapes de agua, descarga eléctrica 
o incendio.
Instale en un area robusta y fi rme que pueda soportar el peso del aparato. Si la fi rmeza no es la sufi ciente o la instalación es inadecuada, el aparato se caerá y 
causará lesiones.
Para trabajos eléctricos siga las especifi caciones de cableado nacional local y este manual de instalación. Deberá usarse un circuito independiente y una sola 
salida. Si la capacidad del circuito eléctrico no es la sufi ciente o existe avería en el proceso de instalación eléctrica, causará una descarga eléctrica o un incendio.
No utilice cables con empalmes para la conexion interior/exterior. Utilice el cable de conexión interior/exterior especifi cado, consulte la instrucción 5 CONECTE 
EL CABLE A LA UNIDAD INTERIOR y conéctelo con fi rmeza para la conexión interior/exterior. Sujete el cable con una abrazadera para que no tengan impacto 
fuerzas externas al terminal. Si la conexión o fi jación no son perfectas, se originará un sobrecalentamiento o incendio en la conexión.
La instalación del cable eléctrico deberá ser conducida debidamente, de manera que la cubierta del tablero de control sea fi jada debidamente. Si la cubierta del 
tablero de control no está fi jada perfectamente, podría ocurrir un incendio o una descarga eléctrica.
Este equipo debe ser conectado a tierra y se recomienda instalar con el disyuntor de fuga a tierra (ICP) o el dispositivo residual actual (PIA). De lo contrario, puede 
ocurrir una descarga eléctrica y prenderse fuego, en el caso de la interrupción del equipo o del aislamiento.
Durante la instalación, instale el tubo del refrigerante correctamente antes de utilizar el compresor. El funcionamiento del compresor sin fi jar la tubería de 
refrigeración y con las válvulas en posición abierta causará una succión del aire, un incremento de la presión fuera de los parámetros normales en el ciclo de 
refrigeración y como resultado una explosión, daños, etc.
Durante la operación de bombeo, apague el compresor antes de retirar la tubería de refrigeración. Retirar el tubo de refrigeración mientras el compresor funcione 
y las válvulas estén abiertas provocará una succión del aire, una alta presión anormal en el ciclo de refrigeración y resultará en una explosión, lesión, etc.
Apriete la tuerca fl are con la llave de torsión según el método especifi cado. Si la tuerca de mariposa se aprieta demasiado, después de un período largo, puede 
romperse y provocar pérdidas del gas refrigerante.
Después completar la instalación, confi rme que no haya ninguna pérdida de gas refrigerante. Esto puede generar un gas tóxico si el refrigerante entra en contacto 
con el fuego.

Ventile el área si hay una pérdida de gas refrigerante durante la operación. Puede causar un gas tóxico, si el refrigerante entra en contacto con fuego.

Este aparato ha de estar correctamente conectado a tierra. La línea a tierra no debe estar conectada al tubo de gas, al tubo de agua, la conexión a tierra de 
pararrayos y el teléfono. De lo contrario, puede ocurrir una descarga eléctrica en el caso de la interrupción del equipo o del aislamiento.

  PRECAUCIÓN
No instale la unidad en un lugar donde puedan producirse fugas de gas infl amable. En caso de escapes de gas y que estos se concentren alrededor de la unidad, 
podría ocasionar un incendio.
No descargue el refrigerante durante la instalación y reinstalación de la tubería, y mientras se realiza la reparación los componentes de refrigeración. Sea 
cuidadoso con el refrigerante líquido, ya que puede ocasionar congelamiento.

No instalar este aparato en un lavadero ni en ningún otro lugar donde pueda caer agua del techo, etc.

No tocar las partes de aluminio angulosas, pueden causar daños.     

Lleve a cabo el drenaje de las tuberías tal y como lo indica el manual. Si el drenaje es inadecuado, el agua podría llegar a la habitación y deteriorar los muebles.

Elija una ubicación de instalación que le permita un fácil mantenimiento.

Conexión eléctrica al acondicionador de aire.
Use cable de red de alimentación de 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) designación tipo 60245 IEC 57 o más grueso.
Conecte el cable de alimentación de corriente del acondicionador de aire al tomacorriente utilizando uno de los siguientes metodos.
La toma del suministro de energía eléctrica debería estar en un lugar de fácil acceso para poder desconectarlo en caso de emergencia.
En algunos países, la conexión permanente de este acondicionador de aire a la toma de corriente está prohibida.
1) Conexión a la red utilizando un enchufe.

Utilice un enchufe de corriente homologado 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP), con toma de tierra para la conexión a la toma eléctrica.
2) Conexión de la toma de corriente a un interruptor de circuito para la conexión permanente. 

Utilice un disyuntor homologado de 16A (1,0 ~2,0HP) para la conexión permanente. Debe ser un conector de doble polo con una separación mínima 
de contacto no inferior a 3,0 mm.

Trabajo de instalación.
Puede requerir de dos personas para llevar a cabo el trabajo de instalación.

1. Mantenga pulsado el interruptor AUTO por 11 
segundos (Sonido del zumbador = pip pip pip)

2. Después de 11 segundos, suelte el interruptor 
AUTO, después mantenga pulsado el TIMER 
“” del mando a distancia por 5 segundos.
El código de reinicio será transmitido. 
Después del reinicio del código transmitido, 
suelte el botón TIMER “”. 

3. Pulse el botón “OFF/ON” en el mando a 
distancia. El nuevo número del mando a 
distancia será aceptado y memorizado, 
después de eso el nuevo número del mando 
a distancia podrá ser utilizado.

Cambio de número de mando a distancia en 
el mando a distancia

1. Retire la batería del compartimiento de 
baterías en el controlador del mando a 
distancia.

2. En el lado izquierdo del compartimiento de 
la batería, hay una pequeña abertura en 
el centro en el que se aprecia un puente 
(J_A). También en el mando a distancia 
PCB como se indica abajo puede verse 
el Puente (J_B).

Botón “OFF/ON” 

Botón TIMER “” 

3) Una vez que la tubería de refrigerante y las conexiones de las tuberías de drenaje estén 
completas, rellene el espacio del agujero pasante con masilla. Un espacio puede producir 
condensación en la tubería de refrigerante, y la tubería de drenaje y la entrada de insectos 
en las tuberías.

4) Coloque el panel delantero y la rejilla frontal en sus posiciones originales una vez que todas 
las conexiones estén completas.

Herramientas Necesarias para Trabajos de Instalación
1 Destornillador de estrella
2 Indicador de Nivel
3 Taladro eléctrico con broca de (ø70 mm)
4 Llave hexagonal (4 mm)
5 Llave de tuercas

11 Termómetro
12 Medidor Impedancia 

a tierra
13 Multímetro
14 Llave de torsión

MEDIDAS DE SEGURIDAD

F615934

 • Material requerido
 Lea el catalogo y otros materiales técnicos y prepare los 

materiales requeridos.

 • Otros artículos que deben ser preparados 
(Comprados en su tienda local)

Las siguientes operaciones pueden ser realizadas apretando el conmutador “AUTO”.

1. FUNCIÓN DE AUTOENCEDIDO
Las funciones automáticas se activarán inmediatamente una vez que el 
interruptor Auto sea presionado.

2. OPERACIÓN DE FUNCIONAMIENTO DE 
PRUEBA (CON FINES DE BOMBEO/SERVICIO 
TÉCNICO)
La prueba de funcionamiento se activará si se 
mantiene al interruptor Auto presionado por más 
de 5 segundos y menos de 8 segundos. Se oirá 
un sonido “pep” durante el quinto segundo, para 
identifi car el inicio de la prueba de funcionamiento.

INTERRUPTOR AUTOMÁTICO

Puente (J_A) 
(Cerrado normalmente)

Pequeña apertura

Mando a distancia 
(Vista posterior)

Compartimento 
para baterías

Puente (J_B) 
(Abierto normalmente)

Mando a distancia 
PCB (Vista frontal)

1. SELECCIONAR LA UBICACIÓN DE LA INSTALACIÓN
 • Unidad interior

Antes de elegir el sitio de instalación, obtenga la aprobación del usuario.
 No instale la unidad en una zona con excesivo humo oleoso como una 

cocina, taller, etc.
 No debe de existir ninguna fuente de calor o vapor cercano a la unidad.
 No debe de existir ningún obstáculo que impida la libre circulación 

del aire.
 Un lugar donde la circulación de aire dentro de la habitación es la 

adecuada.
 Un lugar donde se puede llevar a cabo fácilmente el drenaje.
 Un lugar donde la prevención de ruido sea tomada en consideración.
 No instale la unidad cerca de la puerta.
 Ubique la unidad de interior al menos 1 m o más alejada del televisor, 

radio, aparatos inalámbricos, cable de la antena y luces fl uorescentes, 
y a 2 m o más alejada de un teléfono.

 Asegure los espacios indicados por fl echas en la ilustración adjunta 
desde la pared, techo cerca u otros obstáculos.

 • La unidad interior puede montarse en cualquiera de los tres estilos que se 
muestra a continuación.

50 mm o más 
desde las paredes

Panel frontal

Filtro de aire

Rejilla frontal 70 mm o más

50 mm o más 
desde las paredes

Selle el 
espacio del 
agujero de 
la tubería 
con masilla.

 • Ubicación para sujetar la ubicación de montaje.  • Mando a distancia
 Las señales pueden no ser transmitidas y recibidas 

correctamente cuando el mando a distancia es operado 
mientras esta en el sostenedor. Tome el mando a 
distancia en su mano para operar la unidad.

 Monte el sostenedor en un lugar que no este expuesto al 
efecto del calor (luz solar directa y estufas, etc.).

Fijando el sostenedor del mando a distancia a la pared

Mando a 
distancia 5

Tornillos de fi jación del 
soporte del control remoto 8

Soporte del control remoto 7MODE

2. SELECCIÓN DE MATERIALES DE AISLAMIENTO DE 
TUBERÍA Y CALOR

 • Cuando utilice tubos de cobre comerciales y empalmes, tenga en cuenta lo siguiente:
1) Material de aislamiento: Espuma de poletileno

Tasa de transferencia de calor: 0,041 a 0,052 W/mK (0,035 a 0,045kcal/mh°C) 
La temperatura superficial de la tubería del gas refrigerante alcanza un máx. de 110°C. 
Seleccione los materiales de aislamiento térmico que soporte esta temperatura.

2) Asegúrese de aislar el lado de gas y los tubos del lado de líquido y de proporcionar las dimensiones de aislamiento como sigue 
abajo.

Modelo Dimensión de la tubería Dimensión del aislamiento térmico

E9*** 

E12***

Lado de gas 3/8" (Diámetro exterior 9,5 mm espesura 0,8 mm) Diámetro interior 12 - 15 mm espesura 10 mm Min

Lado líquido 1/4" (Diámetro exterior 6,4 mm espesura 0,8 mm) Diámetro interior 8 - 10 mm espesura 10 mm Min

E18*** Lado de gas 1/2" (Diámetro exterior 12,7 mm espesura 0,8 mm) Diámetro interior 14 - 16 mm espesura 10 mm Min

Lado líquido 1/4" (Diámetro exterior 6,4 mm espesura 0,8 mm) Diámetro interior 8 - 10 mm espesura 10 mm Min

3) Utilice tuberías de aislamiento térmico separados para tuberías de gas y de líquido refrigerante.

3. INSTALANDO LA UNIDAD INTERIOR

1) Perfore un agujero (70 mm de diámetro) en el lugar indicado por el símbolo  en la ilustración como sigue abajo.
2) La ubicación del agujero es diferente dependiendo de qué lado de la tubería se haya sacado.
3) Para tuberías, consulte 5. Conectando la tubería del refrigerante.
4) Deje espacio alrededor de la tubería para una conexión más fácil de la tubería de la unidad interior.

Tubería 
inferior 
izquierda Tuberías de la parte inferior derecha

(Unidad: mm)Pared

Tubería 
posterior 
izquierda Tubería posterior derecha

Tubería izquierda/derecha
Tubo de refrigerante

Pared

Suelo

PRECAUCIÓN
Longitud permitida mín.

 • La longitud de la tubería más corta sugerida es de 2,5 m, para evitar el ruido de la unidad exterior y la vibración. 
(Puede producirse vibración y ruido mecánico dependiendo de cómo se instale la unidad y el ambiente en el que se 
utiliza).

 • Consulte el manual de instalación para la unidad exterior para la longitud máxima de la tubería.
 • Para multi-conexiones, consulte el manual de instalación de la unidad multi-exterior.

(Unidad: mm)

 • Abra el panel frontal, quite los 4 tornillos y 
desmonte la rejilla delantera.

 • Siga el procedimiento de abajo al retirar las 
porciones de la ranura.

 • Para molduras
 • Quite las porciones de la ranura en el marco de 

fondo utilizando pinzas.

 • Para tubos de lado
1) Retire los 7 tornillos.
2) Retire la carcasa superior (2 lengüetas).
3) Retire las cubiertas izquierda y derecha 

(2 lengüetas a cada lado).
4) Retire las porciones de la ranura en el 

marco de fondo y cubiertas utilizando 
pinzas.

5) Vuelva siguiendo los pasos en orden 
inverso (3 > 2 > 1).

2 lengüetas

2 lengüetas

3) Cubiertas laterales
Retire 7 tornillos Quite las porciones 

de la ranura.

2 lengüetas

3) Cubiertas 
laterales

2) Cubierta 
superior

 • Conecte la manguera de drenaje
Consulte 4. Conexión de la manguera de drenaje

 • Fijar utilizando 6 tornillos para instalaciones en el suelo. (No olvide fi jar a la pared posterior).
 • Para instalaciones a la pared, fi je la placa de montaje 1 utilizando 5 tornillos y la unidad interior 

con 4 tornillos.
 • La placa de montaje debe instalarse en una pared que pueda soportar el peso de la unidad interior.

1) Temporalmente fi je la placa de montaje a la pared, asegúrese de que el panel esté 
completamente nivelado y marque los puntos de perforación en la pared.

2) Fije la placa de montaje a la pared con tornillos.

Rejilla frontal

Panel frontal

Retire 4 tornillos Abra el panel frontal

Retire la 
rejilla frontal 

Cubierta

3 lengüetas

1) Inserte la manga de tubería al hueco.
2) Fije la manga metálica a la manga.
3) Corte la manga hasta sacarla cerca de 15 mm de la pared.

  PRECAUCIÓN
Si la pared es hueca, utilice la manga para montaje de tubería para evitar 
los peligros causados por las mordeduras de roedores al cable de conexión. 

4) Termine sellando la manga con masilla o compuesto enmasillado en la fase fi nal.

1) Utilice la tubería de cloruro de polivinilo rígido comercial (tubería de VP-20 general, diámetro exterior 26 mm, diámetro interior 20 mm) 
para el tubo de drenaje.

2) La manguera de drenaje (diámetro exterior de 18 mm en el extremo de conexión, 220 mm de largo) se suministra con la unidad 
interior. Prepare la imagen de la tubería de drenaje en la posición.

3) La tubería de desagüe debe estar inclinada hacia abajo para que el agua fl uya con facilidad sin cualquier acumulación. 
(No debe quedar atrapada).

4) Inserte la manguera de drenaje a esta profundidad para lo que no sea extraída de la tubería de drenaje.
5) Aísle la tubería de drenaje interior con 10 mm o más de material de aislamiento para evitar la condensación.
6) Retire los fi ltros de aire y vierta agua en la bandeja de drenaje para comprobar que el agua circula fl uidamente.

 • Perfore un agujero en la pared del tamaño que se 
muestra en la ilustración de la derecha.

(Unidad: mm)

Tamaño 
de 

apertura

Suelo

 • La parte posterior de la unidad se puede fi jar con tornillos en los puntos mostrados en 
la ilustración como como sigue abajo. Asegúrese de instalar la placa suplementaria 
según la profundidad de la pared interior.

Agujero de 
apertura

(Unidad: mm)

Placa suplementaria 
(Comprada en una tienda local)

Placa suplementaria 
(Comprada en una tienda local)

 • Consulte la tubería de refrigerante en la instalación Expuesto .

1) Retire la rejilla delantera.
2) Retire los 7 tornillos.
3) Retire la carcasa superior (2 lengüetas).
4) Retire las cubiertas laterales (2 lengüetas a cada lado).
5) Coloque la unidad interior en la pared y fíjela con tornillos en 6 ubicaciones (M4 x 25 L).

Para tubos de lado

Corte

Marco 
inferior

Corte

Cubierta

Quite las 
porciones 
de la ranura. 
(Corte)

Para molduras Marco inferior

Cubierta

Corte

Quite las porciones de la ranura.(Corte)

Reductor
Tubo de drenaje de cloruro 
de vinilo (VP-20)

Tubo de drenaje de cloruro de 
vinilo (VP-30)

50 mm o más

(Unidad: mm)

Introduzca la manguera de drenaje a 
esta profundidad para que no sean 
extraída de la tubería de drenaje.

Manguera de drenaje 3

No debe quedar atrapada.

No toque el agua.
4 tornillos 2 (M4 x 25L)

Placa de montaje 1

5 tornillos 2 
(M4 x 25L)

Moldeado

La placa de 
montaje debe 
instalarse en 
una pared que 
pueda soportar 
el peso de la 
unidad interior.

Cubierta

6 tornillos 2 (M4 x 25L)

6 tornillos 2 
(M4 x 25L)

Cubierta superior

Cubierta lateral
Retire 7 
tornillos

15 mm

Masilla o compuesto enmasillado

ø70 mm a 
través de hoyo

Interior Exterior

Manga 
(Comprados en 
su tienda local)

Aprox. 
5 - 7 mm

Casquillo (Comprados 
en su tienda local)

4. CONEXIÓN DE LA MANGUERA DE DRENAJE
 • Introduzca la manguera de drenaje suministrado 3 en la toma de la bandeja de drenaje.

 Introduzca totalmente la manguera de drenaje hasta que se ajuste a un sello de la 
toma de corriente.

 • Vierta un vaso de agua en la bandeja 
de drenaje.

 • Asegúrese de que el agua fl uye fuera 
del tubo de drenaje.

Bandeja de drenaje

5. CONECTANDO LA TUBERÍA DEL REFRIGERANTE
1) Sírvase realizar el abocardado después de 

insertar la tuerca (ubicada en el punto de 
unión de ensamblaje del tubo) al tubo de 
cobre.

2) Alinee el centro de la tubería y apriete 
sufi cientemente la tuerca con los dedos.

3) Luego apriete la tuerca con una llave de 
torsión específi ca como se indica en la tabla. 
Consulte la tabla en “Conectando la Tubería 
del Refrigerante” en la UNIDAD EXTERIOR).

 • Compruebe si hay fugas de gas después de la 
purga de aire.

Llave de 
torsión

Llave 
inglesa o 

llave

Compruebe las fugas aquí.
 • Aplique agua 
jabonosa y compruebe 
cuidadosamente las fuga 
de gas.

 • Limpie con agua 
jabonosa después 
de completar la 
comprobación.

 • Conecte el tubo después de la comprobación de 
fugas de gas, que se ha descrito anteriormente.
1) Corte la parte aislada de la tubería en el sitio, 

emparejándola con la parte de conexión.
2) Fije la ranura en el lado de la tubería auxiliar 

con la junta plana en la tubería de conexión 
utilizando cinta, asegurándose de que no 
queden espacios.

3) Envuelva la ranura y la junta plana con la 
lámina de aislante 4 incluida, asegurándose 
de que no queden espacios.

6. CONEXIÓN DEL CABLE DE CONEXIÓN DE INTERIOR/EXTERIOR
1) Deje la placa de fi jación del sensor, retire la cubierta de la placa de metal.
2) El cable de conexión entre la unidad interior y la unidad exterior debe ser del cordón fl exible 4 x 1,5 mm² forrado de 

policloropreno aprobado, del tipo de designación 60245  IEC 57 o cordón más pesado.
 • Asegúrese de que el color de los cables de la unidad interior y los Nos del terminal, son las mismos que los exteriores 

respectivamente.
 • El cable de conexión a tierra será más largo que otros cables, según se muestra en la fi gura de seguridad eléctrica en el 

caso de que se deslice fuera del cable del anclaje.
 • Fije el cable en el cuadro de control con el soporte (abrazadera).

Nota:
 • Fije el cable de conexión en el panel de control con el soporte.
 • Asegúrese de que el color de los cables de la unidad exterior y el número terminal 

sean los mismos que los de la unidad interior respectivamente.
 • El conductor de tierra será de color amarillo o verde (Y/G) y más largo que los 

otros conductores de corriente por razones de seguridad.

Placa de fi jación del sensor

Cubierta de la 
placa frontal de 
metal

1. SELECCIONAR LA UBICACIÓN 
DE LA INSTALACIÓN

Antes de elegir el sitio de instalación, obtenga la aprobación del usuario.
 Si una marquesina es construida sobre la unidad para evitar la luz directa del 

sol o lluvia, tenga cuidado de que la irradiación de calor del condensador no 
sea obstruida.

 Ningún animal o planta deberá ser afectado por la emanación de aire caliente.
 Mantenga los espacios indicados por fl echas de la pared, techo, cerca u otros 

obstáculos.
 No coloque ningún obstáculo que pueda ocasionar una recirculación de aire 

de salida.
 Si la longitud del tubo es superior a [la longitud del tubo para el gas adicional], 

se deberá añadir refrigerante adicional tal y como se indica en la tabla.

2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR
 • Luego de escoger la mejor ubicación, inicie la instalación de acuerdo al Diagrama de 

Instalación de la Unidad Interior/Exterior.
1. Fije la unidad al hormigón o a un marco sólido fi rme y horizontalmente por medio 

una tuerca sujeta con tornillos (ø10 mm).
2. Al instalar en el techo, tome en consideración el viento fuerte y terremoto. 

Sujete el pie de la instalación fi rmemente con tornillo o clavos.

3. CONECTANDO LA TUBERÍA DEL 
REFRIGERANTE

1) Decida la longitud de la tubería y luego corte utilizando un cortador de tubos. Retire las 
rebabas del borde cortado.

2) Haga el abocardado después de insertar la tuerca (ubicada en las válvulas) al tubo de cobre.
3) Alinee el centro de la tubería a las válvulas y luego apriete con una llave de torsión especifíca 

como lo señala la tabla.

1) Sírvase cortar utilizando un cortatubos y luego retire las rebabas.
2) Retire las rebabas con un escariador. Si no son removidos podría 

ocasionar escapes de gas. Cierre el extremo de la tubería para 
evitar que el polvo metálico entre al tubo.

3) Realice el abocardado después insertar la tuerca a los tubos 
de cobre.

A B

C

D

Abocardado inadecuado 

Inclinado Superfi cie 
dañada

Agrietado Espesor 
desigual

Cuando se logra un 
encendido apropiado, la 
superfi cie interno de este 
brillará uniformemente 
y será de un espesor 
parejo. Debido a que este 
accesorio entra en contacto 
con los conectores, revise 
cuidadosamente el cepillo.

4. EVACUACIÓN DEL EQUIPO
AL INSTALAR EL ACONDICIONADOR DE AIRE, ASEGURESE DE 
SACAR EL AIRE DENTRO DE LA UNIDAD INTERIOR Y TUBERÍAS 
de la siguiente manera.

Cerrar

Cerrar

Adaptador 
de bomba 

de vacío

Bomba 
de vacío ABIERTO

CERRAR

Lado de gas

Unidad interior Lado líquido
Unidad exteriorVálvula de dos vías

Válvula de tres vías

1) Conecte una manguera de baja presión desde el manómetro al obús de la válvula de servicio de 3 vías.
 • Asegure de conectar el extremo de la manguera con el obús de la válvula de servicio.

2) Conecte la manguera central del conjunto de carga a una bomba de vacío con la válvula de retención, 
o bomba de vacío o adaptador de bomba de vacío.

3) Gire el interruptor principal de la bomba de vacío y asegúrese que la aguja en el manómetro se mueva 
de 0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa). Luego deje salir el aire aproximadamente diez minutos.

4) Cierre la válvula del lado inferior del conjunto de carga y apague la bomba al vacío. Asegúrese de que 
la aguja del manómetro no se mueva pasados unos cinco minutos.
Nota: REALICE SIN FALTA ESTE PROCEDIMIENTO PARA EVITAR LA FUGA DEL GAS 

REFRIGERANTE.
5) Desconecte la manguera de carga de la bomba de vacío y del puerto de servicio de la válvula de 3 vías.
6) Asegure las dos tapas del puerto de servicio de la válvula de tres vías a un par de apriete de 18 N•m 

con una llave de torsión.
7) Retire las tapas tanto de la válvula de dos vías como de la de tres vías. Posicione ambas válvulas hasta 

“OPEN” utilizando una llave hexagonal (4 mm).
8) Instale las tapas de la válvula a la válvula de 2 vías y a las válvula de 3 vías.

 • Asegure de revisar cualquier escape de gas.

5. CONEXIÓN DEL CABLE A LA UNIDAD EXTERIOR
1) Retire la cubierta del tablero de control de la unidad afl ojando el tornillo.
2) Conexión del cable a la red con dispositivos de aislamiento (Medio de desconexión).

 • Conecte el cordón fl exible de red de alimentación homologado revestido con policloropreno, de 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 
3 x 2,5 mm² (2,0 HP), designación 60245 IEC 57 o superior al cuadro de conexión, y conecte el otro extremo del cable al separador.

3) El cable de conexión entre la unidad interior y la unidad exterior debe ser un cordón fl exible 4 x 1,5 mm² forrado de policloropreno 
aprobado, del tipo de designación 60245 IEC 57 o cable de resistencia superior.

4) Conecte el cable de red y el cable de conexión entre las unidades exterior e interior según el diagrama siguiente.

 • Nota: El dispositivo de aislamiento 
(Medio de desconexión) debe disponer 
de un espacio mínimo de contacto 
de 3,0 mm.

 • El conductor de tierra será de 
color amarillo o verde (Y/G) y más 
largo que los otros conductores de 
corriente por razones de seguridad.

 • Lleve a cabo el aislamiento en la parte de conexión de la tubería como se indica en el diagrama de instalación en la unidad exterior.
 • Envuelva el extremo de la tubería con aislamiento para evitar que agua va dentro de la tubería.

 • Si se usa un codo de drenaje, la unidad debe colocarse 
sobre un pedestal de más de 3 cm de altura.

 • Si la unidad de utiliza en una zona donde la temperatura 
descienda por debajo de 0°C durante 2 o 3 días sucesivos, 
se recomienda no utilizar un codo de drenaje, ya que el 
agua de drenaje se congelaría y el ventilador no giraría.

Codo de drenaje 9 Manguera
Instale la manguera con el ángulo apropiado 
para que el agua fl uya sin difi cultad.

 • Opere la unidad en el modo de función de enfriamiento/calefacción por quince minutos o más.
 • Mida la temperatura del aire de entrada y de salida.
 • Asegúrese que la diferencia entre la temperatura de entrada y salida sea mayor de 8°C durante la operación de 

enfriamiento o mayor de 14°C durante la operación de calefacción.

IMPRESO EN MALASIA

F615934

 ¿Existe algún escape de gas en la conexión de la tuerca?

 ¿Se ha llevado a cabo el aislamiento de calor en la 
conexión de la tuerca?

 ¿Ha sido fi jado fi rmemente el cable de conexión al tablero 
del terminal?

 ¿Ha sido engrapado fi rmemente el cable de conexión?

 ¿Se encuentra en buen estado el drenaje? 
 (Vea la sección “Revisión del drenaje”)

 ¿Se ha llevado a cabo debidamente la conexión a tierra?

 ¿Ha sido enganchada debidamente la unidad interior 
a la placa de instalación?

 ¿Cumple el voltaje de la alimentación de corriente con 
el valor tasado?

 ¿Existe algún sonido anormal?

 ¿Es normal la operación de enfriamiento y 
calefacción?

 ¿Es normal el funcionamiento del termostato?

 ¿Es normal el funcionamiento del LCD del control 
remoto?

ESPAÑOL

Barra 0 – 0,5 mm

Tubo de 
cobre

Marca de 
fl echa roja

3. Para ensanchar

Barra

Mango

Núcleo
Horquilla

Mango de agarre

Escariador

2. Para remover rebaba

Apunte 
hacia abajo

Tubo

1.  Para 
cortar

Instalación en suelo Instalación en pared

Punto de 
fi jación en 

la parte 
posterior

Agujero de tornillo
Agujero de tornillo

Agujero de 
apertura

Tubería Auxiliar

Ranura

Cinta

Tubería de 
conexión

Lámina 
aislante 4

(Unidad: mm)

Tubería inferior izquierda Tuberías de la parte inferior derecha
Pared

Tubería lateral 
derecha/izquierda

Ubicación del agujero Pared

Bandeja de drenaje

Sello

Manguera de 
drenaje 3

Bandeja de 
drenaje

Sello

Manguera de drenaje 3

 No una los cables

Cable de conexión 
interior y exterior 

Escape

Ejemplo: Para E9***
Si la unidad se instala a una distancia de 10 m, la cantidad adicional 
de refrigerante será de 50 g .... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Esta ilustración es únicamente para propósitos de explicación.
La unidad interior en realidad estará mirando hacia otro lado.

5) Fije el cordón de red y el cable de conexión en la placa de control con la 
brida.

6) Adhiera la tapa del cuadro de control a la posición original con tornillo.
7) Para los requisitos de conexión y pelaje de cables, consulte la instrucción 

6 de la unidad interior.

 • Lea cuidadosamente las siguientes “MEDIDAS DE SEGURIDAD” antes de proceder con la instalación.
 • Los trabajos eléctricos deben ser realizados por un electricista cualifi cado. El signifi cado de cada indicación utilizada es como sigue.
 • Los ítems declarados aquí deben ser seguidos ya que estos contenidos importantes están relacionados con la seguridad. El signifi cado de cada indicación 

usada es como sigue abajo. La instalación incorrecta por no seguirse las instrucciones causará daño o avería, y su gravedad queda clasifi cada por las 
siguientes indicaciones.

 • Lleve a cabo pruebas para asegurarse de que no existe nada anormal después de la instalación. Luego, explique al usuario el funcionamiento, cuidado 
y mantenimiento como lo establece el manual. Sírvase recordar al cliente que conserve el manual de funcionamiento para referencias futuras.

Los artículos que deben ser seguidos están clasifi cados por los siguientes símbolos:

  ADVERTENCIA Esta indicación señala la posibilidad de causar la muerte o lesiones de gravedad.

  PRECAUCIÓN Esta indicación señala la posibilidad de causar lesión o daño a la propiedad únicamente.

Este símbolo con el fondo blanco signifi ca algo PROHIBIDO.

   Este símbolo con el fondo negro signifi ca un punto a tener en cuenta.

Partes accesorias Función de autoencendido

Cambio del código de transmisión del mando a distancia

N°. Piezas Accesorias Cant. N°. Piezas Accesorias Cant.

1

Placa de montaje

1 6

Batería

2

2

Tornillo (para la 
unidad de interior/
placa de montaje)

9 7

Soporte del control 
remoto

1

3

Manguera de 
drenaje

1 8

Tornillos de fi jación 
del soporte del 
control remoto 2

4

Lámina aislante

2

9

Codo de drenaje

1
5

Mando a distancia

1

Nombre del 
producto

Observaciones

Tubería de 
PVC rígido

VP20 (diámetro externo ø26 mm)
VP30 (diámetro externo ø38 mm)
Reductor (VP30-VP20)
; también zócalos, codos y otras partes 
que sean necesarias.

Adhesivo Adhesivo para PVC

Aislante Para el aislamiento de la tubería de 
drenaje
(polietileno en espuma con un grosor de 
10 mm o más)

Cable de 
suministro 
eléctrico

Cordón fl exible de red de alimentación 
homologado de 3 x 1,5 mm2

; del tipo de designación 60245 IEC 57 o 
un cable más pesado

Cable de 
conexión 
interior/exterior

Cordón fl exible homologado revestido con 
policloropropeno 4 x 1,5 mm2

; del tipo de designación 60245 IEC 57 o 
un cable más pesado

J_A J_B Número de mando a distancia

Cerrado Abierto A(Por defecto)

Abierto Abierto B

Cerrado Cerrado C

Abierto Cerrado D

Diagrama de instalación

Tubería de refrigerante

Expuesto Medio 
oculto Oculto

Rejilla (suministro 
de campo)Instalación en 

suelo
Instalación en 

pared

6 Cortador de tubos
7 Escariador
8 Navaja
9 Detector de escape de gas
10 Cinta métrica

18 N•m (1,8 kgf.m)
42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Bomba de vacío
16 Puente de Manómetros

Diagrama de instalación

100 m
m 

o m
ás

100 mm o más

1000 mm 

o más
300 mm o más

Cable de suministro eléctrico

Cable de conexión

Tubo de lado de líquido

Tubo de lado de gas

Tubería de gas

Aislamiento 
del tubo de 
gas

Cinta de acabado

Cable de conexión
Tubería de líquido

Aislamiento 
del tubo de 
líquido

Es aconsejable evitar 
más de 2 direcciones de 
obstrucción. Para una 
mejor ventilación y una 
instalación en múltiples 
exteriores, por favor 
consulte un especialista/
vendedor autorizado.

Abocardar el extremo del tubo

Eliminación de agua de drenaje

Evaluación de la del rendimiento

Comprobar items

Aislante de tuberías

Agujero en la pared

Tubería de refrigerante

Instalación de unidad interior

Preparación de la unidad interior

Instalación de unidad interior

Tubería de drenaje

Para perforar un hueco en la pared e instalar una manga de tubería

Revisión del drenaje

Comprobación de fugas de gas

Aislando la tubería del refrigerante

Modelo

Caballo 
de 

fuerza 
(HP)

Tamaño de la tubería
Longitud 
estándar 

(m)

Elevación 
máxima 

(m)

Longitud 
Mínima 

de Tubería 
(m)

Longitud 
Máxima 

de 
Tubería 

(m)

Refrigerante 
Adicional 

(g/m)

Longitud de 
la tubería 
para gas 
adicional 

(m)
Gas Líquido

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modelo A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Tamaño de la tubería Torsión

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Interruptor de límite de fl ujo de 
aire hacia arriba

Número de interruptor SW2-4

Confi gurar función Límite de fl ujo de aire hacia arriba

ON ON

OFF OFF

Uso Interruptor en ON para unidades 
incrustadas

Confi guración de fábrica OFF

 • Cómo confi gurar y utilizar el interruptor

Ubicación del 
agujero

Tubería inferior izquierda Tuberías de la parte inferior derecha

Tubería lateral derecha/izquierda

(Unidad: mm)

Placa de 
partición

50 o más 50 o más

Placa de partición 
de lado derecho

(Unidad: mm)

Celosía móvil

La celosía superior no 
debe proyectarse

Celosía móvil

70% o más de la tasa de apertura

Placa de partición

40 o menos

70 o más

Placa de partición
Placa de partición 
de lado derecho

Instalación de placa suplementaria para colocar la unidad interior

  PRECAUCIÓN
Utilice el agente adhesivo de cloruro de polivinilo para pegar. De no ser así, eso puede 
causar fugas de agua. 

  PRECAUCIÓN
Debe usarse la placa suplementaria para la instalación de la unidad 
principal, o habrá una separación entre el aparato y la pared.

  PRECAUCIÓN
1)  Utilice el borde de la bandeja de drenaje para la proyección horizontal de 

la unidad interior.
2) Instale la descarga de la unidad interior contra la pared.

  PRECAUCIÓN
Asegúrese de encender el interruptor de límite de fl ujo de aire hacia arriba. De no ser así puede causar 
refrigeración/calefacción incompleta y la formación de condensación en el interior de la casa.

Cuadro de 
terminales

Cable a tierra 
más largo que 
otros cables CA 
por razones de 
seguridad

Soporte

Cable de conexión interior y exterior 

Unidad exterior

 ADVERTENCIA
Este aparato 
ha de estar 
correctamente 
conectado a 
tierra. 

 ADVERTENCIA
Este aparato ha de estar 
correctamente conectado a tierra. 

 
ADVERTENCIA

RIESGO DE INCENCIO
UNIR LOS CABLES PUEDE PROVOCAR 
SOBRECALENTAMIENTO E INCENDIOS.

 • Si la aguja del manómetro no se mueve de 0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa), en el 
paso 3 arriba tome la siguiente medida:

- Si se detiene el escape luego de apretar las conexiones de la tubería, continúe trabajando a 
partir del paso 3.

- Si no se detiene el escape cuando las tuberías se aprietan nuevamente, repare la ubicación 
del escape.

- No deje salir refrigerante durante el trabajo de tubería para la instalación y reinstalación.
- Sea cuidadoso con el refrigerante líquido, ya que puede ocasionar congelamiento.

Desforramiento 
del cable

5 mm o más 
(espacio entre cables)

No deje la hebra suelta 
cuando la introduzca

Tabla de terminal 
de conexión 
interior/
exterior

10
 ±

 1
 m

m

ACEPTAR

Conductor 
introducido 
totalmente

Conductor 
sobre 

conectado

Conductor no 
conectado 
totalmente

PROHIBIDO PROHIBIDO

DESFORRAMIENTO 
DEL CABLE, 
REQUISITOS DE 
CONEXIÓN

Use el cable en su totalidad sin unirlo.

Use una toma y un conector 
aprobado con toma de tierra.
La conexión de cable en esta zona 
ha de seguir las regulaciones 
nacionales sobre cableado.

O

OO

Cuadro de 
terminales

Cable a tierra 
más largo 
que otros 
cables CA por 
razones de 
seguridad

Cable a tierra 
más largo 
que otros 
cables CA 
por razones 
de seguridad Soporte

Cable de conexión 
interior y exterior 

Cable de suministro 
de energía eléctrica

Unidad interiorDispositivos de 
aislamiento

Terminales en la unidad interior 1 2 3

Color de cables (Cable de conexión)

Terminales en la unidad exterior L N 1 2 3

(Cable de suministro de energía eléctrica)

Terminales de los dispositivos de 
aislamiento (Medio de desconexión) (L) (N)

Terminales en la unidad interior 1 2 3

Color de cables

Terminales en la unidad exterior 1 2 3

U
N
I
D
A
D
 
I
N
T
E
R
I
O
R

U
N
I
D
A
D
 
E
X
T
E
R
I
O
R

Placa de 
montaje 1

Moldeado

No ajuste demasiado, porque el exceso de tensión 
produce escapes de gas.



Installazione A vista Installazione Seminascosta
 • Di seguito vengono illustrati solo gli elementi per questo metodo di installazione. 

Per ulteriori istruzioni, consultare Installazione A vista .

Installazione Nascosta
 • Di seguito vengono illustrati solo gli elementi per questo metodo di installazione. Per ulteriori istruzioni, consultare Installazione 

A vista .

Preparazione
 • Installare l'unità osservando le seguenti istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe causare il mancato 

raffreddamento e riscaldamento e la formazione di condensa all'interno della casa.
1) Lasciare spazio suffi ciente tra l'unità principale e il soffi tto in modo da non ostruire il fl usso d'aria fredda/calda.
2) Posizionare una piastra divisoria tra le sezioni di uscita e ingresso.
3) Posizionare una piastra divisoria sul lato destro.
4) Cambiare il commutatore dip-switch di limite fl usso d’aria verso l'alto.
5) Utilizzare un reticolo mobile in corrispondenza dell'uscita aria per consentire la regolazione della direzione del fl usso d'aria 

fredda/calda.
6) Le dimensioni del reticolo devono essere di almeno il 70% del tasso di apertura.

Tubature refrigerante

Portare il commutatore dip-switch di limite fl usso d’aria verso l'alto (SW2-4) su ON per limitare il fl usso d'aria verso l'alto.
1) Rimuovere la griglia anteriore.
2) Portare il commutatore dip-switch (SW2-4) su ON nel PCB della centralina elettrica.

Cambio del commutatore dip-switch di limite fl usso d’aria verso l'alto

 AVVERTENZA
Non installare l’unità esterna in prossimità del corrimano della veranda. Se si installa il condizionatore sulla veranda di palazzi alti, i bambini potrebbero salire sull’unità esterna, 
saltare il corrimano e causare incidenti.
Non usare un cavo non specifi cato, modifi cato, di connessione o una prolunga del cavo di alimentazione. Non utilizzare la presa singola per altri apparecchi elettrici. Contatto 
o isolamento insuffi ciente o sovracorrente provocheranno una scossa elettrica o un incendio.

Non legare il cavo di alimentazione in un fascio. Si può verifi care l’aumento anomalo della temperatura sul cavo di alimentazione.

Non inserire dita o altri oggetti nell’unità, l’elevata velocità della ventola di rotazione può provocare lesioni.    

Non sedersi o camminare sull’unità, si può cadere in modo accidentale.     

Tenere la busta di plastica (materiale di confezionamento) lontano dalla portata di bambini piccoli, potrebbe rimanere attaccata al naso e alla bocca impedendo la 
respirazione.
Quando si installa o si sposta in altro luogo il condizionatore d’aria, non lasciar che altre sostanze diverse dal refrigerante specifi cato, ad es. aria ecc., si mescolino nel ciclo 
di refrigerazione (tubazioni). Mescolare aria o altre sostanze provocherà un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con conseguente esplosione, lesioni, ecc.

Non aggiungere o sostituire refrigerante diverso da quello specifi cato. Potrebbe danneggiare il prodotto, causare scoppi, lesioni, ecc.

 • Per il modello R410A, usare tubi, dado di svasatura e attrezzi specifi ci per il refrigerante R410A. L’uso di tubi, dado di svasatura e attrezzi esistenti (R22) può causare un 
aumento anomalo della pressione nel ciclo di refrigerazione (tubazione) e provocare possibili esplosioni e lesioni alle persone.

 • Lo spessore dei tubi di rame utilizzati con R410A deve essere superiore a 0,8 mm. Non utilizzare mai tubi di spessore inferiore a 0,8 mm.
 • È consigliabile che la quantità di olio residuo sia inferiore a 40 mg/10 m.

Affi dare l’installazione al rivenditore autorizzato o personale specializzato. Se l’installazione viene effettuata dall’utente in modo sbagliato, ciò può causare perdite d’acqua, 
scosse elettriche o incendi. 

Eseguire l’installazione scrupolosamente in base alle presenti istruzioni. Se un’installazione è difettosa, si possono causare perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

Per l’installazione, utilizzare le parti accessorie e le parti fornite. Altrimenti, si possono provocare la caduta dell’apparecchio, le perdite di acqua, incendi o scosse elettriche.

Installare in un posto resistente e stabile, in grado di sostenere il peso dell’apparecchio. Se la parete non è suffi cientemente solida o l’installazione non è stata fatta 
adeguatamente, l’apparecchio può cadere e provocare ferite.
Per le opere elettriche, attenersi alle normative di sicurezza elettrica nazionali ed alle presenti istruzioni d’installazione. Devono essere utilizzati un circuito elettrico indipendente 
ed una presa elettrica singola. Qualora la capacità del circuito elettrico non fosse suffi ciente o si riscontrassero difetti nelle opere elettriche, possono verifi carsi scosse elettriche 
o incendi.
Non utilizzare il cavo di connessione quale cavo di collegamento per l’unità interna/esterna. Utilizzare il cavo di collegamento dell’unità interna/esterna, fare riferimento alle 
istruzioni 5 COLLEGAMENTO DEL CAVO ALL’UNITÀ INTERNA ed eseguire saldamente il collegamento interno/esterno. Bloccare il cavo in modo che nessuna forza 
esterna possa produrre degli effetti sul terminale. Se il collegamento o il montaggio non è perfetto, si verifi cherà un riscaldamento o un incendio sulla connessione.
La disposizione dei fi li deve essere corretta in modo che il coperchio della scheda di controllo sia fi ssato perfettamente. Se il coperchio del pannello di comando non è fi ssato 
perfettamente, può provocare incendi o scosse elettriche.
Questo apparecchio deve disporre di uno scarico a terra; inoltre, si consiglia vivamente di dotarlo di un interruttore differenziale (ELCB) o un dispositivo di corrente residua 
(RCD). Se l’interruttore non è presente, si possono verifi care scosse elettriche o fi amme in caso di guasti all’apparecchio o all’isolamento.
Durante l’installazione, montare le tubature del refrigerante correttamente prima di mettere in funzione il compressore. La messa in funzione del compressore senza aver 
installato le tubature del refrigerante e le valvole in posizione aperta provocherà un risucchio d’aria, un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con conseguente 
esplosione, lesioni, ecc.
Mentre si scarica la pompa, arrestare il compressore prima di rimuovere la tubazione di refrigerazione. La rimozione delle tubature del refrigerante mentre il compressore è in 
funzione e le valvole sono aperte provocherà un risucchio d’aria, un’elevata pressione anomala nel ciclo di refrigerazione con conseguente esplosione, lesioni, ecc.
Stringere le svasature con una chiave torsiometrica secondo il metodo specifi cato. Se la svasatura è serrata eccessivamente, dopo un certo periodo di tempo potrebbe rompersi 
e causare la perdita di gas refrigerante.

Dopo aver terminato l’installazione, confermare che non vi siano perdite di gas refrigerante. Potrebbe svilupparsi gas tossico se il refrigerante viene a contatto con la fi amma.

Ventilare nel caso si verifi chi una perdita di gas durante il funzionamento. Potrebbe svilupparsi gas tossico se il refrigerante viene a contatto con la fi amma.

Questo apparecchio deve essere collegato a terra correttamente. Non collegare la messa a terra ad un tubo di gas, ad un condotto dell’acqua, alla messa a terra dell’asta 
parafulmini né alla linea telefonica. Una messa a terra imperfetta può causare scosse elettriche in caso di guasti all’apparecchio o all’isolamento.

  ATTENZIONE
Non installare l’apparecchio in un luogo dove ci sono perdite di gas infi ammabile. Nel caso in cui fughe di gas si accumulino intorno all’apparecchio, si potrebbero verifi care 
incendi.
Non scaricare il refrigerante durante l’installazione o la reinstallazione dei tubi e durante la riparazione delle parti refrigeranti. Fare attenzione al liquido refrigerante, può 
causare congelamento.

Non installare questo apparecchio in un locale lavanderia o altri luoghi dove possa gocciolare acqua dal soffi tto, ecc.

Non toccare l’aletta in alluminio affi lata, parti affi late possono causare delle lesioni.      

Collegare i tubi di drenaggio come descritto nelle istruzioni. Se il drenaggio non è perfetto l’acqua esce nella stanza e rovina l’arredamento.

Selezionare una posizione di installazione che consenta una facile manutenzione.

Collegamento per l’alimentazione dell’apparecchio.
Usare 3 cavi di alimentazione x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 cavi di alimentazione x 2,5 mm² (2,0HP) del tipo 60245 IEC 57 o più pesante.
Collegare il cavo di alimentazione del climatizzatore d’aria alla rete usando uno dei seguenti metodi.
L’alimentazione deve essere situata in un luogo accessibile affi nché l’apparecchio venga scollegato in caso di emergenza.
In alcune nazioni, il collegamento fi sso tra questo climatizzatore d’aria e la presa di alimentazione è vietato.
1) Collegamento dell’alimentazione elettrica tramite una spina inserita in una presa elettrica.

Usare una spina di alimentazione approvata da 15/16A (1,0 ~ 1,5HP), 16A (2,0HP) con messa a terra per il collegamento a rete.
2) Collegamento dell’alimentazione elettrica tramite interruttore di sicurezza per un collegamento permanente. 

Usare una spina di alimentazione approvata da 16A (1,0~2,0HP) per il collegamento permanente. Deve essere un interruttore bipolare con una distanza d’interruzione 
di almeno 3,0 mm.

Operazioni d’installazione.
Possono essere necessarie due persone per per effettuare l’installazione.

1. Tenere premuto l’interruttore AUTO dell’unità 
interna per 11 secondi (suono del buzzer = pep 
pep pep)

2. Dopo 11 secondi, rilasciare l’interruttore AUTO, 
quindi tenere premuto il tasto TIMER “” del 
telecomando per 5 secondi.Verrà trasmesso il 
codice di reset. Dopo aver trasmesso il codice 
di reset, rilasciare il tasto TIMER  “”.

3. Premere il tasto “OFF/ON” del telecomando. 
Verrà accettato e memorizzato il nuovo numero 
del telecomando, dopodiché potrà essere 
utilizzato il nuovo numero del telecomando.

Il numero del telecomando cambia nel 
telecomando

1. Rimuovere la batteria dal vano batterie del 
telecomando.

2. Sulla sinistra del vano batterie c’è una 
piccola apertura in posizione centrale, dove 
è visibile un ponticello (J_A). Inoltre, nel 
PCB del telecomando mostrato di seguito, è 
visibile il ponticello (J_B).

Tasto “OFF/ON”

Tasto TIMER  
“”

3) Al termine dei collegamenti della tubazione di refrigerante e della tubatura di scarico, 
chiudere con stucco l'apertura di tutto il foro. L'apertura potrebbe causare condensa sul 
tubo refrigerante e sul tubo di scarico e l'ingresso di insetti nei tubi.

4) Collegare il pannello anteriore e la griglia anteriore nelle posizioni originali una volta 
completati tutti i collegamenti.

Utensili necessari per l’Installazione
1 Cacciavite a stella
2 Livella
3 Trapano elettrico, punte per fori (ø70 mm)
4 Chiave esagonale (4 mm)
5 Chiave inglese

11 Termometro
12 Megaohmetro
13 Multimetro
14 Chiave dinamometrica

18 N•m (1,8 kgf.m)

PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

F615935

 • Materiale richiesto
 Fare riferimento al catalogo e ad altri materiali tecnici, quindi 

preparare i materiali richiesti.

 • Altri elementi da preparare 
(Acquistata a parte)

È possibile eseguire le seguenti operazioni premendo l’interruttore “AUTO”.

1. MODO FUNZIONAMENTO AUTOMATICO
Il funzionamento automatico sarà attivato immediatamente premendo 
l’interruttore Auto.

2. FUNZIONE PROVA DI FUNZIONAMENTO 
(PER BLOCCO POMPA/MANUTENZIONE)
La funzione prova di funzionamento viene 
attivata se l’interruttore Auto è tenuto premuto 
per oltre 5 secondi, non superando mai 8 
secondi. Al quinto secondo, si udirà un segnale 
acustico tipo “pep” per indicare l’inizio della 
prova di funzionamento.

INTERRUTTORE AUTO

Ponticello (J_A) 
(Normalmente corto)

Piccola apertura

Telecomando 
(Vista posteriore)

Vano batterie

Ponticello (J_B) 
(Normalmente aperto)

PCB del telecomando 
(Vista frontale)

1. SCEGLIERE UN LUOGO PER L’INSTALLAZIONE
 • Unità interna

Prima di scegliere il punto di installazione, ottenere l'autorizzazione dall'utente.
 Non installare l’unità in aree soggette ad esalazioni di sostanze 

combustibili quali la cucina, il laboratorio ecc.
 Vicino all’apparecchio non dovrebbe esserci nessuna fonte di calore o 

vapore.
 Non dovrebbero esserci ostacoli che ostruiscano la circolazione dell’aria.
 Ci deve essere una buona circolazione dell’aria nella stanza.
 Deve trattarsi di una posizione nella quale sia facile effettuare il 

drenaggio.
 Deve trattarsi di una posizione dove la prevenzione dei rumori viene 

tenuta in considerazione.
 Non installare l’apparecchio vicino alla porta.
 Posizionare l’unità interna almeno 1 m da apparecchi TV e radio, 

apparecchi senza fi li, cavi d’antenna e lampade fl uorescenti, ed almeno 
2 m da telefoni.

 Fare attenzione alle distanze indicate dalle frecce da muro, soffi tto, 
recinto o altri ostacoli.

 • L'unità interna può essere montata in uno dei modi qui presentati.

50 mm o più 
dalle pareti

Pannello anteriore

Filtro dell’aria

Griglia anteriore 70 mm o più

50 mm o più dalle 
pareti

Sigillare 
con stucco 
l'apertura 
del foro 
del tubo.

 • Luogo di fi ssaggio del pannello di montaggio.  • Telecomando
 I segnali potrebbero non essere trasmessi e ricevuti 

correttamente se il telecomando viene azionato mentre 
si trova nel supporto. Tenere il telecomando in mano per 
azionare il climatizzatore.

 Montare il supporto in un posto non soggetto agli effetti 
del calore (raggi diretti del sole, stufe, ecc.).

Fissaggio del supporto del telecomando ad una parete

Telecomando 5

Viti fi ssaggio del supporto 
telecomando 8

Supporto 
telecomando 7MODE

2. SELEZIONE DI TUBO E MATERIALI ISOLANTI TERMICI
 • Quando si usano tubi di rame commerciali e relativi accessori, osservare quanto segue:
1) Materiale isolante: Schiuma in polietilene

Velocità di trasferimento termico: da 0,041 a 0,052 W/mK (da 0,035 a 0,045 kcal/mh°C) 
La temperatura della superficie del tubo gas refrigerante raggiunge 110°C max. 
Scegliere i materiali isolanti termici in grado di resistere a questa temperatura.

2) Assicurarsi di isolare le condutture del gas e del liquido e di garantire le seguenti dimensioni di isolamento.

Modello Dimensioni tubo Dimensioni isolamento termico

E9*** 

E12***

Lato gas 3/8" (Diametro esterno di 9,5 mm spessore 0,8 mm) Diametro interno di 12 - 15 mm spessore 10 mm Min

Lato liquido 1/4" (Diametro esterno di 6,4 mm spessore 0,8 mm) Diametro interno di  8 - 10 mm spessore 10 mm Min

E18*** Lato gas 1/2" (Diametro esterno di 12,7 mm spessore 0,8 mm) Diametro interno di 14 - 16 mm spessore 10 mm Min

Lato liquido 1/4" (Diametro esterno di 6,4 mm spessore 0,8 mm) Diametro interno di 8 - 10 mm spessore 10 mm Min

3) Utilizzare tubi a isolamento termico separato per i tubi gas e liquido refrigerante.

3. INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA

1) Praticare un foro (diametro di 70 mm) nel punto indicato dal simbolo  nella fi gura di seguito.
2) La posizione del foro varia in base al lato del tubo estratto.
3) Per le tubazioni, consultare 5. Collegamento della tubazione del refrigerante.
4) Lasciare spazio intorno al tubo per un collegamento più facile del tubo dell’unità interna.

Tubazione 
inferiore 
sinistra Tubazione inferiore destra

(Unità: mm)Parete

Tubazione 
posteriore 
sinistra Tubazione posteriore destra

Tubazione laterale sinistra/destra
Tubo refrigerante

Parete

Pavimento

ATTENZIONE
Lunghezza min. consentita

 • La lunghezza minima del tubo consigliata è di 2,5 m per evitare rumori provenienti dall'unità esterna e vibrazioni. 
(Potrebbero verifi carsi rumore meccanico e vibrazioni a seconda dell'installazione dell'unità e dell'ambiente in cui viene usata.)

 • Consultare il manuale di installazione per la lunghezza massima del tubo dell'unità esterna.
 • Per i collegamenti multipli, consultare il manuale di installazione dell'unità esterna multipla.

(Unità: mm)

 • Aprire il pannello anteriore, rimuovere le 
4 viti e smontare la griglia anteriore.

 • Osservare la procedura di seguito per la 
rimozione delle parti tagliate.

 • Per modanature
 • Rimuovere con delle pinze le parti 

tagliate nel telaio inferiore.

 • Per tubazioni laterali
1) Rimuovere le 7 viti.
2) Rimuovere l'alloggiamento superiore 

(2 linguette).
3) Rimuovere gli alloggiamenti sinistro e 

destro (2 linguette su ciascun lato).
4) Rimuovere con delle pinze le parti 

tagliate nel telaio inferiore e negli 
alloggiamenti.

5) Tornare osservando le procedure in 
ordine inverso (3 > 2 > 1).

2 linguette

2 linguette

3) Alloggiamenti laterali
Rimuovere le 7 viti Rimuovere la parte 

tagliata.

2 linguette

3) Alloggiamenti 
laterali

2) Alloggiamento 
superiore

 • Collegare il fl essibile di scarico
Consultare 4. Collegamento del fl essibile di scarico

 • Fissare utilizzando 6 viti per installazioni a pavimento. (Non dimenticare di fi ssare alla parete 
posteriore.)

 • Per installazioni a parete, fi ssare la piastra di montaggio 1 con 5 viti e l'unità interna con 4 viti.
 • La piastra di montaggio deve essere installata su una parete in grado di sostenere il peso 

dell'unità interna.
1) Fissare temporaneamente la piastra di montaggio alla parete, assicurarsi che il pannello sia 

completamente in piano e contrassegnare i punti di foratura sulla parete.
2) Fissare la piastra di montaggio sulla parete con delle viti.

Griglia 
anteriore

Pannello 
anteriore

Rimuovere le 4 viti Aprire il pannello anteriore

Rimuovere 
la griglia 
anteriore 

Alloggiamento

3 linguette

1) Inserire il manicotto per tubi nel foro.
2) Fissare il raccordo al manicotto.
3) Tagliare il manicotto a circa 15 mm dal muro.

  ATTENZIONE
Se il muro è vuoto, fare in modo di usare il passacavo per il montaggio 
dei tubi al fi ne di evitare pericoli derivanti dai morsi dei topi sul cavo di 
collegamento. 

4) Terminare sigillando il manicotto con del mastice o del materiale per cianfrinatura.

1) Per il tubo di scarico, utilizzare un tubo in cloruro di polivinile rigido commerciale (tubo VP-20 generico, diametro esterno di 26 mm, 
diametro interno di 20 mm).

2) Il fl essibile di scarico (diametro esterno di 18 mm sull'estremità di collegamento, lunghezza di 220 mm) è in dotazione con l'unità 
interna. Preparare la posizione del tubo di scarico come nella fi gura di seguito.

3) Il tubo di scarico deve essere inclinato verso il basso in modo che l'acqua scorra uniformemente, senza alcun accumulo. (Non deve 
fermarsi.)

4) Inserire il fl essibile di scarico a questa profondità in modo che non fuoriesca dal tubo di scarico.
5) Isolare il tubo di scarico interno con almeno 10 mm di materiale isolante per evitare la condensa.
6) Rimuovere i fi ltri dell'aria e versare acqua nella vaschetta di scarico per controllare che il fl usso d'acqua sia uniforme.

 • Praticare un foro nel muro delle dimensioni 
indicate nella fi gura a destra.

(Unità: mm)

Dimensioni 
apertura

Pavimento

 • La parte posteriore dell'unità può essere fi ssata con viti nei punti indicati nella fi gura 
di seguito. Assicurarsi di installare la piastra supplementare in base alla profondità 
del muro interno.

Foro 
apertura

(Unità: mm)

Punto di 
fi ssaggio sul 

retro

Foro per vite Foro per vite

Piastra supplementare 
(Acquistata a parte)

Piastra supplementare 
(Acquistata a parte)

 • Consultare Tubature refrigerante in Installazione A vista .

1) Rimuovere la griglia anteriore.
2) Rimuovere le 7 viti.
3) Rimuovere l'alloggiamento superiore (2 linguette).
4) Rimuovere gli alloggiamenti laterali (2 linguette su ciascun lato).
5) Collegare l'unità interna alla parete e fi ssare con delle viti in 6 punti (M4 x 25L).

Per tubazioni laterali

Taglio

Telaio 
inferiore

Taglio

Alloggiamento

Rimuovere la 
parte tagliata. 
(Tagliare)

Per modanature Telaio inferiore

Alloggiamento

Taglio

Rimuovere la parte tagliata. (Tagliare)

Riduttore
Tubo di scarico in cloruro 
di vinile (VP-20)

Tubo di scarico in cloruro di 
vinile (VP-30)

50 mm o più

(Unità: mm)

Inserire il fl essibile di scarico a 
questa profondità in modo che 
non fuoriesca dal tubo di scarico.

Flessibile di scarico 3

Non deve fermarsi.

Non toccare l'acqua.
4 viti 2 (M4 x 25L)

Piastra di 
montaggio 1

5 viti 2 
(M4 x 25L)

Modanatura

La piastra di 
montaggio 
deve essere 
installata su 
una parete 
in grado di 
sostenere il 
peso dell'unità 
interna.

Alloggiamento

6 viti 2 (M4 x 25L) 6 viti 2 
(M4 x 25L)

Alloggiamento superiore

Alloggiamenti laterali
Rimuovere 
le 7 viti

15 mm

Stucco o materiale per cianfrinatura
ø70 mm foro 
passante

Interno Esterno

Manicotto 
(Acquistata 
a parte)

Circa 
5 - 7 mm

Fodera isolante 
(Acquistata a parte)

4.COLLEGAMENTO DEL FLESSIBILE DI SCARICO
 • Inserire il fl essibile di scarico 3 in dotazione nella presa 

della vaschetta di scarico.
 Inserire completamente il fl essibile di scarico fi nché non 

aderisce ad una guarnizione della presa.

 • Versare un bicchiere d’acqua nella 
vaschetta di scarico.

 • Assicurarsi che l'acqua fuoriesca dal 
tubo di scarico.

Vaschetta di scarico

5. COLLEGAMENTO DELLE TUBAZIONI DEL REFRIGERANTE
1) Dopo aver inserito il dado svasato (alla giunta 

del raccordo dei tubi), effettuare una svasatura 
sopra al tubo di rame.

2) Allineare il centro del tubo e stringere 
adeguatamente il dado svasato con le dita.

3) Stringere ulteriormente il dado svasato con la 
chiave dinamomentrica secondo i dati di torsione 
riportati nella illustrazione. (Fare riferimento alla 
tabella di “Collegamento della tubazione del 
refrigerante” in UNITÀ ESTERNA).

 • Controllare la perdita di gas dopo lo spurgo dell'aria.

Chiave 
Torque

Chiave

Controllare la perdita qui.
 • Applicare una soluzione 
di acqua e sapone e 
controllare con cura la 
perdita di gas.

 • Eliminare la soluzione di 
acqua e sapone al 
termine del controllo.

 • Collegare il tubo dopo aver controllato la 
perdita di gas descritta in precedenza.
1) Tagliare la parte isolata della tubatura 

in loco, facendola corrispondere con la 
parte di collegamento.

2) Fissare il taglio sul lato del tubo 
ausiliario con il giunto di testa sul tubo 
di collegamento mediante nastro, 
assicurandosi che non vi siano spazi.

3) Avvolgere il taglio e il giunto di testa con 
il foglio di isolamento 4 in dotazione, 
assicurandosi che non vi siano spazi.

ATTENZIONE
1) Isolare saldamente il giunto dei tubi.

Un isolamento incompleto potrebbe causare perdite di acqua.
2) Spingere il tubo all'interno per evitare di causare una forza eccessiva sulla griglia anteriore.

6. COLLEGAMENTO DEL CAVO DI COLLEGAMENTO UNITÀ INTERNA/ESTERNA
1) Lasciare la piastra di fi ssaggio del sensore e rimuovere la piastra di rivestimento metallico anteriore.
2) Il cavo di collegamento tra l’unità interna e quella esterna deve essere un cavo fl essibile omologato con guaina di 

policloroprene 4 x 1,5 mm² del tipo 60245 IEC 57 o più pesante.
 • Accertarsi che il colore dei fi li dell’apparecchio interno e i numeri sui morsetti siano gli stessi che sull’apparecchio esterno.
 • Il fi lo di terra deve essere più lungo degli altri fi li, come indicato nella fi gura, per sicurezza elettrica nel caso il cavo fosse 

strappato dal reggicavo.
 • Fissare il cavo al pannello di comando tramite ancoraggio (fascetta).

Nota:
 • Fissare il cavo al scheda di controllo tramite ancoraggio.
 • Accertarsi che il colore dei fi li dell’apparecchio esterno e i numeri sui morsetti 

siano gli stessi che sull’apparecchio interno.
 • Il cavo di messa a terra deve essere di colore giallo/verde (Y/G) e deve essere 

più lungo degli altri cavi C.A. per motivi di sicurezza.

Piastra di fi ssaggio sensore

Piastra di 
rivestimento 
metallico 
anteriore

1. SCEGLIERE UN LUOGO 
PER L’INSTALLAZIONE

Prima di scegliere il punto di installazione, ottenere l'autorizzazione 
dall'utente.

 Se sopra l’apparecchio viene messo un riparo per il sole o per 
la pioggia, fare attenzione a che questo non ostruisca l’uscita di 
calore dal condensatore.

 Non dovrebbero esserci animali o piante che potrebbero essere 
colpiti dal fl usso dell’aria calda emessa.

 Mantenere le distanze indicate dalle frecce da muro, soffi tto, 
recinto o altri ostacoli.

 Non ostruire il passaggio dell’aria in uscita per non causare 
corto circuito.

 Se la lunghezza dei tubi supera la lunghezza per un maggiore 
quantitativo di gas, bisogna aggiungere ulteriore refrigerante 
come mostrato dalla tabella.

2. INSTALLAZIONE DELL'UNITÀ ESTERNA
 • Dopo aver scelto la posizione migliore, procedere all’installazione secondo lo 

Diagramma per l’Installazione degli Apparecchi Interno/Esterno.
1. Fissare saldamente l’apparecchio su di un supporto rigido o di cemento 

orizzontalmente con bulloni (ø10 mm).
2. Se si vuole installare una tettoia, tener conto di eventuali forti venti e terremoti. 

Fissare quindi il tutto molto saldamente con bulloni o chiodi.

3. COLLEGAMENTO DELLE 
TUBAZIONI DEL REFRIGERANTE

1) Fissare la lunghezza dei tubi, quindi tagliare con il tagliatubi. Asportare le bavature dai 
bordi tagliati.

2) Svasare, dopo aver inserito il dado svasato (a livello delle valvole), sopra al tubo di rame.
3) Allineare il centro dei tubi con le valvole, quindi stringere con una chiave torsiometrica 

usando la coppia specifi cata nella tabella.

1) Tagliare per mezzo del tagliatubi, quindi asportare le bavature.
2) Asportare le bavature per mezzo dell’alesatore. Se queste 

bavature non venissero rimosse, potrebbero verifi carsi fughe di 
gas. Voltare la parte fi nale del tubo verso il basso in modo da 
evitare che la polvere di metallo entri nel tubo.

3) Effettuare la svasatura dopo aver inserito il dado svasato sopra 
ai tubi di rame.

A B

C

D

Svasatura errata 

Inclinata Superfi cie 
danneggiata

Incrinata Spessore 
non 

omogeneo
Quando la svasatura è 
stata fatta correttamente, 
la superfi cie interna 
della svasatura stessa 
si presenta lucida e 
omogenea. Dato che la 
parte svasata va in contatto 
con i connettori, controllare 
accuratamente la spazzola 
di svasatura.

4. SVUOTAMENTO D MATERIALE
NELL’INSTALLARE UN CONDIZIONATORE D’ARIA, ACCERTARSI DI 
AVER ELIMINATO TUTTA L’ARIA ALL’INTERNO DELL’APPARECCHIO 
INTERNO E DAI TUBI nel modo seguente.

Chiuso

Chiuso

Adattatore 
pompa di 

aspirazione

Pompa 
del vuoto APERTO

CHIUSO

Lato gas

Unità interna Lato liquido
Unità esternaValvola a due vie

Valvola a tre vie

1) Collegare un manicotto dotato di perno di spinta ai punti Basso di un gruppo alimentatore e 
all’apertura di servizio della valvola a 3 vie.
 • Fare attenzione a collegare la parte del manicotto dotata di perno di spinta all’apertura di 

servizio.
2) Collegare il tubo centrale dell’apparecchio di caricamento ad una pompa di aspirazione con 

valvola di ritegno, o ad una pompa di aspirazione o ad un adattatore per la pompa di aspirazione.
3) Azionare l’interruttore della pompa a vuoto e accertarsi che l’ago dell’indicatore si muovo da 

0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa). Lasciare in funzione per circa dieci minuti.
4) Chiudere la valvola del lato basso del dispositivo di caricamento e spegnere la pompa di 

aspirazione. Dopo circa cinque minuti, fare in modo che l’ago nel diametro non si muova.
Nota: SEGUIRE QUESTA PROCEDURA PER EVITARE PERDITE DI GAS REFRIGERANTE.

5) Scollegare il manicotto dalla pompa a vuoto e dall’apertura di servizio di entrambe le valvole 
a 3 vie.

6) Stringere i cappucci dell’apertura di servizio della valvola a 3 vie ad una coppia di 18 N•m con 
una chiave dinamometrica.

7) Togliere i cappucci della valvola a 2 e 3 vie. Posizionare entrambe le valvole su “APERTO” 
usando una chiave a brugola (4 mm).

8) Montare i cappucci sulla valvola a 2 vie e su quella a 3 vie.
 • Ricordarsi di controllare eventuali perdite di gas.

5. COLLEGAMENTO DEL CAVO ALL’UNITÀ ESTERNA
1) Rimuovere lo sportello della scheda di controllo dell’apparecchio allentando la vite.
2) Collegamento con cavo all’alimentazione elettrica attraverso i dispositivi di isolamento (Dispositivo d’interruzione).

 • Collegare al pannello del terminale 3 cavi di alimentazione approvati, ricoperti in policloroprene della lunghezza di 1,5 mm² 
(1,0 ~ 1,5HP), 3 cavi x 2,5 mm² (2,0HP) del tipo 60245 IEC 57 o più pesante e collegare le altre estremità dei cavi ai sezionatore elettrico.

3) Il cavo di collegamento tra l’apparecchio interno e quello esterno deve essere un cavo fl essibile omologato con guaina di policloroprene 
4 x min 1,5mm² del tipo 60245 IEC 57 o più pesante.

4) Collegare il cavo di alimentazione di corrente e il cavo di collegamento tra le unità interna ed esterna secondo il diagramma sottostante.

 • Nota: Dispositivi di isolamento 
(Dispositivo d’interruzione) deve avere 
una distanza tra i contatti di almeno 
3,0 mm.

 • Il cavo di messa a terra deve essere 
di colore giallo/verde (Y/G) e deve 
essere più lungo degli altri cavi C.A. 
per motivi di sicurezza.

 • Procedere all’isolamento a livello della connessione dei tubi come descritto nello Schema per l’installazione dell'unità interna.
 • Avvolgere le estremità del tubo isolato per evitare che dell’acqua penetri all’interno delle tubature.

 • Qualora un raccordo a gomito fosse utilizzato per lo scarico, 
l’apparecchio dovrà essere posizionato su un supporto più alto di 3 cm.

 • Qualora l’apparecchio fosse utilizzato in un’area dove la temperatura 
scendesse sotto gli 0°C per 2 o 3 giorni di fi la, si raccomanda di non 
utilizzare il raccordo a gomito, altrimenti l’acqua di scarico gela e la 
ventola non gira.

Raccordo per scarico 9 Tubo
Installare il tubo con un angolo che permetta all’acqua di scaricare facilmente.

 • Utilizzare l’unità in modalità di raffreddamento/riscaldamento per almeno 15 minuti.
 • Misurare la temperatura dell’aria all’immissione e all’uscita.
 • Accertarsi che la differenza tra la temperatura di ingresso e quella di scarico sia maggiore di 8°C in modalità di 

raffreddamento o di 14°C in modalità di riscaldamento.

STAMPATO IN MALESIA
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 Ci sono perdite di gas nel punto di giunzione del dado svasato?

 È stato fatto l’isolamento nel punto di giunzione del dado 
svasato?

 Il cavo di collegamento è stato fi ssato saldamente al pannello 
comandi?

 Il cavo di collegamento è stato ancorato saldamente?

 Lo scolo va bene? 
 (Vedi paragrafo “Controllare il drenaggio”)

 È stata effettuata correttamente la messa a terra?

 L’apparecchio interno è saldamente agganciato alla piastra 
per l’installazione?

 Il voltaggio è conforme ai valori richiesti?

 Ci sono rumori anomali?

 Il funzionamento di raffreddamento/riscaldamento è 
normale?

 Il termostato funziona normalmente?

 Il funzionamento del scheda di controllo LCD è normale?

ITALIANO

Sbarra
0 – 0,5 mm

Tubo di rame
Freccia segno rosso

3. Infi ammarsi

Sbarra

Maniglia

Centro
Freccia rossa

Maniglia del 
morsetto

Alesatore

2. Asportare le bavature

Puntare 
verso il basso

Tubo

1. Tagliare

Installazione a pavimento Installazione a parete

Foro apertura

Tubo ausiliario

Taglio

Nastro

Tubo di 
collegamento

Foglio di 
isolamento 4

(Unità: mm)

Tubazione inferiore sinistra Tubazione inferiore destra

Parete

Tubazione 
laterale destra/
sinistraPosizione del foro Parete

Vaschetta di scarico

Guarnizione

Flessibile di scarico 3

Vaschetta di 
scarico

Guarnizione

Flessibile di scarico 3

 Non congiungere i fi li

Cavo di collegamento 
interno ed esterno 

Uscita

Esempio: Per E9***
Qualora l’unità fosse installata ad una distanza di 10 m la quantità di refrigerante 
addizionale dovrebbe essere di 50 g ...... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Questo disegno è valido ai soli fi ni esplicativi.
L’apparecchio interno in realtà è differentemente posizionato.

5) Fissare il cavo di alimentazione e il cavo di collegamento sul pannello di controllo con 
il supporto.

6) Rimettere il coperchio del pannello di controllo in posizione iniziale fi ssandolo con le viti.
7) Per informazioni sui requisiti relativi allo spellamento e collegamento dei fi li, consultare 

le istruzioni 6 dell’unità interna.

 • Prima dell’installazione leggere le seguenti “MISURE DI SICUREZZA”.
 • Le opera elettriche vanno installate da un elettricista qualifi cato. Assicurarsi di utilizzare la corretta potenza nominale della presa elettrica e del circuito 

di rete per il modello da installare.
 • È necessario osservare le precauzioni qui indicate in quanto questi contenuti importanti sono relativi alla sicurezza. Il signifi cato di ciascuna indicazione 

utilizzata è la seguente. Un’installazione errata dovuta all’inosservanza delle istruzioni può provocare lesioni o danni, ed il grado di pericolosità è classifi cato 
dalle seguenti indicazioni.

 • Effettuare una prova di funzionamento per controllare possibili anomalie di installazione. Spiegare quindi all’utilizzatore l’uso e la manutenzione come 
specifi cato nelle istruzioni. Ricordare al cliente di conservare le istruzioni per l’uso per riferimenti futuri.

Le azioni da seguire sono classifi cate dai seguenti simboli:

  AVVERTENZA Questa indicazione implica possibilità di morte o ferite gravi.

  ATTENZIONE Questo indicazione implica la possibilità di ferite o di danni solo a cose.

Questo simbolo con sfondo bianco defi nisce un VIETATO.

   Questo simbolo con sfondo nero defi nisce azioni da effettuare.

Parti accessorie Funzionamento dell’interruttore automatico

Cambio del codice di trasmissione del telecomando

N° Accessori parte Quantità N° Accessori parte Quantità

1

Piastra di montaggio

1 6

Batteria

2

2

Vite (per unità interna/
piastra di montaggio)

9 7

Supporto 
telecomando

1

3

Tubo di scarico

1 8

Viti fi ssaggio 
del supporto 
telecomando 2

4

Foglio di isolamento

2

9

Raccordo per scarico

1
5

Telecomando

1

Nome prodotto Osservazioni

Tubo rigido in 
PVC

VP20 (diametro esterno Ø 26 mm)
VP30 (diametro esterno Ø 38 mm)
Riduttore (VP30-VP20)
; inoltre presa, gomito e altri componenti, 
se necessario.

Adesivo Adesivo per PVC

Isolamento Per isolamento tubazioni di scarico
(polietilene espanso con spessore di 
almeno 10 mm)

Cavo di 
alimentazione

Cavo di alimentazione omologato con 
guaina di policloroprene 3 x 1,5 mm2

specifi ca tipo 60245 IEC 57 o cavo 
superiore

Cavo di 
collegamento 
interno/esterno

Cavo fl essibile omologato con guaina di 
policloroprene 4 x 1,5 mm2

specifi ca tipo 60245 IEC 57 o cavo 
superiore

J_A J_B Numero del 
telecomando

Corto Aperto A(Predefi nito)

Aperto Aperto B

Corto Corto C

Aperto Corto D

Diagramma d’istallazione

Tubature refrigerante

A vista Seminascosta Nascosta

Griglia 
(alimentazione del 

campo)

Installazione 
a pavimento

Installazione a 
parete

6 Tagliatubi
7 Alesatore
8 Taglierina
9 Rilevatore fughe gas
10 Metro a nastro

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Pompa del vuoto
16 Gruppo manometri

Diagramma d’istallazione

100 m
m 

o più

100 mm 
o più

1000 mm 

o più
300 mm o più

Cavo di alimentazione

Cavo di collegamento

Tubazione laterale liquidi

Tubazione laterale gas

Tubo del gas

Isolamento del 
tubo del gas Nastro di fi ne

Cavo di collegamento
Tubo dei liquidi

Isolamento del 
tubo dei liquidi

Si consiglia di evitare 
più di 2 direzioni per gli 
intasamenti. Per una 
migliore ventilazione 
e l’installazione di 
molteplici unità esterne, 
rivolgersi ad un 
rivenditore autorizzato/
specialista.

Svasatura dell’estremità 
del tubo

Smaltimento dell'acqua di scarico

Alutazione delle prestazioni

Punti da verifi care

Isolamento tubazioni

Foro su parete

Tubature refrigerante

Installazione del unità interna

Preparazione unità interna

Installazione del unità interna

Tubatura di scarico

Forare il muro e installare un manicotto per tubi

Controllare lo scarico

Controllo della perdita di gas

Isolamento delle tubazioni del refrigerante

Modello Cavalli 
(HP)

Misura delle 
condutture Standard 

lunghezza 
(m)

Elevazione 
Massima 

(m)

Lunghezza 
minima 

tubi 
(m)

Lunghezza 
massima 

tubi 
(m)

Refrigerante 
Addizionale 

(g/m)

Lunghezza 
tubi per gas 
aggiuntivo 

(m)Gas Liquido

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modello A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Misura delle 
condutture Torsione

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Commutatore dip-switch di 
limite fl usso d’aria verso l'alto

Numero commutatore SW2-4

Funzione impostata Limite fl usso d’aria verso l'alto

ON ON

OFF OFF
Uso Portare su ON per unità 

incassate
Impostazione 

predefi nita
OFF

 • Impostazione e utilizzo dell’interruttore

Posizione del foro

Tubazione inferiore sinistra Tubazione inferiore destra Tubazione laterale destra/sinistra

(Unità: mm)

Piastra 
divisoria

50 o più 50 o più

Piastra divisoria 
laterale destra

(Unità: mm)

Reticolo mobile

Il reticolo superiore non deve sporgere

Reticolo mobile

Almeno il 70% del tasso di apertura

Piastra divisoria

40 o inferiore

70 o più

Piastra divisoria
Piastra divisoria 
laterale destra

 Installazione di una piastra supplementare per il 
fi ssaggio dell'unità interna

  ATTENZIONE
Utilizzare agente adesivo in cloruro di polivinile per l'incollaggio. La mancata osservanza di 
questa istruzione potrebbe causare perdite di acqua. 

  ATTENZIONE
È necessario utilizzare la piastra supplementare per l'installazione dell'unità 
interna per evitare spazi tra l'unità e la parete.

  ATTENZIONE
1)  Utilizzare il bordo della vaschetta di scarico per la proiezione orizzontale 

dell'unità interna.
2) Installare l'unità interna a fi lo con la parete.

  ATTENZIONE
Assicurarsi di accendere il commutatore dip-switch di limite fl usso d’aria verso l'alto. La mancata osservanza 
delle istruzioni potrebbe causare il raffreddamento/riscaldamento incompleto e la formazione di condensa 
all'interno della casa.

Morsettiera

Cavo di messa 
a terra più 
lungo degli 
altri cavi C.A. 
per motivi di 
sicurezza

Supporto

Cavo di collegamento interno ed esterno 

Unità esterna

 AVVERTENZA

Questo apparecchio 
deve essere collegato 
a terra correttamente. 

 AVVERTENZA
Questo apparecchio deve 
essere collegato a terra 
correttamente. 

 
AVVERTENZA

RISCHIO DI INCENDIO
LA CONGIUNZIONE DEI FILI PUÒ CAUSARE SURRISCALDAMENTO E INCENDI.

 • Se l’ago dell’indicatore non si muove da 0 cmHg (0 MPa) a –76 cmHg (–0,1 MPa), al punto 3 
prendere i seguenti provvedimenti:

- Se la perdita si arresta quando i collegamenti dei tubi vengono ulteriormente serrati, procedere 
dal punto 3.

- Se la perdita non si arresta quando i collegamenti vengono ulteriormente serrati, eliminare 
la perdita.

- Non fare uscire il refrigerante durante l’installazione o la reinstallazione dei tubi.
- Fare attenzione al liquido refrigerante, può causare congelamento.

Estrazione dei cavi

5 mm o più 
(spazio tra i cavi)

Al momento dell’inserimento, 
non ci devono essere fi li separati

Scheda terminale di 
collegamento esterna/
interna

10
 ±

 1
 m

m

ACCETTA

Conduttore inserito 
completamente

Conduttore 
inserito 

eccessivamente

Conduttore non 
completamente 

inserito

VIETATO VIETATO

REQUISITI DI 
SPELLAMENTO, 
COLLEGAMENTO 
DEI FILI

Usare un fi lo completo senza 
congiunzione.
Usare una spina e presa 
approvate con messa a terra.
Il collegamento a fi lo in questa 
zona deve seguire le norme di 
cablaggio nazionali.

O

OO

Morsettiera

Cavo di 
messa a 
terra più 
lungo degli 
altri cavi C.A. 
per motivi di 
sicurezza

Cavo di messa 
a terra più 
lungo degli 
altri cavi C.A. 
per motivi di 
sicurezza Supporto

Cavo di collegamento 
interno ed esterno 

Cavo di 
alimentazione

Unità internaDispositivi di 
isolamento

Terminali sull’unità interno 1 2 3

Colore dei fi li (Cavo di collegamento)

Terminali sull’unità esterno L N 1 2 3

(Cavo di alimentazione)

Terminali sui dispositivi di isolamento 
(Dispositivo d’interruzione) (L) (N)

Terminali sull’unità interno 1 2 3

Colore dei fi li

Terminali sull’unità esterno 1 2 3

   U
N
I
T
À
 
I
N
T
E
R
N
A

U
N
I
T
À
 
E
S
T
E
R
N
A

Piastra di 
montaggio 1

Modanatura

Non serrare eccessivamente per evitare perdite di gas.



Opbouwinstallatie Half-opbouwinstallatie
 • Alleen de voor deze installatiemethode bedoelde gegevens worden hier getoond. Zie 

Opbouwinstallatie  voor aanvullende instructies.

Accessoire-onderdelen Gebruik van de auto-schakelaar

Inbouwinstallatie

 • Alleen de voor deze installatiemethode bedoelde gegevens worden hier getoond. Zie Opbouwinstallatie  voor aanvullende instructies.

Voorbereiding

 • Installeer de unit volgens onderstaande instructies. Wanneer u dat niet doet, kan dat tot gevolg hebben dat zowel de 
koelfunctie als de verwarmingsfunctie niet werkt en dat er zich condens vormt in het huis.
1) Laat genoeg ruimte tussen de hoofdunit en het plafond zodat de circulatie van koele/warme lucht niet wordt belemmerd.
2) Plaats een scheidingsplaat tussen het uitlaat- en het inlaatgedeelte.
3) Plaats een scheidingsplaat aan de rechterzijde.
4) Wijzig de stand van de dipschakelaar voor de beperking van de opwaartse luchtstroom.
5) U kunt met een beweegbaar rooster op de luchtuitlaat de richting van koele/warme luchtstroom aanpassen.
6) De afmeting van het rooster moet 70% of meer zijn van de open stand.

1. Druk de AUTO-schakelaar op de binnenunit 
11 seconden ononderbroken in (geluid = piep 
piep piep)

2. Laat na 11 seconden de AUTO-schakelaar los 
en houd vervolgens op de afstandsbediening 
de TIMER-toets "" 5 seconden ingedrukt. 
De resetcode wordt verzonden. Laat nadat 
de resetcode is verzonden de TIMER-toets 
"" los.

3. Druk op de "OFF/ON"-toets op de 
afstandsbediening. De nieuwe code van de 
afstandsbediening wordt geaccepteerd en 
opgeslagen, waarna de nieuwe code kan 
worden gebruikt.

Nummer afstandbediening wijzigen in 
Afstandsbediening

1. Neem de batterij uit de batterijhouder van de 
afstandsbediening.

2. Aan de linkerzijde van de batterijhouder is 
er in het midden een kleine opening, waar 
jumper (J_A) zichtbaar is. Op de PCB van 
de afstandsbediening, die hieronder wordt 
getoond, is jumper (J_B) zichtbaar.

"OFF/ON"-toets

TIMER-toets ""

3) Dicht, wanneer u de aansluitingen van de leidingen voor het koelmiddel en voor de afvoer 
hebt voltooid, het gat van de opening in de wand af met kit. Een opening kan condens geven 
op de koelmiddelleiding en de afvoerleiding en er kunnen insecten in de leidingen komen.

4) Bevestig het voorpaneel en het voorste rooster op hun oorspronkelijke positie wanneer alle 
aansluitingen eenmaal zijn voltooid.

Benodigd gereedschap voer de Installatie
1 Kruiskopschroevendraaier
2 Waterpas
3 Electrische boor, gatenzaag (ø70 mm)
4 Inbussleutel (4 mm)
5 Steeksleutel

11 Thermometer
12 Megameter
13 Multimeter
14 Momentsleutel

18 N•m (1,8 kgf.m)

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

F615936

 • Benodigd materiaal
 Lees de catalogus en andere technische materialen door en 

bereid de benodigde materialen voor.

 • Overige voor te bereiden artikelen 
(ter plaatse)

De volgende handelingen kunnen worden uitgevoerd door op de "AUTO"-schakelaar 
te drukken.

1. AUTOMATISCHE MODUS
De Automatische werking wordt geactiveerd zodra u op de schakelaar AUTO 
drukt.

2. TEST (VOOR LEEGPOMPEN/ONDERHOUD)
De Test-functie wordt geactiveerd als de 
Auto-schakelaar meer dan 5 en minder dan 8 
seconden ingedrukt wordt gehouden. Er klinkt 
een "pep"-geluid na 5 seconden, wat aangeeft 
dat de Test-functie wordt gestart.

AUTO-SCHAKELAAR

Jumper (J_A) 
(Normaal gesloten)

Kleine opening

Afstandsbediening 
(Achteraanzicht)

Batterijhouder

Jumper (J_B) 
(Normaal open)

PCB afstandsbedie-
ning (Vooraanzicht)

1. DE INSTALLATIEPLAATS KIEZEN
 • Binnenunit

Vraag, voordat u de locatie van de installatie kiest, goedkeuring 
aan de gebruiker.
 Installeer het apparaat niet in een ruimte met excessieve 

oliedampen, zoals keuken, werkplaats, enz.
 Er mag zich geen hittebron of stoombron in de nabijheid van het 

toestel bevinden.
 Vermijd alle obstakels die de luchtcirculatie kunnen verhinderen.
 Kies een plaats uit waar de luchtcirculatie in her vertrek voldoende is.
 Kies een plaats uit waar het toestel gemakkelijk kan worden afgetapt.
 Kies een plaats waar rekening is gehouden met de preventie van 

geluidsoverlast.
 Installeer het toestel niet in de buurt van een deuropening.
 Plaats de binnenunit op minimaal 1 meter afstand van tv, radio, 

draadloze apparatuur, antennekabels en TL-verlichtingen en op 
minimaal 2 meter van telefoons.

 Respecteer de afstanden, aangeduid door de pijlen op de afbeelding, 
tot de muur, het plafond, een schutting of andere obstakels.

 • De binnenunit kan op één van de volgende hier getoonde manieren worden gemonteerd.

50 mm of meer 
van wanden

Voorpaneel

Luchtfi lter

Voorrooster 70 mm of meer

50 mm of meer 
van wanden

Dicht de 
ruimte 
in het 
leidinggat 
af met kit.

 • Plaats voor het vastzetten van het 
montagepaneel.

 • Afstandsbediening
 Het kan zijn dat signalen niet juist worden verzonden 

en ontvangen wanneer de afstandsbediening wordt 
gebruikt terwijl deze zich in de houder bevindt. Neem de 
afstandbediening in uw hand wanneer u de unit wilt bedienen.

 Bevestig de houder op een plaats die niet is blootgesteld aan 
de gevolgen van hitte (direct zonlicht, kachels, etc.).

Bevestigen van de afstandsbedieningshouder aan de wand

Afstandsbediening 5

Bevestigingsschroeven 
afstandsbedieningshouder 8

Afstandsbedieningshouder 7
MODE

2. SELECTIE VAN LEIDINGEN EN MATERIALEN VOOR 
WARMTE-ISOLATIE

 • Neem het volgende in acht wanneer u in de handel verkrijgbare koperen leidingen en montagemateriaal gebruikt:
1) Isolatiemateriaal: Polyethyleenschuim

Warmteoverdracht: 0,041 tot 0,052 W/mK (0,035 tot 0,045 kcal/mh°C) 
Het oppervlak van de leiding van het koelmiddelgas bereikt een temperatuur van 110 °C. 
Kies materialen voor de warmte-isolatie die bestand zijn tegen deze temperatuur.

2) Isoleer zowel de leidingen voor het gas als die voor de vloeistof en voor de isolatie zijn onderstaande afmetingen vereist.

Model Leidingafmeting Afmeting Thermische Isolatie

E9*** 

E12***

Gaszijde 3/8" (Buitendiameter 9,5 mm dikte 0,8 mm) Binnendiameter 12 - 15 mm dikte min. 10 mm

Vloeistofzijde 1/4" (Buitendiameter 6,4 mm dikte 0,8 mm) Binnendiameter 8 - 10 mm dikte min. 10 mm

E18*** Gaszijde 1/2" (Buitendiameter 12,7 mm dikte 0,8 mm) Binnendiameter 14 - 16 mm dikte min. 10 mm

Vloeistofzijde 1/4" (Buitendiameter 6,4 mm dikte 0,8 mm) Binnendiameter 8 - 10 mm dikte min. 10 mm

3) Gebruik apart warmte-isolatiemateriaal voor de leidingen voor gasvormig en vloeibaar koelmiddel

3. INSTALLATIE VAN DE BINNENUNIT

1) Boor een gat (met een diameter van 70 mm) op de plek die wordt aangeduid met het symbool  in onderstaande illustratie.
2) De locatie van het gat verschilt afhankelijk van de zijde waar de leiding wordt uitgenomen.
3) Voor leidingen, Zie 5. Aansluiten van de koelmiddelleidingen.
4) Houd ruimte aan rond de leiding zodat u de leiding van de binnenunit gemakkelijker kunt aansluiten.

Leiding 
linksonder Leiding rechtsonder

(Eenheid: mm)Wand

Leiding 
linksachter Leiding rechtsachter

Leiding linker-/rechterzijde
Koelmiddelleiding

Wand

Vloer
OPGEPAST

Min. toegestane lengte
 • Voorgesteld wordt als kortste lengte voor de leiding 2,5 meter aan te houden, zodat lawaai van de buitenunit en trillingen 

worden voorkomen. (Mechanisch lawaai en trillingen kunnen zich voordoen afhankelijk van de wijze waarop de unit is 
geïnstalleerd en van de omgeving waarin de unit wordt gebruikt.)

 • Raadpleeg voor de maximale lengte van de leiding de installatiehandleiding van de buitenunit.
 • Raadpleeg voor meervoudige aansluitingen de installatiehandleiding van de meervoudige buitenunit.

(Eenheid: mm)

 • Open het voorpaneel, draai de 4 schroeven los 
en demonteer het voorste rooster.

 • Volg onderstaande procedure voor het 
verwijderen van de sleufdelen.

 • Voor contouren
 • Verwijder met een kniptang de sleufdelen op het 

onderframe.

 • Voor Leiding zijkant
1) Verwijder de 7 schroeven.
2) Verwijder de bovenste behuizing (2 nokken).
3) Verwijder het linker- en het rechtergedeelte 

van de behuizing (2 nokken aan iedere zijde).
4) Verwijder met een kniptang de sleufdelen op 

het onderste frame en de behuizing.
5) Zet ze daarna terug door de stappen in 

omgekeerde volgorde uit te voeren (3 > 2 > 1).

2 nokken

2 nokken

3) Zijbehuizing

Verwijder de 7 schroeven Verwijder het sleufdeel

2 nokken

3) Zijbehuizing

2) Bovenste 
behuizing

 • Sluit de aftapslang aan
Zie 4. Aansluiten van de aftapslang

 • Zet vast met 6 schroeven voor vloerinstallaties. (Vergeet niet de bevestiging op de achterwand.)
 • Zet voor wandinstallaties de montageplaat 1 met 5 schroeven en de binnenunit met 4 schroeven 

vast.
 • De montageplaat moet worden geïnstalleerd op een wand die het gewicht van de binnenunit 

kan dragen.
1) Zet de montageplaat tijdelijk vast aan de wand, controleer dat het paneel volledig waterpas 

is en markeer de boorpunten op de wand.
2) Zet de montageplaat met schroeven vast op de wand.

Voorrooster

Voorpaneel

Verwijder de 4 schroeven Open het voorpaneel

Verwijder 
het voorste 
rooster 

Behuizing

3 nokken

1) Steek de leidingmof in het gat.
2) Bevestig de bus op de mof.
3) Zaag de mof af op ongeveer 15 mm van de wand.

  OPGEPAST
Gebruik bij een holle muur, de mof voor buismontage zodat gevaren 
die ontstaan wanneer muizen de verbindingskabel doorbijten, worden 
voorkomen. 

4) Maak het af door de mof in het laatste stadium af te dichten met kit of pleisterkalk.

1) Gebruik voor de afvoerleiding in de handel verkrijgbare stijve polyvinylchloride leiding (over het algemeen VP-20-leiding, uitwendige 
diameter 26 mm, inwendige diameter 20 mm).

2) De aftapslang (uitwendige diameter 18 mm bij de aansluiting, 220 mm lang) wordt bij de binnenunit geleverd. Bereid de aftapslang voor 
zoals onderstaande afbeelding laat zien.

3) De afvoerleiding moet naar beneden afl open zodat water gelijkmatig kan wegvloeien en zich niet kan verzamelen. (Mag geen sifon zijn.)
4) Steek de aftapslang in tot deze diepte zodat de slang niet uit de afvoerleiding kan worden getrokken.
5) Isoleer de binnenafvoerleiding met 10 mm of meer aan isolatiemateriaal zodat condensvorming wordt voorkomen.
6) Verwijder de luchtfi lters en giet wat water in de afvoerbak zodat u kunt controleren dat het water makkelijk wegloopt.

 • Boor een gat in de wand van het formaat dat wordt 
getoond in de illustratie rechts.

(Eenheid: mm)

Open 
formaat

Vloer

 • De achterzijde van de unit kan worden vastgezet met schroeven, op de punten die 
in onderstaande illustratie worden getoond. Installeer vooral de aanvullende plaat in 
overeenstemming met de diepte van de binnenwand.

Opening 
gat

(Eenheid: mm)

Bevestigingspunt 
aan de achterzijde

Schroefgat Schroefgat

Aanvullende plaat 
(Ter plaatse aan te schaffen)

Aanvullende plaat (Ter 
plaatse aan te schaffen)

 • Zie Leiding Koelmiddel onder Opbouw-installatie .

1) Verwijder het voorste rooster
2) Verwijder de 7 schroeven.
3) Verwijder de bovenste behuizing (2 nokken).
4) Verwijder de zijkanten van de behuizing (2 nokken aan iedere zijde).
5) Bevestig de binnenunit op de wand en zet vast met schroeven op 6 plaatsen 

(M4 x 25L).

Voor Leiding zijkant

Zaagsnede

Onderste 
frame

Zaag-
snede

Behuizing

Verwijder het 
sleufdeel.
(Afgezaagd)

Voor contouren Onderste frame

Behuizing

Zaagsnede

Verwijder het sleufdeel.
(Afgezaagd)

Verloopstuk

Vinylchloride afvoerleiding (VP-20)
Vinylchloride afvoerleiding 
(VP-30)

50 mm of meer

(Eenheid: mm)

Steek de aftapslang in tot deze 
diepte zodat de slang niet uit de 
afvoerleiding kan worden getrokken.

Aftapslang 3

Moet geen sifon zijn.

Raak geen water aan. 6 schroeven 2 
(M4 x 25L)

Bovenste behuizing

ZijbehuizingVerwijder de 
7 schroeven

15 mm

Plamuur of pleisterkalk

ø70 mm 
door gat

Binnen Buiten

Mof (Ter 
plaatse aan 
te schaffen)

Onger. 
5 - 7 mm

Beschermingsbus 
(Ter plaatse aan te 
schaffen)

4. AANSLUITEN VAN DE AFTAPSLANG
 • Steek de bijgeleverde aftapslang 3  in de 

aansluiting van de afvoerbak.
 Steek de afvoerleiding volledig in tot de slang 

vastzit aan de afdichting van de aansluiting.

 • Giet een glas water in de afvoerbak.
 • Controleer dat het water uit de aftapslang 

loopt.

Afvoerbak

5. AANSLUITEN VAN DE KOELMIDDELLEIDING
1) Draai de leidingen vast na het aanbrengen 

van de moer van de snelkoppeling op de 
koperen leiding (bij het verbindingspunt 
van de leiding).

2) Pas de leiding aan vanuit het midden en 
span de moer voldoende aan met de hand.

3) Span de moer verder aan met een‘ 
momentsleutel die is ingesteld op het 
moment dat wordt vermeld in de tabel. 
(Zie de tabel bij "Aansluiten van de 
koelmiddelleidingen" in BUITENUNIT.

 • Voer vooral een controle op gaslekken uit 
na het ontluchten.

Moment-
sleutel

Moersleutel of 
schroefsleutel

Controleer hier op 
lekkage.
 • Breng wat zeepsop aan 
en controleer zorgvuldig 
op de lekkage van gas.

 • Veeg het zeepsop af 
wanneer de controle is 
voltooid.

 • Bevestig de leiding nadat u de leiding hebt 
geïnspecteerd op lekkage van gas, zoals 
hierboven wordt beschreven.
1) Snijd het geïsoleerde gedeelte van leiding 

op de locatie, en pas de leiding aan het 
verbindingsgedeelte aan.

2) Zet de sleuf met tape op de hulpleiding vast 
met het koppelstuk op de verbindingsleiding, 
en let er daarbij op dat er geen kieren zijn.

3) Wikkel de sleuf en het koppelstuk in het 
bijgeleverde isolatieblad 4, en let er daarbij 
op dat er geen kieren zijn.

OPGEPAST
1) Isoleer stevig de koppelstukken van de leidingen.

Onvolledige isolatie kan leiden tot waterlekkage.
2) Duw de leiding naar binnen zodat er niet te veel kracht op het voorste rooster komt te 

staan.

6. AANSLUITEN VAN DE BINNEN/BUITEN-VERBINDINGSKABEL
1) Laat de bevestigingsplaat van de sensor zitten, verwijder de voorste afdekking van de metalen plaat.
2) De kabel tussen de binnenunit en de buitenunit moet een goedgekeurde fl exibele kabel met een polychloropreen mantel 

4 x min 1,5 mm², type 60245 IEC 57 of een zwaardere kabel zijn.
 • Let er op dat de kleur van de draden van het binnenunit en de nummers van de aansluitingen overeenkomen met die van het buitenunit.
 • De aarddraad dient langer te zijn dan de andere draden, zoals is aangegeven in het fi guur, ten bate van de elektrische veiligheid, 

in geval dat de draad losraakt van het ankerpunt.
 • Zet de kabel met de houder (klem) vast op het regelbord.

Opmerking:
 • Borg de verbindingskabel op het controlebord met de houder.
 • Let er op dat de kleur van de draden van het buitenunit en de nummers van de 

aansluitingen overeenkomen met die van het binnenunit.
 • De aardingsdraad is Geel/Groen (Y/G) van kleur en, om veiligheidsredenen, 

langer dan de andere AC-draden.

Sensorbevestigingsplaat

Voorste afdekking van 
de metalen plaat

1. DE INSTALLATIEPLAATS 
KIEZEN

Vraag, voordat u de locatie van de installatie kiest, goedkeuring aan de gebruiker.
 Als er een luifel boven het toestel is aangebracht tegen zonlicht of regen, 

zorg er dan voor dat de onmiddellijke warmtestraling van de condensator 
niet wordt belemmerd.

 Plaats geen dieren of planten, welke kunnen hinder ondervinden van hete 
lucht, in de nabijheid van het toestel.

 Houd de afstanden aan die worden aangeduid door de pijlen, tot de muur, 
het plafond, de afscherming of andere obstakels.

 Voorkom elke hinder tijdens de werking van het toestel.
 Indien de lengte van het buissysteem groter is dan [lengte buissysteem 

voor extra koelmiddel], moet extra koelmiddel toegevoegd worden, zoal 
aangegeven in de tabel.

2. DE BUITENUNIT INSTALLEREN
 • Begin de installatie van het Binnen/Buitenunit volgens de schema na het bepalen 

van de beste plaats.
1. Bevestig het toestel stevig en horizontaal met een bout (ø10 mm) op beton of een 

stevig frame.
2. Houd rekening met wind en aardschokken wanneer u het toestel op dak installeert. 

Zet de installatiesokkel stevig vast met bouten of nagels.

3. AANSLUITEN VAN DE 
KOELMIDDELLEIDING

1) Bepaal de lengte van de leiding en snij vervolgens de leiding af met een pijpsnijder. 
Verwijder bramen van de snijrand.

2) Flens de leidingen na het aanbrengen van de moer voor de snelkoppeling over de 
koperen leiding (breng deze aan bij klep).

3) Houd het midden van de leiding tegenover de afsluiter en zet vast met een 
momentsleutel op het aanhaalmoment dat in de tabel wordt vermeld.

1) Snijd de leidingen af met het snijdijzer en verwijder de metaalkrullen.
2) Verwijder de metaalkrullen met een tapse ruimer. Indien de 

metaalkrullen niet worden verwijderd kunnen gaslekken optreden. 
Schud de leiding leeg zodat geen metaalstof in de leiding blijft.

3) Flens alleen nadat de moer voor de snelkoppeling op de koperen 
leiding werd aangebracht.

A B

C

D

Onjuiste fl ens 

Schuin Beschadigd 
oppervlak

Gebarsten Ongelijke 
dikte

Indien de leiding goed 
werd gefl enst, dient het 
binnenste oppervlak van de 
fl ens gelijkmatig te glimmen 
en van een gelijke dikte te 
zijn. Vermijd het gefl enste 
oppervlak in contact komt 
met de aansluitingen, dient 
u aandachtig de fl ens te 
controleren.

4. DE APPARATUUR VACUÜM TREKKEN
BIJ DE INSTALLATIE VAN EEN AIR CONDITIONER DIENT U DE LUCHT 
UIT HET BINNENUNIT EN UIT DE LEIDINGEN TE EVACUEREN op de 
volgende manier.

Gesloten

Gesloten

Vacu-
umpom-

padapter

Vacuüm-
pomp OPEN

GESLOTEN

Gaszijde

Binnenunit Vloeistofzijde
BuitenunitTweewegklep

Driewegklep

1) Sluit een vulslang met aandrukpen aan op de Lage zijde van een vulset en servicepoort van 
driewegklep.
 • Controleer dat het uiteinde van de vulslang met de aandrukpen is aangesloten op de 

servicepoort.
2) Sluit de middelste slang van de vulset aan op een vacuümpomp met controleklep of een 

vacuümpomp en vacuümpompadapter.
3) Schakel de vacuümpomp aan en controleer dat de wijzer van de drukmeter van 0 cmHg 

(0 MPa) naar –76 cmHg (–0,1 MPa) gaat. Laat vervolgens de lucht gedurende een tiental 
minuten ontsnappen.

4) Sluit de afsluiter aan de lage zijde van de laad-set en zet de vacuümpomp uit. Let erop dat de 
naald van de meter niet beweegt na ongeveer vijf minuten.
Opmerking: VERVOLG BESLIST DEZE PROCEDURE ZODATLEKKAGE VAN KOELVLOEISTOF 

WORDT VOORKOMEN.
5) Ontkoppel de vulslang van de vacuümpomp en van de servicepoort van de driewegklep.
6) Draai de doppen van de servicepoorten van de driewegklep aan met een moment van 18 N•m 

met behulp van een momentsleutel.
7) Verwijder de doppen van zowel de tweeweg- als de driewegklep. Zet beide kleppen in de stand 

"OPEN" en gebruik daarvoor een inbussleutel (4 mm).
8) Monteer de doppen op de tweewegklep en de driewegklep.

 • Voer vooral een controle op gaslekken uit.

5. DE KABEL AANSLUITEN OP DE BUITENUNIT
1) Verwijder het deksel van het controlebord door de schroef los te draaien.
2) Kabelaansluiting op de stroomvoorziening via scheidingsschakelaars (Stroomonderbrekers).

 • Sluit de goedgekeurde polychloropreen afgeschermde voeding kabel 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) typebenaming 60245 IEC 57 
of zwaarder op het klemmenbord aan en sluit het andere einde van de kabel aan op de Isoleer apparaten (afsluiten hoofdstroom).

3) De aansluitkabel tussen het binnenunit en het buitenunit moet een goedgekeurde fl exibele kabel met een polychloropreen mantel 4 x min 1,5 mm², 
type 60245 IEC 57 of een zwaardere kabel.

4) Sluit de stroomvoorzieningskabel en de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit aan, volgens de tekening hieronder.

 • Opmerking: Scheidingsschakelaars 
(Stroomonderbrekers) moeten een 
minimum contactopening van 
3,0 mm hebben.

 • De aardingsdraad is Geel/
Groen (Y/G) van kleur en, om 
veiligheidsredenen, langer dan de 
andere AC-draden.

 • Voer de isolatie van de verbindingen van de leidingen uit zoals wordt genoemd in het Installatieschema onder Buitenunit.
 • Omwikkel het einde van de geïsoleerde leidingen zodat er geen water in de leidingen kan komen.

 • Als een gebogen afvoerstuk is gebruikt moet het toestel op een 
sokkel van meer dan 3 cm hoog worden geplaatst.

 • Als het toestel wordt gebruikt in een omgeving waar de temperatuur 
gedurende 2 tot 3 opeenvolgende dagen beneden 0°C kan dalen, 
kan beter geen gebogen afvoerstuk worden gebruikt, omdat het 
aftapwater kan bevriezen en de ventilator niet meer zal draaien. Gebogen afvoerstuk 9 Afvoerleiding

Plaats de slang onder een hoek zodat het water 
gemakkelijk kan weglopen.

 • Gebruik het apparaat minstens vijftien minuten in de koel-/verwarmingsmodus.
 • Meet de temperatuur van de opgezogen en uitgeblazen lucht.
 • Zorg, dat het verschil tussen de aanzuig- en uitblaastemperatuur minstens 8°C is tijdens de koeling en minstens 14°C 

tijdens de verwarming.

GEDRUKT IN MALAYSIA

F615936

 Is er een gaslek aan de gefl enste verbindingen?

 Is de warmteïsolatie uitgevoerd aan de gefl enste 
verbindingen?

 Is de aansluitkabel stevig op het aansluitbord 
bevestigd?

 Is de aansluitkabel stevig vastgeklemd?

 Is de afvoer in orde? 
 (Zie "Controleer de afwatering")

 Is de aansluiting van de aardedraad goed uitgevoerd?

 Is het binnenunit stevig vastgezet op de 
installatieplaat?

 Komt het voltage van de stroomvoorziening 
overeen met de nominale waarde?

 Klinken er abnormale geluiden?

 Werkt het koelen/verwarmen normaal?

 Werkt de thermostaat normaal?

 Is de LCD funktie van de afstandsbediening 
normaal?

NEDERLANDS

Staaf 0 – 0,5 mm

KoperleidingRode maatstreep

3. Om te fl ensen

Staaf
Hendel

Kern
Juk

Klemhendel

Tapse ruimer

2.  Om de metaalkrullen 
te verwijderen

Richt naar 
beneden

Leiding

1.  Om te 
snijden

Opening gat

Hulpleiding

Sleuf

Tape

Verbindingsleiding

Isolatieblad 4

(Eenheid: mm)

Leiding linksonder Leiding rechtsonder
Wand

Leiding rechter-/
linkerzijde

Locatie van gat Wand

Afvoerbak

Afdichting

Aftapslang 3

Afvoerbak

Afdichting

Aftapslang 3

 Laat draden niet op elkaar aansluiten

Verbindingskabel 
binnenshuis & 

buitenshuis 

Doorgang

Voorbeeld: Voor E9***
Als het toestel wordt geïnstalleerd op een afstand van 10 m, moet 50 
gr extra koelmiddel worden toegevoegd .... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Deze illustratie is alleen bedoeld ter verklaring.
In werkelijkheid zal het binnenunit anders staan 
opgesteld.

5) Borg de stroomvoorzieningskabel en de verbindingskabel op het controlebord met de houder.
6) Bevestig het achterdeksel van het controlebord met de schroef weer op zijn oorspronkelijke 

plaats.
7) Raadpleeg voor de eisen die worden gesteld aan het strippen en aansluiten van de draden 

6 van de binnen-unit.

 • Lees aandachtig de volgende "VEILIGHEIDSMAATREGELEN" voordat u het toestel installeert.
 • De elektra dient te worden aangelegd door gekwalifi ceerd personeel. Het is belangrijk dat u de juiste classifi catie van de stekker en het hoofdcircuit 

gebruikt voor het te installeren model.
 • De genoemde maatregelen dienen in acht te worden genomen, daar deze belangrijk zijn in verband met de veiligheid. De betekenis van de gebruikte 

symbolen wordt hieronder gegeven. Onjuiste installatie als gevolg van niet opvolgen van de instructies kan letsel of schade veroorzaken, de ernst daarvan 
wordt aangeduid met de volgende symbolen.

 • Voer een test uit om te bevestigen dat geen ongeregelheden optreden na de installatie. Leg vervolgens de werking, de verzorging en onderhoud uit aan 
de gebruiker, zoals aangegeven in de handleiding. Gelieve de gebruiker eraan te herinneren de gebruiksaanwijzingen te bewaren voor verdere referentie.

De te volgen maatregelen zijn aangeduid met de volgende symbolen:

  WAARSCHUWING Deze indicatie duidt de mogelijkheid aan van een ongeval met dodelijke afl oop of ernstig letsel.

  OPGEPAST Deze indicatie duidt de mogelijkheid aan van letsel of beschadiging van alleen eigendommen.

Symbool met witte achtergrond verwijst naar item dat VERBODEN is.

      Symbool met een donkere achtergrond verwijst naar een handeling die moet worden uitgevoerd.

Wijzigen van de zendcode van de afstandsbediening

Nr.
Accessoires 
onderdeel

Aant. Nr.
Accessoires 
onderdeel

Aant.

1

Montageplaat

1 6

Batterij

2

2

Schroef (voor 
Binnenunit/
Montageplaat) 9 7

Afstandsbedienings-
houder

1

3

Aftapslang

1 8

Bevestigingsschroeven 
afstandsbedienings-
houder 2

4

Isolatieblad

2

9

Gebogen afvoerstuk

1
5

Afstandsbediening

1

Productnaam Opmerkingen

Stevige PVC-
buis

VP20 (buitendiameter ø26 mm)
VP30 (buitendiameter ø38 mm)
Verloopstuk (VP30-VP20)
; ook aansluiting, kniestuk en andere 
onderdelen zijn nodig.

Lijm PVC-lijm

Isolatie Voor afvoerleidingisolatie
(gevormd polyethyleen met een dikte van 
10 mm of meer)

Voedingskabel Goedgekeurd type voedingskabel met 
polychloropreen mantel 3 x 1,5 mm2

; typeaanduiding 60245 IEC 57 of 
zwaardere kabel

Verbin-
dingskabel 
binnenshuis/
buitenshuis

Goedgekeurd type fl exibel snoer met 
polychloropreen mantel 4 x 1,5 mm2

; typeaanduiding 60245 IEC 57 of 
zwaardere kabel

J_A J_B Nummer 
afstandsbediening

Gesloten Open A(Standaard)

Open Open B

Gesloten Gesloten C

Open Gesloten D

Installatieschema

Koelmiddelleiding

Opbouw Half-
opbouw Inbouw

Raster 
(fveldtoevoer)Vloerinstallatie Wandinstallatie

6 Pijpsnijder
7 Tapse ruimer
8 Mes
9 Gaslekdetector
10 Meetlint

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Vacuümpomp
16 Meetapparatuur

Installatieschema

100 m
m 

of m
eer

100 mm of meer

1000 mm 

of meer
300 mm of meer

Voedingskabel

Aansluitingskabel

Leiding vloeistofzijde

Leiding gaszijde

Gasleiding

Isolatie 
gasleiding

Afwerktape

Aansluitingskabel
Vloeistofl eiding

Isolatie 
vloeistofl eiding

Het is aan te 
bevelen niet meer 
dan 2 richtingen te 
blokkeren. Vraag 
voor betere ventilatie 
& meervoudige 
plaatsing buitenshuis 
advies aan een 
offi ciële dealer/
specialist.

Het einde van de leiding opdrijven

Het aftappen van water

Controle van de werking van het toestel

Controlepunten

Leidingisolatie

Wandgat

Koelmiddelleiding

Installatie van het binnenunit

Voorbereiding binnenunit

Installatie van het binnenunit

Afvoerleiding

 Boren van een gehad in de muur en plaatsen van een 
mof voor de leiding

Controleer de afwatering

Controleren op lekkage van gas

Isolatie van de koelmiddelleiding

Model
Paarden-

kracht 
(HP)

Leidingformaat Stan-
daard 
lengte 
(m)

Max. 
Hoogte-
verschil 

(m)

Min. 
Lengte 
Leiding 

(m)

Max. 
Lengte 
Leiding 

(m)

Extra 
koelmiddel 

(g/m)

Lengte 
buissysteem 
voor extra 
koelmiddel 

(m)
Gas Vloeistof

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Model A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Leidingformaat Aandraaimoment
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

De dipschakelaar voor 
de beperking van de 
opwaartse luchtstroom

Schakelaarnummer SW2-4

Stel functie in Beperking van de opwaartse luchtstroom

ON ON

OFF OFF

Gebruik Zet op ON voor in de apparatuur 
opgenomen units

Instelling af-fabriek OFF

 • Zo stelt u de schakelaar in en zo gebruikt u de schakelaar

Locatie van gat

Leiding linksonder Leiding rechtsonder

Leiding rechter-/linkerzijde

(Eenheid: mm)

Scheidingsplaat

50 of meer 50 of meer

Rechterzijde scheidingsplaat

(Eenheid: mm)

Beweegbaar rooster

Bovenste rooster 
mag niet uitsteken

Beweegbaar rooster

70% of meer van open stand

Scheidingsplaat

40 of minder

70 of meer

Scheidingsplaat
Rechterzijde 
scheidingsplaat

 Installatie van de aanvullende plaat voor het 
bevestigen van de binnenunit

 WAARSCHUWING
Installeer het buitenunit niet vlakbij de leuning van een balkon. Wanneer een airconditioning apparaat op de veranda van een verhoogd gebouw wordt geïnstalleerd, kan 
een kind aan het buitenunit omhoog klimmen, over de leuning gaan en verongelukken.
Gebruik voor de stroomvoorziening niet een niet-opgegeven snoer, een gemodifi ceerd snoer, een snoer dat uit delen is samengesteld, of een verlengsnoer. Gebruik niet een 
stopcontact waar ook andere elektrische apparaten op zijn aangesloten. Slecht contact, slechte isolatie of overspanning zal een elektrische schok of brand veroorzaken.

Bind het netsnoer niet samen in een band. De temperatuur zou abnormaal hoog kunnen oplopen in het netsnoer.

Steek niet uw vingers of andere voorwerpen in het toestel, omdat de op hoge snelheid werkende ventilator letsel kan veroorzaken.    

Ga niet op het apparaat zitten of staan, omdat u per ongeluk zou kunnen vallen.    

Houd een plastic zak (verpakkingsmateriaal) uit de buurt van kleine kinderen, daar deze op neus of mond kan blijven plakken en zo de ademhaling kan belemmeren.

Wanneer u de airconditioner installeert of verplaatst, zorg dan dat niets anders dan het voorgeschreven koelmiddel, bv. lucht enz. in de koelcyclus (buissysteem) 
terechtkomt. Wanneer lucht in het systeem terechtkomt, zal in de koelcyclus een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan resulteren in een explosie, letsel, enz.
Voeg geen koelmiddel toe of vervang deze niet, als deze anders is dan het opgegeven type. Dit zou kunnen leiden tot beschadiging van het product, het barsten van 
leidingen en persoonlijk letsel, enz.

 • Gebruik voor het model R410A leidingen, fl ensmoeren en gereedschappen die worden opgegeven voor het koelmiddel R410A. Wanneer bestaande leidingen, fl ensmoeren en 
gereedschappen worden gebruikt (R22), kan er een abnormaal hoge druk in de koelmiddelcyclus (leidingen) ontstaan en dat kan mogelijk leiden tot explosie en verwondingen.

 • De koperen leidingen die gebruikt worden met R410A moeten dikker zijn dan 0,8 mm. Gebruik nooit koperen leidingen van minder dan 0,8 mm dik.
 • Het is wenselijk dat de hoeveelheid restolie minder is dan 40 mg/10 m.

Laat de installatie uitvoeren door een geautoriseerde dealer of installateur. Als de installatie die door de gebruiker is uitgevoerd, niet goed is, kan lekkage van water, een 
elektrische schok of brand het gevolg zijn. 

Voor de installatie strikt uit volgens deze installatie-instructies. Als de installatie niet goed is uitgevoerd, kan dat leiden tot lekkage van water, elektrische schokken of brand.

Gebruik de bijgeleverde hulpstukken en specifi eke onderdelen voor de installatie. Zo niet kan de set vallen, of kan lekkage van water, brand of electrische schokvorming 
optreden.
Installeer het toestel op een stevige en robuuste ondergrond die het gewicht ervan kan dragen. Als de plaats van installatie niet stevig genoeg is of als de installatie niet 
goed wordt uitgevoerd, kan de apparatuur vallen en dat kan letsel tot gevolg hebben.
Volg voor de elektrische installatie de lokale bedradingsstandaarden, -regelgeving en deze installatie-instructie. Gebruik een aparte groep en een enkel stopcontact. Als de 
capaciteit van het elektrisch circuit onvoldoende is, of wanneer er storingen worden aangetroffen in de elektrische installatie, kan dit elektrische schokken of brand veroorzaken.

Gebruik niet één en dezelfde kabel voor de binnen-/buitenaansluiting. Gebruik de opgegeven verbindingskabel voor binnen/buiten, zie instructie 5 SLUIT DE KABEL 
AAN OP HET BINNENUNIT en zet deze stevig vast voor de binnen/buiten-verbinding. Klem de kabel zo vast dat externe kracht geen invloed heeft op de aansluiting. Als 
de verbinding of de bevestiging niet volmaakt is uitgevoerd, kan de verbinding heet worden en kan er brand ontstaan.
De draden dienen zodanig te worden geschikt dat het deksel van het bedieningsbord goed sluit. Als de afdekplaat van het regelpaneel niet perfect is bevestigd, kan dit 
brand of een elektrische schok veroorzaken.
Deze apparatuur moet geaard worden en het is strengstens aanbevolen een aardlekschakelaar (ELCB) of een differentieelschakelaar (RCD) te installeren. Anders kan dit 
een electrische schok en brand veroorzaken indien het apparaat stuk gaat of de isolatie stuk gaat.
Installeer bij de installatie eerst op juiste wijze de koelmiddelleidingen, voordat u de compressor laat werken. Als u de compressor laat werken, terwijl de koelmiddelleidingen 
niet zijn bevestigd en de kleppen in geopende stand staan, kan lucht worden aangezogen en kan er in de koelcyclus een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan leiden 
tot een explosie, letsel, enz.
Stop tijdens het afpompen de compressor, voordat u de koelmiddelleidingen verwijdert. Indien u de koelbuizen verwijdert, wanneer de compressor nog loopt en de afsluiters 
geopend zijn, kan lucht aangezogen worden en in de koelcyclus een abnormaal hoge druk ontstaan, wat kan resulteren in een explosie, letsel, enz.
Maak de dopmoer vast met een momentsleutel volgens de opgegeven methode. Als de dopmoer te strak is aangedraaid, kan de ze, na een lange periode, breken en een 
koelgaslek veroorzaken.

Na de voltooiing van de installatie, wees er zeker van dat er geen lekkage is van koelgas. Het kan genereren tot een giftig gas wanneer het koelgas in contact komt met vuur.

Ventileer als een koelgas lekt tijdens de werking. Er kan een giftig gas ontstaan, wanneer het koelmiddel in contact komt met vuur.

Dit apparaat moet goed worden geaard. De aardedraad mag niet op een gasbuis, waterbuis, aard- of bliksemafl eider en telefoon worden aangesloten. Anders kan dit een 
electrische schok en brand veroorzaken als het apparaat stuk gaat of de isolatie stuk gaat.

  OPGEPAST
Installeer het toestel niet op een plaats waar zich lekkage van ontvlambare gassen kan voordoen. Als er gas lekt en zich verzamelt in de omgeving van het toestel, kan 
dit brand veroorzaken.
Laat geen koelvloeistof ontsnappen tijdens het aansluiten van de leidingen bij installatie, herinstallatie en tijdens de reparatie van de onderdelen van de koeling. Ga 
voorzichtig om met het vloeibare koelmiddel, het kan bevriezingsverschijnen geven.

Installeer dit apparaat niet in een wasruimte of ander vertrek waar water van het plafond, enz. kan druipen.

Raak de scherpe aluminiumvin niet aan; scherpe delen kunnen blessures veroorzaken.   
 

Sluit de afvoerleiding aan zoals aangeduid in de installatie voorschriften. Indien de drainering niet perfect is uitgevoerd, kan er water in de kamer lekken en het meubilair 
beschadigen.

Kies voor de installatie een plaats, waar gemakkelijk onderhoud aan het apparaat kan worden uitgevoerd.

Stroomtoevoer naar de airconditioner.
Gebruik netsnoer van het type 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) aanduiding 60245 IEC 57 of een zwaarder snoer.
Sluit het netsnoer van de airconditioner aan op de stroomvoorziening door middel van een van de volgende methodes.
Stroomtoevoer punt moet in een makkelijk toegankelijke plaats voor stroom uitschakeling zijn in geval van nood.
In sommige landen is een permanente aansluiting van de airconditioner op de stroomvoorziening verboden.
1) Aansluiting van de stroomtoevoer op het stopcontact, met gebruik van een stekker.

Gebruik een goedgekeurde stekker van 15/16A (1,0 ~ 1,5HP), 16A (2,0HP) met randaarde voor aansluiting op de wandcontactdoos.
2) Aansluiting van de stroomtoevoer op een circuit-breker voor de permanente verbinding. 

Gebruik een goedgekeurde stroomonderbreker van 16A (1,0 ~2,0HP) voor een permanente verbinding. Het moet een 2 polige schakelaar zijn met een minimale 
tussenruimte van 3,0 mm.

Installatiewerkzaamheden.
Het kan zijn dat er twee personen nodig zijn voor het uitvoeren van de installatiewerkzaamheden.

  OPGEPAST

Gebruik polyvinylchloride lijm voor het lijmen. Als u dat niet doet, kan er water lekken. 

  OPGEPAST
De aanvullende plaat voor de installatie van de hoofdunit moet worden 
gebruikt, omdat er anders een opening is tussen de unit en de wand.

  OPGEPAST
1) Gebruik de rand van de afvoerbak voor horizontale projectie van de binnenunit.
2) Installeer de binnenunit vlak tegen de wand.

  OPGEPAST
Zet vooral de dipschakelaar voor de beperking van de opwaartse luchtstroom aan. Wanneer u dat niet doet, kan 
dat leiden tot onvolledige koeling/verwarming en de vorming van condens in het huis.

Klembord

Om veiligheids-
redenen is de 
aardingsdraad 
langer dan de 
andere AC-
draden

Houder

Verbindingskabel binnenshuis & buitenshuis 

Buitenunit

 WAARSCHU-
WING

Dit apparaat 
moet goed 
worden geaard. 

 WAARSCHUWING
Dit apparaat moet goed worden 
geaard. 

 
WAARSCHUWING

GEVAAR VAN BRAND
OP ELKAAR LATEN AANSLUITEN VAN DRADEN 
KAN TOT OVERVERHITTING EN BRAND LEIDEN.

 • Als de wijzer van de drukmeter niet van 0 cmHg (0 MPa) naar –76 cmHg (–0,1 MPa) gaat, zoals 
beschreven in stap 3 hierboven, neem dan de volgende maatregelen:

- Als het lek gedicht wordt wanneer u de leidingverbindingen strakker aandraait, ga dan verder 
met de werkzaamheden vanaf stap 3.

- Als het lek niet wordt gedicht wanneer u de verbindingen weer aandraait, onderzoek dan de 
locatie van het gaslek.

- Laat geen koelvloestof onstsnappen tijdens de werkzaamheden aan de leidingen bij installatie 
of herinstallatie.

- Ga voorzichtig om met het vloeibare koelmiddel, het kan bevriezingsverschijnen geven.

Draad strippen

5 mm of meer 
(ruimte tussen 

draden)

Geen losse draad 
bij het insteken

Aansluitplaat 
binnenshuis/
buitenshuis

10
 ±

 1
 m

m

ACCEPTEREN

Draad volledig 
ingestoken

Draad te ver 
ingestoken

Draad niet geheel 
ingestoken

VERBODEN VERBODEN

DRAAD STRIPPEN, 
VEREISTE VOOR 
DE AANSLUITING

Gebruik volledige draad zonder 
deze op elkaar te laten aansluiten.
Gebruik goedgekeurde sok en 
steker met pen voor aarde.
Draad aansluiting in dit gebied 
moet voldoen aan de nationale 
bedradingsregels.

OF

OFOF

Klembord

Om veilig-
heidsredenen 
is de aardings-
draad langer 
dan de andere 
AC-draden

Om veilig-
heidsredenen 
is de aardings-
draad langer 
dan de andere 
AC-draden Houder

Verbindingskabel bin-
nenshuis & buitenshuis 

Stroomtoe-
voer snoer

BinnenunitIsolerende apparaten

Aansluitingen op het binnenunit 1 2 3

Kleur van de draden (Aansluitkabel)

Aansluitingen op het buitenunit L N 1 2 3

(Stroomtoevoer snoer)

Aansluitingen op de scheidingsschakelaars 
(Stroomonderbrekers) (L) (N)

Aansluitingen op het binnenunit 1 2 3

Kleur van de draden

Aansluitingen op het buitenunit 1 2 3

B

I

N

N

E

N

U

N

I

T

B

U

I

T

E

N

U

N

I

T

Montage-
plaat 1

Contouren

Zet de aansluiting niet te vast, een aansluiting die te vast 
is gezet kan gaslekkage geven.

Zet de dipschakelaar voor beperking van de opwaartse luchtstroom (SW2-4) om naar ON zodat de luchtstroom naar 
boven wordt beperkt.
1) Verwijder het voorste rooster.
2) Zet de dipschakelaar (SW2-4) op de PCB in de kast van de elektrische apparatuur op ON.

De stand van de dipschakelaar voor de beperking van de opwaartse luchtstroom omzetten

Koelmiddelleiding

4 schroeven 2 (M4 x 25L)

Montageplaat 1

5 schroeven
2

(M4 x 25L)

De 
montageplaat 
moet worden 
geïnstalleerd op 
een wand die 
het gewicht van 
de binnenunit 
kan dragen.

Behuizing

6 schroeven 2 (M4 x 25L)

Vloerinstallatie Wandinstallatie

Contouren



Instalação exposta Instalação  meia embutida

 • Único item peculiar a este método de instalação é dado aqui. Consulte a instalação 
Exposta  para mais instruções.

Instalação embutida

 • Único item peculiar a este método de instalação é dado aqui. Consulte a instalação Exposta  para mais instruções.

Preparação
 • Instale a unidade de acordo com as instruções abaixo. Se não fi zer isso pode provocar falhas na refrigeração e 

aquecimento e a formação de condensação dentro de casa.
1) Deixe espaço sufi ciente entre a unidade principal e o tecto para não obstruir a corrente de ar frio/quente.
2) Coloque a placa de partição entre as secções de entrada e saída.
3) Coloque uma placa de partição no lado direito.
4) Mude o interruptor de limite de fl uxo de ar ascendente.
5) Use uma treliça móvel na saída de ar para permitir o ajuste da direcção do fl uxo de ar frio/quente.
6) O tamanho da treliça deve ter 70% ou mais de taxa de abertura.

Tubagem do refrigerante

Mudança do interruptor de limite de fl uxo de ar ascendente
Mude o interruptor de limite de fl uxo de ar ascendente (SW2-4) para ON para limitar o fl uxo de ar ascendente.
1) Remova a grelha frontal.
2) Troque o interruptor (SW2-4) no PCB na caixa de equipamento eléctrico para ON.

1. Prima o interruptor AUTO na unidade interior 
continuamente durante 11 segundos (som de 
besouro = bip bip bip)

2. Após 11 segundos, liberte o interruptor AUTO 
e depois prima o botão no controlo remoto 
TIMER “” continuamente durante 5 segundos. 
Após o código de reiniciação ser transmitido, 
liberte o botão TIMER “”.

3. Prima o botão “OFF/ON” no controlo remoto.
O novo número do controlo remoto será aceite 
e memorizado, após o que o novo número do 
controlo remoto pode ser utilizado.

O número do controlo remoto muda no 
Controlador Remoto

1. Retire as pilhas do compartimento de pilhas 
no controlador remoto.

2. Do lado esquerdo do compartimento de 
pilhas existe uma pequena abertura no 
centro onde pode ser visto um Jumper (J_A). 
Também no controlo remoto PCB mostrado 
abaixo, pode ser visto Jumper (J_B).

Botão 
“OFF/ON”

Botão 
TIMER “”

3) Depois das ligações da tubagem de refrigerante e da tubagem de drenagem estarem 
completas, encha a falha do buraco com vedante. Uma falha pode originar condensação no 
tubo refrigerante e no tubo de drenagem e a entrada de insectos nos tubos.

4) Coloque o painel frontal e a grelha frontal nas suas posições originais após todas as ligações 
estarem completas.

Ferramentas Necessárias para a Instalação
1 Chave Philips
2 Nível
3 Berbequim, broca (ø70 mm)
4 Chave sextavada interior (4 mm)
5 Chave de bocas

11 Termómetro
12 Megametro
13 Multimetro
14 Chave dinamométrica

18 N•m (1,8 kgf.m)

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

F615937

 • Material necessário
 Leia o catálogo e qualquer outra informação técnica e prepare o 

material necessário.

 • Outros artigos a ser preparados 
(Aquisição à parte)

Podem ser executadas as seguintes operações pressionando-se o interruptor “AUTO”.

1. MODO DE ARRANQUE AUTOMÁTICO
O funcionamento AUTO será imediatamente activado logo que o botão Auto 
seja premido.

2. OPERAÇÃO DE TESTE ARREFECIMENTO 
(RECOLHA DE GÁS/SERVIÇO TÉCNICO)
O Teste de funcionamento será activado se o 
botão Auto for premido continuamente entre 
5 a 10 segundos. Ouve-se um “pep” ao quinto 
segundo para identifi car o início do Teste de 
Funcionamento.

INTERRUPTOR AUTO

Jumper (J_A) 
(Normalmente curto)

Pequena abertura

Controlo remoto 
(Vista posterior)

Compartimento 
das pilhas

Jumper (J_B) 
(Normalmente 

aberto)

PCB do controlo remoto 
(Vista frontal)

1. SELECCIONAR O LOCAL DA INSTALAÇÃO
 • Unidade interior

A unidade interna deverá ser colocada num local onde:
 Não instale a unidade numa área com fumo de óleo em 

excesso, como por ex.: cozinhas, ofi cinas, etc.
 Não deverà haver nenhuma fonte de calor nem vapor 

perto do aparelho.
 Não deverà haver quaisquer obstáculos a bloquear a 

circulação do ar.
 Um local onde a circulação do ar na divisão é boa.
 O local deverá permitir uma drenagem fácil.
 O local deverà estar protegido em relação ao ruído.
 Não instale o aparelho numa passagem.
 Coloque a unidade interior a pelo menos 1 m ou mais da 

TV, rádio, equipamento sem fi os, cabos de antena e luzes 
fl uorescentes e a 2 m ou mais de um telefone.

 Mantenha as distâncias indicadas pelas setas da parede, 
do tecto e de outros obstáculos.

 • A unidade interior pode ser montada em qualquer um dos três estilos mostrados aqui.

50 mm ou mais 
das paredes

Painel 
frontal

Filtro de ar

Grelha frontal 70 mm ou mais

50 mm ou mais 
das paredes

Vedar a 
fenda no 
tubo com 
vedante.

 • Localização para segurar o painel de montagem.
 • Controlo remoto
 Os sinais podem não ser transmitidos ou 

recepcionados correctamente quando o controlo 
remoto está a funcionar ainda no suporte. Pegue no 
controlo remoto na mão para colocar a unidade em 
funcionamento.

 Monte o suporte num local que não esteja sujeito aos 
efeitos do calor (luz solar directa, fogões, etc).

Fixação do suporte do controlo remoto à parede

Controlo 
remoto 5

Parafusos de fi xação do 
suporte do controlo remoto 8

Suporte do controlo 
remoto 7MODE

2. SELECÇÃO DE MATERIAIS PARA TUBAGEM E 
ISOLAMENTO TÉRMICO

 • Quando utilizar tubos de cobre comerciais e encaixes tenha atenção ao seguinte:
1) Material de isolamento: Espuma de polietileno

Taxa de transferência de calor: 0,041 a 0,052 W/mK (0,035 a 0,045kcal/mh°C) 
A temperatura da superfície dos tubos de gás refrigerante atinge 110° no máximo.
Escolha materiais de isolamento térmico que suportem esta temperatura.

2) Certifi que-se que isola tanto os tubos de gás como líquido e fornece uma dimensão de isolamento como abaixo.

Modelo Dimensão do tubo Dimensão de Isolamento Térmico

E9*** 

E12***

Lado do gás 3/8" (Diâmetro exterior 9,5 mm espessura 0,8 mm) Diâmetro interior 12 - 15 mm espessura 10 mm Mín

Lado do liquido 1/4" (Diâmetro exterior 6,4 mm espessura 0,8 mm) Diâmetro interior  8 - 10 mm espessura 10 mm Mín

E18*** Lado do gás 1/2" (Diâmetro exterior 12,7 mm espessura 0,8 mm) Diâmetro interior 14 - 16 mm espessura 10 mm Mín

Lado do liquido 1/4" (Diâmetro exterior 6,4 mm espessura 0,8 mm) Diâmetro interior 8 - 10 mm espessura 10 mm Mín

3) Utilize tubos de isolamento térmico separados para gás e tubos de refrigerante líquido.

3. INSTALAÇÃO DO UNIDADE INTERIOR

1) Faça um buraco (70 mm de diâmetro) no ponto indicado pelo símbolo  como na ilustração abaixo.
2) A localização do buraco é diferente dependendo que lado do tubo é retirado.
3) Para tubagem, consulte 5. Ligação da tubagem do refrigerante.
4) Deixe espaço à volta do tubo para uma fácil ligação da tubagem à unidade interior.

Tubagem 
esquerda 
inferior Tubagem direita inferior

(Unidade: mm)Parede

Tubagem 
esquerda 
traseira Tubagem direita traseira

Tubagem lateral esquerda/direita
Tubo de refrigerante

Parede

Chão

CUIDADO
Mín. comprimento permitido

 • O comprimento mais curto sugerido é 2,5m de forma a evitar ruído da unidade exterior e vibração. 
(Pode ocorrer ruído e vibração dependendo de como a unidade foi instalada e do ambiente em que é utilizada.)

 • Consulte o manual de instalação para a unidade exterior para o comprimento máximo do tubo.
 • Para multi-conexões, consulte o manual de instalação para a unidade multi-exterior.

(Unidade: mm)

 • Abra o painel frontal, remova os 4 parafusos e 
desmonte a grelha frontal.

 • Siga o procedimento abaixo quando remover as 
partes cortadas.

 • Para moldagens
 • Remova as partes cortadas da estrutura inferior 

utilizando pinças.

 • Para tubagem lateral
1) Remova os 7 parafusos.
2) Remova o invólucro superior (2 patilhas).
3) Remova o invólucro da esquerda e da 

direita (2 patilhas em cada lado).
4) Remova as partes cortadas da estrutura 

inferior e invólucros utilizando pinças.
5) Regresse seguindo os passos que se 

seguem por ordem inversa (3>2>1).

2 patilhas

2 patilhas

3) Invólucros laterais
Remova os 7 parafusos Remova a parte 

cortada.

2 patilhas

3) Invólucros 
laterais

2) Invólucro 
superior

 • Ligue a Mangueira de Drenagem
Consulte 4. Ligar a Mangueira de Drenagem

 • Segure utilizando 6 parafusos para instalações no solo. (Não se esqueça de segurar à parede 
traseira.)

 • Para instalações na parede, segure a placa de montagem 1 utilizando 5 parafusos e a unidade 
interior com 4 parafusos.

 • A placa de montage deve ser instalada numa parede que consiga suportar o peso da unidade interior.
1) Segure temporariamente a placa de montagem à parede, certifi que-se que a placa está 

completamente nivelada e marque os pontos de perfuração na parede.
2) Segure a placa de montagem à parede com os parafusos.

Grelha frontal

Painel frontal

Remova os 4 parafusos Abrir o painel frontal.

Remova a 
grelha frontal 

Invólucro

3 patilhas

1) Introduza a bucha para o tubo no buraco.
2) Fixe a porca de aperto à bucha.
3) Corte a bucha a uma distância de 15 mm da parede.

  CUIDADO
Quando a parede estiver oca, certifi que-se de que utiliza a conduta para 
a montagem do tubo, para evitar qualquer perigo que um rato possa 
causar ao morder o cabo de ligação. 

4) Termine, selando a bucha com vedante ou betume.

1) Utilize um tubo comercial em cloreto de polivinil rígido (tubo VP-20 geral, diâmetro externo 26 mm diâmetro interno 20 mm) para o 
tubo de drenagem.

2) A mangueira de drenagem (diâmetro externo 18 mm na extremidade da ligação, 220 mm comprimento) é fornecida com a unidade 
interior. Prepare o tubo de drenagem na imagem abaixo da posição.

3) O tubo de drenagem deve ser inclinado para baixo para que a água fl ua suavemente sem qualquer acumulação. (Não deve ter 
obstáculos.)

4) Insira a mangueira de drenagem a esta profundidade para que não seja retirada do tubo de drenagem.
5) Isole o tubo de drenagem interior com 10 mm ou mais de material de isolamento para prevenir condensação.
6) Retire os fi ltros de ar e deite alguma água no recipiente de drenagem para verifi car se a água fl ui suavemente.

 • Faça um buraco na parede com o tamanho 
mostrado na ilustração à direita.

(Unidade: mm)

Tamanho de 
abertura

Chão

 • A parte traseira da unidade pode ser fi xada com parafusos nos pontos mostrados 
na ilustração abaixo. Certifi que-se que instala a placa suplementar de acordo com a 
profundidade da parede interna.

Abertura 
do buraco

(Unidade: mm)

Ponto de 
fi xação na parte 

traseira

Buraco do 
parafuso

Buraco do 
parafuso

Placa suplementar 
(Adquirida à parte)

Placa suplementar 
(Adquirida à parte)

 • Consulte tubagem Refrigerante na instalação Exposta .

1) Remova a grelha frontal.
2) Remova os 7 parafusos.
3) Remova o invólucro superior (2 patilhas).
4) Retire os invólucros laterais (2 patilhas de cada lado).
5) Coloque a unidade interior na parede e segure-a com parafusos em 6 localizações 

(M4 x 25L).

Para tubagem lateral

Corte

Estrutura 
inferior

Corte

Invólucro

Remova 
a parte 
cortada.
(retirar)

Para moldagens Estrutura inferior

Invólucro

Corte

Remova a parte cortada. (retirar)

Redutor
Tubo de drenagem em 
cloreto de vinil (VP-20)

Tubo de drenagem em cloreto 
de vinil (VP-30)

50 mm ou mais

(Unidade: mm)

Insira a mangueira de drenagem a 
esta profundidade para que não seja 
retirada do tubo de drenagem.

Mangueira de drenagem 3

Não deve haver obstáculos.

Não toque na água.
4 parafusos 2 (M4 x 25L)

Placa de Montagem 1

5 parafusos 2 
(M4 x 25L)

Moldagem

A placa de 
montage deve 
ser instalada 
numa parede 
que consiga 
suportar 
o peso da 
unidade 
interior.

Invólucro

6 parafusos 2 (M4 x 25L)
6 parafusos 2 
(M4 x 25L)

Invólucro superior

Invólucro lateralRemova os 7 
parafusos

15 mm

Betume ou composto de calafetagem

Furo 
(diam = 70mm)

Interior Exterior

Bucha 
(Adquirida 
à parte)

Aprox. 
5 - 7 mm

Bucha (Adquirida 
à parte)

4. LIGAR A MANGUEIRA DE DRENAGEM
 • Inserir a mangueira de drenagem 3 fornecida na 

tomada do recipiente de drenagem.
 Inserir completamente a mangueira de 

drenagem até esta aderir ao selo da tomada.

 • Deite um copo de água no recipiente 
de drenagem.

 • Assegure-se que a água fl ui para for a 
do tubo de drenagem.

Panela de 
drenagem

5. LIGAÇÃO DA TUBAGEM DO REFRIGERANTE
1) Efectue o alargamento de cada tubo de cobre 

depois de colocar a porca de alargamento 
(coloque-a no ponto de junção para a ligação 
dos tubos) no tubo de cobre.

2) Alinhe o centro do tubo e aperte com os 
dedos a porca de alargamento.

3) Aperte ainda mais a porca de alargamento 
com uma chave dinamométrica cuja força de 
aperto está especifi cada na tabela. (Por favor 
consulte a tabela em “Ligação da tubagem do 
refrigerante” em UNIDADE EXTERIOR).

 • Verifi que se há fuga de gás após purgar o ar.

Chave de 
aperto 
calibrado

Chave de 
bocas

Verifi que se há fuga aqui.
 • Coloque água com 
sabão e verifi que 
cuidadosamente se há 
fuga de gás.

 • Limpe a água com sabão 
após a verifi cação estar 
completa.

 • Coloque o tubo após verifi car se há fuga de 
gás, como descrito abaixo.
1) Corte a parte isolada do tubo no local, 

correspondendo-a com a parte de 
ligação.

2) Segure o corte na parte lateral do tubo 
auxiliar com a junta de topo no tubo de 
ligação utilizando a fi ta, certifi cando-se 
que não há quaisquer falhas.

3) Embrulhe o corte e a junta de topo 
com a folha de isolamento 4 incluída, 
certifi cando-se que não há falhas.

CUIDADO
1) Isole a junta dos tubos em segurança.

Um isolamento incompleto pode levar a fuga de água.
2) Empurre o tubo para dentro para que não faça força indevida na grelha frontal.

6. LIGAÇÃO DO CABO DE LIGAÇÃO ENTRE OS ELEMENTOS EXTERIOR/INTERIOR
1) Deixe a placa de fi xação do sensor, retire a cobertura frontal da placa de metal.
2) A ligação do cabo entre a unidade interior e a unidade exterior deverá ser uma cabo fl exivel 4 x 1,5 mm² tipo 60245 IEC 57 

aprovado revestido a policloropreno ou um cabo mais pesado.
 • Certifi que-se de que a cor dos fi os da unidade interior e os números do terminal correspondern aos da unidade exterior.
 • O cabo de massa à terra deverá ser mais longo do que os outros cabos, conforme o demonstrado na imagem, para 

segurança eléctrica em caso de o cabo se escapar do seu ponto de fi xação.
 • Fixe o cabo de ligação de controlo com o seu fi xador (braçadeira).

Nota:
 • Fixe o cabo de ligação de controlo com o seu fi xador.
 • Certifi que-se de que a cor dos fi os da unidade exterior e os números do terminal 

correspondern aos da unidade interior.
 • O cabo de ligação à terra deverá ser Amarelo/Verde (Y/G) e mais comprido do 

que outros cabos CA por razões de segurança.

Placa de fi xação do sensor

Cobertura frontal 
da placa de metal

1. SELECCIONAR O LOCAL 
DA INSTALAÇÃO

Antes de escolher o local de instalação, obtenha a aprovação do utilizador.
 Se for construída uma protecção sobre a unidade a fi m de evitar a 

exposição directa à luz solar e à chuva, tenha o cuidado de verifi car 
se a protecção não obstrui a permuta de calor no condensador.

 Não deverá existir no exterior nenhum animal ou planta que possam 
ser afectados pela descarga de ar quente.

 Mantenha as distâncias indicadas pelas setas a partir das paredes, 
do teto ou outros obstáculos.

 Não coloque junto ao aparelho nenhum obstáculos que possa causar 
curto circuito do ar de descarga.

 Se o comprimento da tubagem for superior ao [comprimento da 
tubagem para gás adicional], deverá ser acrescentada uma quantidade 
adicional de refrigerante, conforme indicado no quadro abaixo.

2. INSTALAR A UNIDADE EXTERIOR
 • Depois de decidir qual é a melhor localização, inicie a instalação de acordo com o esquema 

de Instalação de Unidade Interior/Exterior.
1. Fixe horizontalmente e de forma segura a unidade sobre betão ou sobre uma placa 

rígida usando parafusos com porcas com (ø10 mm).
2. Se fi zer a instalação no telhado, considere os riscos de ventosfortes e tremores de terra. 

Fixe com segurança o suporte da instalação, utilizando parafusos ou pregos.

3. LIGAÇÃO DA TUBAGEM DO 
REFRIGERANTE

1) Determine o comprimento do tubo e corte-o, usanda o cortador de tubos. Remova 
as rebardas da aresta cortada.

2) Efectue a fi xação depois de colocar a porca de fi xação (localizada nas válvulas) 
no tubo de cobre.

3) Alinhe o centro do tubo com a válvula e aperte com a chave dinamométrica com a 
força de aperto especifi cada na tabela.

1) Corte, utilizando para o efeito, um cortador de tubos, 
removendo seguidamente as rebarbas.

2) Remova as rebarbas utilizando um escariador. Não sendo 
removidas, poderão causar fugas de gás. Vire para baixo 
a extremidade do tubo para evitar que o pó de metal se 
introduza no tubo.

3) Efectue o alargamento só depois de colocar as porcas nos 
tubos de cobre.

A B

C

D

Extrusão Incorrecta 

Inclinado Superfi cie 
danifi cada

RachadoEspessura 
irregular

O alargamento correcto 
resulta numa superfície 
interna com brilho e 
espessura uniformes. 
Uma vez que a peça 
de alargamento fi ca em 
contacto com as uniöes, seja 
particularmente cuidadoso 
com o seu acabamento.

4. PURGA DO EQUIPAMENTO
AO INSTALAR UM APARELHO DE AR CONDICIONADO, CONFIRME A 
PURGA DO AR DE DENTRO DA UNIDADE INTERIOR E DOS TUBOS, 
seguindo os seguintes procedimentos.

Fechada

Fechada

Adaptador 
da bomba 
de vácuo

Bomba 
de vácuo ABERTA

FECHADA

Lado do gás

Unidade interior Lado do liquido
Unidade exteriorValvula de 2 vias

Valvula de 3 vias

1) Ligue uma mangueira de carregamento com um pino de pressão do lado Low (Baixo), de um 
dispositivo de carga à porta de serviço de uma válvula de 3 vias.
 • Certifi que-se de que a extremidade da mangueira de cargo com o pino de pressão se encontra 

ligada à tomada de serviço.
2) Ligue a mangueira central do conjunto de carregamento a uma bomba de vácuo com válvula de 

verifi cação, ou bomba de vácuo e adaptador de bomba de vácuo.
3) Ligue o interruptor de alimentação da bomba de vácuo e certifi que-se de que a agulha do manómetro 

se move de 0 cmHg (0 MPa) para –76 cmHg (–0,1 MPa). Proceda à purga do ar durante 10 minutos 
aproximadamente.

4) Feche a válvula do lado Low (Baixo) do conjunto de carga e desligue a bomba de vácuo. Certifi que-
se de que a agulha do manómetro não se move durante 5 minutos aproximadamente.
Nota: CERTIFIQUE-SE DE QUE CUMPRE ESTE PROCEDIMENTO POR FORMA A EVITAR 

FUGAS DE GÁS REFRIGERANTE.
5) Desligue a mangueira de carga da bomba de vácuo e da tomada de serviço de ambas as válvulas 

de 3 vias.
6) Aperte as tampas das portas de serviço da válvula de 3 vias com uma força de aperto de 18 N•m 

com uma chave dinamométrica.
7) Remova as tampas das válvulas de ambas as válvulas de 2 e 3 vias. Posicione ambas as válvulas 

em “ABERTA” usanda uma chave sextavada interior (4 mm).
8) Coloque as tampas nas válvulas de 2 e 3 vias, apertando-as.

 • Confi rme sempre a eventual ocorrência de fugas de gás.

5. LIGAR O CABO À UNIDADE EXTERIOR
1) Retire a tampa da régua de ligações do aparelho, desatarraxando o respectivo parafuso.
2) Ligação do cabo à alimentação eléctrica através dos dispositivos de isolação (Meios de desconexão).

 • Ligue o cabo de alimentação eléctrica revestido com policloropreno de 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) do tipo de designação 
60245 IEC 57 ou um cabo mais pesado ao quadro terminal, e ligue os outros extremos do cabo aos dispositivos de isolação (Meios de desconexão).

3) O cabo de ligação entre a unidade interior e a unidade exterior deverá ser uma cabo fl exivel 4 x 1,5 mm² tipo 60245 IEC 57 aprovado revestido a 
policloropreno ou um cabo mais pesado.

4) Ligue o cabo de alimentação eléctrica e o cabo de ligação entre a unidade interior e exterior segundo o diagrama de baixo.

 • Nota: Dispositivos de isolamento 
(Meios de desconexão) devem ter 
um espaço de contacto mínimo de 
3,0 mm.

 • O cabo de ligação à terra deverá 
ser Amarelo/Verde (Y/G) e mais 
comprido do que outros cabos CA 
por razões de segurança.

 • Por favor leve a cabo o isolamento na parte de ligação do tubo como mencionado no diagrama de instalação sob unidade exterior.
 • Por favor embrulhe a extremidade do tubo isolado para prevenir que água entre no tubo.

 • Se utilizar um cotovelo de drenagem, a unidade deverá ser colocada 
sobre uma base com uma altura superior a 3 cm.

 • Se a unidade for montada numa zona em que a temperatura desça 
abaixo dos 0°C durante 2 ou 3 dias consecutivos, recomenda-se que 
não seja utilizando o cotovelo de drenagem, uma vez que a água pode 
congelar, impedindo o funcionamento do ventilador.

Cotovelo de drenagem 9 Mangueira
Instale a mangueira com um ângulo que 
facilite o escoamento suave da água.

 • Ponha o aparelho a funcionar em modo de refrigeração/aquecimento durante quinze minutos ou mais.
 • Meça a temperatura da entrada e saida de ar.
 • Garanta que a diferença de temperatura entre a entrada ea saída é superior a 8°C durante a função de Refrigeração 

ou superior a 14°C durante a função de Aquecimento.

IMPRESSO NA MALÁSIA

F615937

 Existe alguma fuga de gás na ligação das porcas 
de aperto dos tubos?

 O isolamento do tubo de aquecimento fi cou 
afastado da porca de aperto do tubo?

 O cabo de ligação está bem fi xado ao terminal?

 O cabo de ligação está correctamente fi xado?

 Está tudo bem com a drenagem? 
 (Consulte a secção “Verifi que a Drenagem”)

 A ligação do fi o terra está correctamente feita?

 A unidade interior está correctamente fi xada à 
placa de instalação?

 O aparelho encontra-se adequado à voltagem 
da alimentação eléctrica?

 Existe algum ruído anormal?

 O arrefecimento/aquecimento é normal?

 O termóstato funciona normalmente?

 O visor do telecomando funciona normalmente?

PORTUGUÊS
Barra 0 – 0,5 mm

Tubo de 
cobre

Seta vermelha

3. Abocardar

Barra

Manipulo

Núcleo
Suspensão

Pega do fi xador

Abocardador

2.  Remoção de Rebarbas

Apontar 
para baixo

Tubo

1. Corte

Instalação no solo Instalação na parede

Abertura do buraco

Tubo auxiliar

Corte

Fita

Tubo de ligação

Folha de 
isolamento 4

(Unidade: mm)

Tubagem esquerda inferior Tubagem direita inferior
Parede

Tubagem 
lateral direita/
esquerda

Localização do buraco Parede

Panela de drenagem

Vedar

Mangueira de 
drenagem 3

Panela de 
drenagem

Vedar

Mangueira de 
drenagem 3

 Não junte os fi os

Cabo de ligação 
interior e exterior 

Escapamento

Exemplo: Para E9***
Se o aparelho estiver instalado a uma distância de 10 m, a quantidade 
de líquido de refrigeração adicional deverá ser 50 g ...... (10-7,5) m x 
20 g/m = 50 g.

 • A ilustração acima é apenas para explicação do processo de instalação.
A unidade interior terá, na realidade, um aspecto diferente.

5) Fixe o cabo de alimentação eléctrica e o cabo de ligação no painel de controlo com o suporte.
6) Recoloque na posição inicial a tampa da régua de ligações, tornando a atarraxar o respectivo 

parafuso.
7) Em relação aos requisitos de corte e ligação dos fi os, consulte a instrução 6 da unidade 

interior.

 • Leia cuidadosamente as seguintes “PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA” antes da instalação.
 • A instalação eléctrica dever ser executada por um electricista qualifi cado. Certifi que-se de que utiliza a potência nominal correcta na fi cha eléctrica e no 

circuito principal para o modelo a ser instalado.
 • Os avisos aqui indicados deverão ser estritamente observados, uma vez que dizem respeito a segurança. Abaixo, descrevem-se todas as indicações 

utilizadas. A instalação incorrecta do aparelho, devido a desconhecimento, poderá causar danos pessoais e materiais, sendo a sua gravidade classifi cada 
de acordo com as seguintes indicações.

 • Faça um teste para confi rmar que não existe qualquer anomalia depois da instalação. A seguir, explique ao utilizador o funcionamento do aparelho, os 
cuidados a ter e a manutenção requerida, de acordo com o especifi cado nas instruções. Lembre sempre o utilizador de que deverá guardar este manual 
para futuras consultas.

Os aspectos a serem seguidos encontram-se classifi cados pelos seguintes símbolos:

  AVISO Este sinal indica perigo de morte ou dano de grande gravidade.

  CUIDADO Este sinal indica risco de ocorrência de estragos ou danos apenas materiais.

O símbolo com fundo branco denota um item que é PROIBIDO.

   O símbolo com fundo escuro denota um item que deve ser realizado.

Peças acessórias Funcionamento automático

Alteração do código de transmissão do controlo remoto

N.° Parte de acessórios Quantidade N.° Parte de acessórios Quantidade

1

Placa de Montagem

1 6

Pilha

2

2

Parafuso (para 
unidade interior/
placa de 
montagem) 9 7

Suporte do 
controlo remoto

1

3

Mangueira de 
drenagem

1 8

Parafusos de 
fi xação do suporte 
do controlo remoto 2

4

Folha de 
isolamento

2

9

Cotovelo de 
drenagem

1

5

Controlo remoto

1

Nome de produto Notas

Tubo rígido em 
PVC

VP20 (diâmetro exterior ø26 mm)
VP30 (diâmetro exterior ø38 mm)
Redutor (VP30-VP20)
; também tomada, cotovelo e outras partes 
necessárias.

Adesivo Adesivo PVC

Isolamento Para o isolamento da tubagem de 
drenagem
(polietileno formado com uma espessura 
de 10 mm ou mais)

Cabo de 
alimentação

Cabo de alimentação eléctrica revestido 
com policloropreno de 3 x 1,5 mm2

; tipo 60245 IEC 57 ou cabo mais pesado

Cabo de ligação 
interior/exterior

Cabo fl exível revestido com policloropreno 
de 4 x 1,5 mm2

; tipo 60245 IEC 57 ou cabo mais pesado

J_A J_B Número do 
controlo remoto

Curto Aberta A(Padrão)

Aberta Aberta B

Curto Curto C

Aberta Curto D

Diagrama de instalação

Tubagem do refrigerante

Exposta Metade 
embutida Embutida

Grelha 
(fornecimento no 

campo)
Instalação 

no solo
Instalação na parede

6 Cortador de tubos
7 Abocardador
8 Faca
9 Detector de fuga de gás
10 Fita métrica

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Bomba de vácuo
16 Manómetros

Diagrama de instalação

100 m
m 

ou m
ais

100 mm ou mais

1000 mm 

ou mais
300 mm ou mais

Cabo de alimentação

Cabo de ligação

Tubagem do lado líquido

Tubagem do lado gás

Tubo de gás

Isolamento do 
tubo de gás Fita de revestimento

Cabo de ligação
Tubo de líquido

Isolamento do 
tubo de líquido

É aconselhável evitar 
mais de 2 direcções de 
bloqueio. Para melhor 
ventilação e instalação 
exterior múltipla, por 
favor consulte o nosso 
especialista/fornecedor 
autorizado.

Alargar a extremidade do tubo

Eliminação da água drenada

Avaliação da performance

Aspectos a verifi car

Isolamento da tubagem

Buraco na parede

Tubagem do refrigerante

Instalação da unidade interior

Preparação da unidade interior

Instalação da unidade interior

Tubagem de drenagem

Como fazer um furo na parede e instalar a bucha de tubo

Verifi que a drenagem

Verifi car se há fuga de gás

Isolamento da tubagem de refrigeração

Modelo
Po-

tência 
(HP)

Tamanho da tubagem Compri-
mento 
Padrão 

(m)

Elevação 
Máx. 
(m)

Comp. 
Mín. 
Tubo 
(m)

Comp. 
Máx. 
Tubo 
(m)

Refrig. 
Adicional 

(g/m)

Comprimento 
da tubagem 

para gás 
ad. (m)Gás Líquido

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modelo A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Tamanho da tubagem Força de Aperto
6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]
9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]
12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]
19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Interruptor de limite de fl uxo de 
ar ascendente

Número do interruptor SW2-4

Confi gurar função Limite de fl uxo de ar ascendente

ON ON

OFF OFF

Utilização Mude para ON para unidades 
embutidas

Defi nições de fábrica OFF

 • Como confi gurar e utilizar o interruptor

Localização do buraco

Tubagem esquerda inferior Tubagem direita inferior

Tubagem lateral direita/esquerda

(Unidade: mm)

Placa de 
partição

50 ou mais 50 ou mais

Placa de partição 
do lado direito

(Unidade: mm)

Treliça móvel

A treliça superior não 
deve ser saliente

Treliça móvel

70% ou mais de taxa de abertura

Placa de partição

40 ou menos

70 ou mais

Placa de partição
Placa de partição 
do lado direito

Instalação de placa suplementar para anexar unidade interior

 AVISO
Não instalar a unidade exterior perto da balaustrada da varanda. Quando instalar a unidade de ar condicionado na varanda de um edifício alto, as crianças podem 
subir para a unidade exterior passando para a balaustrada e causar um acidente.
Não use um cabo não especifi cado, um cabo alterado, um cabo de junção ou um cabo de extensão para o cabo de alimentação eléctrica. Não partilhe a tomada 
única com fi chas de outros aparelhos eléctricos. O contacto fraco, isolamento insufi ciente, ou sobrecorrente irão provocar uma descarga eléctrica ou incêndio.

Não prenda o cabo de alimentação, num molhe com fi ta. Isso pode provocar um aumento anómalo da temperatura do cabo de alimentação.

Não introduzir os seus dedos ou quaisquer outros objectos na unidade, ventilador axial de alta velocidade pode causar lesões.    

Não se sente na unidade ou utilize-a como um degrau, pode cair acidentalmente.    

Mantenha o saco de plástico (material da embalagem) longe das crianças, pode fi car preso no nariz ou boca deles e impossibilitar a respiração.

Ao proceder à instalação ou deslocação do aparelho de ar condicionado, não permita que qualquer substância (ex. ar) além do refrigerante especifi cado entre no ciclo 
de refrigeração. A mistura de ar, etc. poderá causar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e possivelmente resultará numa explosão, ferimentos, etc.

Não adicione nem substitua refrigerante que não seja do tipo especifi cado. Poderá causar danos no produto, explosão e ferimentos, etc.

 • No caso do modelo R410A, use tubagem, porca redutora e ferramentas especifi cadas para o refrigerante R410A. A utilização da tubagem, porca redutora 
e ferramentas (R22) pode provocar uma pressão invulgarmente elevada no ciclo refrigerante (tubagem), e possivelmente originar uma explosão e lesões.

 • A espessura dos tubos de cobre usados com R410A deve ser superior a 0,8 mm. Não utilize nunca tubos de cobre com uma espessura inferior a 0,8 mm.
 • É conveniente que a quantidade de óleo residual seja inferior a 40 mg/10 m.

Contrate um comerciante autorizado ou especialista para a instalação. Se a instalação realizada pelo utilizador for incorrecta, irá causar uma fuga de água, 
choque eléctrico ou incêndio. 

Instale estritamente de acordo com estas Instruções de Instalação. Se houver defeitos na instalação, existe risco de fugas de água, choque eléctrico ou incêndio.

Na instalação, utilize os acessórios fornecidos e as peças especifi cadas. No caso de não fazer isso, pode provocar a queda da unidade, fuga de água, incêndio 
ou choque eléctrico.
Instale o aparelho de forma forte e segura em local capaz de suportar o peso do aparelho. Se o local não conseguir suportar o peso ou se a instalação não for 
feita de forma adequada, o aparelho poderá cair, danifi cando-se.
Para a parte eléctrica, siga a legislação nacional local e estas instruções de instalação. Deverá ser utilizado um circuito independente e uma tomada exclusiva. 
Se a capacidade eléctrica do circuito não for sufi ciente ou for encontrado algum defeito na instalação eléctrica, poderá causar choques eléctricos ou incêndios.
Não use cabo de junção para o cabo de ligação interior/exterior. Utilize o cabo de ligação interior/exterior especifi cado, consulte a instrução 5 LIGAÇÃO DO 
CABO À UNIDADE INTERIOR e ligue-o fi rmemente para a ligação interior/exterior. Fixe o cabo com uma braçadeira para que qualquer força externa não possa 
ter impacto no terminal. Se a ligação ou fi xação não for perfeita, irá causar um sobreaquecimento ou incêndio na ligação.
As entradas dos fi os deverão ser devidamente arranjadas para que a caixa de derivação feche correctamente. Se a tampa da placa de controlo não for fi xada 
devidamente, poderá causar fogo ou choque eléctrico.
Este equipamento deve ter ligação terra e é recomendado que seja instalado com Disjuntor de Fuga à Terra (ELCB) ou Dispositivo de Corrente Residual(RCD). 
Caso contrário, existe risco de queda do aparelho, fugas de água, choque eléctrico ou incêndio.
Durante a instalação, instale o tubo de refrigerante correctamente antes de usar o compressor. O uso do compressor sem a devida instalação dos tubos de 
refrigeração e válvulas abertas poderá provocar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e resultará numa explosão, ferimentos, etc.
Durante a operação de recolha de gás, pare o compressor antes de remover a tubagem de refrigeração. A remoção do cabo de refrigeração durante o 
funcionamento do compressor e com as válvulas abertas poderá provocar uma subida anormal de pressão no ciclo de refrigeração e resultará numa explosão, 
ferimentos, etc.
Aperte a porca de redução com a chave de torque de acordo com o método específi co. Se a porca de redução estiver demasiado apertada, após um longo 
período, esta pode quebrar e causar fuga de gás de refrigeração.

Após a conclusão da instalação, confi rme que não existe fuga de gás refrigeração. Pode gerar gás tóxico quando o refrigerante contacta com fogo.

Ventile se houver uma fuga de gás de refrigeração durante a operação. Pode causar gás tóxico quando o refrigerante contacta com o fogo.

Este equipamento deve ser apropriadamente ligado à terra. O fi o de terra não deve estar ligado aos tubos de gás ou de água, à terra junto do poste de iluminação 
e ao telefone. De outra forma, pode causar choque eléctrico no caso de uma avaria do equipamento ou avaria do isolamento.

  CUIDADO
Não instale este aparelho num local em que possa ocorrer a fuga de um gás infl amável. Em caso de fugas de gás ou acumulação de gás em volta do aparelho, 
pode provocar incêndio.
Não introduza líquido refrigerante na tubagem enquanto decorrem trabalhos nos tubos para efeitos de instalação, reinstalação ou reparação de peças do 
sistema de refrigeração. Seja cuidadoso ao manusear o líquido refrigerante, uma vez que pode causar enregelamento dos dedos.

Não instale este aparelho numa lavandaria ou noutros locais em que possa cair água do tecto, etc.

Não toque na rebarba de alumínio af ada, as peças af adas podem provocar lesões.     
Proceda à drenagem da tubagem, conforme referido nas Instruções de Instalação. Uma drenagem mal feita poderá causar a entrada de água na divisão e danos 
na mobília.

Seleccione uma posição de instalação que seja de fácil manutenção.

Alimentação eléctrica ao ar condicionado.
Utilize o cabo de alimentação eléctrica de 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) do tipo de designação 60245 IEC 57 ou um cabo mais pesado.
Ligue o cabo de alimentação do ar condicionado à rede eléctrica, usando um dos seguintes métodos.
O ponto da fonte de alimentação deve estar num lugar facilmente acessível para a desconexão de energia em caso de emergência.
Nalguns paises, é proibida a ligação eléctrica permanente dos ar condicionado.
1) Ligue o receptáculo à alimentação eléctrica através de uma fi cha.

Use uma fi cha eléctrica de 15/16A (1,0 ~ 1,5HP), 16A (2,0HP) aprovada com pino terra para ligação à tomada.
2) Ligue o sistema a um disjuntor para a ligação permanente. 

Use um disjuntor 16A (1,0 ~2,0HP) para a ligação permanente. Deverá ser um de dois pólos com um mínimo de distância entre contactos de 3,0 mm.
Trabalho de instalação.
Poderão ser necessárias duas pessoas para executar a instalação.

  CUIDADO
Utilize um agente adesivo de cloreto de polivinil para colar. Caso não faça isso pode 
provocar fuga de água. 

  CUIDADO
A placa suplmentar para instalar a unidade principal deve ser utilizada, ou 
vai existir uma falha entre a unidade e a parede.

  CUIDADO
1) Utilize o canto do recipiente de drenagem para projecção horizontal da unidade interior.
2) Instale o suporte da unidade interna na parede.

  CUIDADO
Certifi que-se que liga o interruptor de limite de fl uxo de ar ascendente. Caso não faça isso pode provocar 
arrefecimento/aquecimento incompleta e formação de condensação dentro de casa.

Quadro de 
terminais

Cabo de ligação à 
terra mais comprido 
que os outros cabos 
CA por razões de 
segurança

Suporte

Cabo de ligação interior e exterior 

Unidade exterior

 AVISO
Este equipamento 
deve ser 
apropriadamente 
ligado à terra. 

 AVISO
Este equipamento deve ser 
apropriadamente ligado à terra. 

 
AVISO

RISCO DE INCÊNDIO
JUNÇÃO DE FIOS PODE CAUSAR SOBREAQUECIMENTO 
E INCÊNDIO.

 • Se a agulha do manómetro não se mover de 0 cmHg (0 MPa) para –76 cmHg (–0,1 MPa), durante o passo 3, 
acima descrito, tome as seguintes medidas:

- Se a fuga parar depois reapertar as porcas dos tubos de interligação, continue o seu trabalho a partir do passo 3.
- Se a fuga não parar depois de ter reapertado aquelas porcas, proceda à reparação do ponto da fuga.
- Não introduza liquido refrigerante na tubagem enquanto decorrem trabalhos de instalação ou reinstalação.
- Seja cuidadoso ao manusear o líquido refrigerante, uma vez que pode causar enregelamento dos dedos.

Corte do fi o

5 mm ou mais 
(espaço entre 

os fi os)

Nenhum fi o 
solto ao inserir

Quadro do 
terminal 
de ligação 
Interior/
exterior

10
 ±

 1
 m

m

ACEITE

Condutor 
totalmente 

inserido

Condutor 
demasiado 

inserido

Condutor 
não inserido 
totalmente

PROIBIDO PROIBIDO

REQUERIMENTO 
PARA CORTAR, 
CONECTAR O FIO

Utilize um fi o complete sem juntar.

Utilize uma tomada e fi cha 
aprovada com ligação terra.
A ligação nesta área deve 
seguir as normais nacionais de 
instalação eléctrica.

OU

OUOU

Quadro de 
terminais

Cabo de 
ligação à terra 
mais comprido 
que os outros 
cabos CA por 
razões de 
segurança

Cabo de 
ligação à terra 
mais comprido 
que os outros 
cabos CA por 
razões de 
segurança Suporte

Cabo de ligação 
interior e exterior 

Cabo do 
fornecimento 
de energia

Unidade interiorDispositivos de 
Isolamento

Terminais na unidade interior 1 2 3

Cor dos fi os (Cabo de ligação)

Terminais na unidade exterior L N 1 2 3

(Cabo do fornecimento de energia)

Terminais dos dispositivos de 
isolamento (Meios de desconexão) (L) (N)

Terminais na unidade interior 1 2 3

Cor dos fi os

Terminais na unidade exterior 1 2 3
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Placa de 
Montagem 1

Moldagem

Não aperte demasiado, o excesso de tensão pode 
provocar uma fuga de gás.



Εκτεθειμένη εγκατασταση Ημι-κρυμμένη  εγκατασταση
 • Παρατίθενται μόνο τα στοιχεία που αφορούν αποκλειστικά αυτή τη μέθοδο εγκατάστασης. Βλέπε την 

Εκτεθειμένη  εγκατάσταση για πρόσθετες οδηγίες.

Κρυφή  εγκατασταση

 • Παρατίθενται μόνο τα στοιχεία που αφορούν αποκλειστικά αυτή τη μέθοδο εγκατάστασης. Βλέπε την Εκτεθειμένη  εγκατάσταση για πρόσθετες οδηγίες.

Προετοιμασία
 • Εγκαταστήστε τη μονάδα σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί βλάβη στην ψύξη και τη θέρμανση και να 

δημιουργηθεί συμπύκνωση μέσα στο σπίτι.
1) Αφήστε επαρκή χώρο μεταξύ της κύριας μονάδας και της οροφής ώστε να μην εμποδίζεται η ροή ψυχρού/θερμού αέρα.
2) Τοποθετήστε μια πλάκα χωρίσματος μεταξύ των τμημάτων εξόδου και εισόδου.
3) Τοποθετήστε μια πλάκα χωρίσματος στη δεξιά πλευρά.
4) Αλλάξτε το διακόπτη DIP περιορισμού της ανοδικής ροής αέρα.
5) Χρησιμοποιήστε ένα κινητό πλέγμα στην έξοδο αέρα ώστε να είναι εφικτή η προσαρμογή της κατεύθυνσης ροής του ψυχρού/θερμού αέρα.
6) Το μέγεθος του πλέγματος πρέπει να είναι 70% ή περισσότερο του βαθμού ανοίγματος.

Σωλήνωση ψυκτικού

Αλλαγή του διακόπτη DIP περιορισμού της ανοδικής ροής αέρα
Αλλάξτε το διακόπτη DIP περιορισμού της ανοδικής ροής αέρα (SW2-4) στη θέση ON για να περιορίσετε την ανοδική ροή αέρα.
1) Αφαιρέστε την μπροστινή γρίλια.
2) Θέστε το διακόπτη DIP (SW2-4) στο PCB στο κουτί ηλεκτρικού εξοπλισμού στη θέση ON.

F
60

C
18

97

1. Πατήστε το διακόπτη AUTO στην εσωτερική 
μονάδα συνεχόμενα για 11 δευτερόλεπτα (ήχος = 
μπιπ μπιπ μπιπ)

2. Μετά από 11 δευτερόλεπτα, αφήστε τον διακόπτη 
AUTO και πατήστε το κουμπί TIMER "" του 
τηλεχειριστηρίου συνεχόμενα για 5 δευτερόλεπτα. 
Αφού περαστεί ο νέος κωδικός, αφήστε το κουμπί 
TIMER "".

3. Πατήστε το κουμπί "OFF/ON" του τηλεχειριστηρίου. 
Ο νέος κωδικός του τηλεχειριστηρίου θα έχει 
αποθηκευτεί, μετά από το οποίο μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ο νέος κωδικός.

Αλλαγή του κωδικού του τηλεχειριστηρίου στο 
τηλεχειριστήριο

1. Βγάλτε την μπαταρία από τη θέση της στο 
τηλεχειριστήριο.

2. Στο αριστερό μέρος της θέσης των μπαταριών, 
υπάρχει ένα μικρό άνοιγμα στο κέντρο όπου 
βρίσκεται ο διακόπτης (J_A). Στο PCB του 
τηλεχειριστηρίου που φαίνεται παρακάτω 
βρίσκεται ο διακόπτης (J_B).

Κουμπί "OFF/ON"

Κουμπί TIMER ""

3) Μόλις ολοκληρωθούν οι συνδέσεις της σωλήνωσης ψυκτικού και σωλήνωσης αποστράγγισης, συμπληρώστε 
το κενό της οπής διέλευσης με στόκο. Τυχόν κενό μπορεί να προκαλέσει συμπύκνωση στο σωλήνα ψυκτικού, 
το σωλήνα αποστράγγισης και να επιτρέψει την είσοδο εντόμων στους σωλήνες.

4) Συνδέστε τον μπροστινό πίνακα και την μπροστινή γρίλια στις αρχικές τους θέσεις μόλις ολοκληρωθούν 
όλες οι συνδέσεις.

Απαιτούμενα εργαλεία για τις εργασίες τοποθέτησης
1 Κατσαβίδι Philips
2 Αλφάδι
3 Ηλεκτρικό δράπανο, ποτηροτρύπανο (ø70 mm)
4 Εξαγωνικό κλειδί (4 mm)
5 Γαλλικό κλειδί

11 Θερμόμετρο
12 Μεγάμετρο
13 Πολύμετρο
14 TΚλειδί στρέψης

18 N•m (1,8 kgf.m)

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

F615938

 • Απαραίτητα υλικά
 Διαβάστε τον κατάλογο και τα άλλα τεχνικά εγχειρίδια και προετοιμάστε τα 

απαραίτητα υλικά.

 • Άλλα αντικείμενα που πρέπει να έχετε 
(Προμηθευτείτε τα τοπικά)

Οι λειτουργίες που περιγράφονται παρακάτω ενεργοποιούνται πατώντας τον διακόπτη "AUTO".

1. ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΥΤΟΜΑΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Η Αυτόματη λειτουργία θα ενεργοποιηθεί αμέσως αφού πατηθεί ο Διακόπτης Auto.

2. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΔΙΕΞΑΓΩΓΗΣ ΕΛΕΓΧΟΥ (ΓΙΑ ΕΚΚΕΝΩΣΗ/ΣΕΡΒΙΣ)
Η δοκιμαστική λειτουργία θα ενεργοποιηθεί αν 
πατήσετε τον Αυτόματο Διακόπτη για παραπάνω από 
5 δευτερόλεπτα και λιγότερο από 8. Ένας ήχος μπιπ θα 
ακουστεί στο πέμπτο δευτερόλεπτο για να επιβεβαιώσει 
την έναρξη της δοκιμαστικής λειτουργίας.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ AUTO

Διακόπτης (J_A) 
(Συνήθως κλειστός)

Μικρό άνοιγμα

Τηλεχειριστήριο 
(Πίσω όψη)

Θέση μπαταριών

Διακόπτης (J_B) 
(Συνήθως ανοικτός)

PCB τηλεχειριστηρίου 
(Μπροστινή όψη)

1. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΗΝ ΘΕΣΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
 • Εσωτερική μονάδα

Πριν επιλέξετε τη θέση εγκατάστασης, λάβετε την έγκριση του χρήστη.
 Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε περιοχή με υπερβολικές αναθυμιάσεις 

λαδιού όπως κουζίνα, εργαστήριο, κλπ.
 Δεν πρέπει να υπάρχει πηγή θερμότητας ή ατμού κοντά στη μονάδα.
 Δεν θα πρέπει να υπάρχουν εμπόδια, τα οποία να εμποδίζουν την 

κυκλοφορία του αέρα.
 Σημείο όπου υπάρχει καλή κυκλοφορία του αέρα στο χώρο.
 Σημείο όπου γίνεται εύκολη αποστράγγιση.
 Σημείο όπου δεν ενοχλεί ο θόρυβος.
 Μην εγκαθιστάτε τη μονάδα κοντά σε πόρτα.
 Τοποθετήστε την εσωτερική μονάδα τουλάχιστον 1m μακριά από 

τηλεοράσεις, ραδιόφωνα, ασύρματο εξοπλισμό, καλώδια κεραιών και 
λάμπες φθορισμού, και 2 m ή παραπάνω μακριά από τηλέφωνα.

 Φροντίστε να τηρούνται οι αποστάσεις από τοίχους, οροφή, περίφραξη ή 
άλλα εμπόδια, όπως φαίνεται στο σχήμα.

 • Η εσωτερική μονάδα μπορεί να τοποθετηθεί με οποιονδήποτε από τους εξής τρεις τρόπους 
που παρατίθενται εδώ.

50mm ή 
περισσότερο από 
τους τοίχους

Μπροστινός 
πίνακας

Φίλτρο αέρα

Μπροστινή 
γρίλια

70 mm ή περισσότερο

50mm ή 
περισσότερο από 
τους τοίχους

Καλαφατίστε 
το κενό της 
οπής του 
σωλήνα με 
στόκο.

 • Θέση για στερέωση της βάσης στήριξης.  • Τηλεχειριστήριο
 Τα σήματα μπορεί να μην εκπέμπονται και λαμβάνονται σωστά όταν 

το τηλεχειριστήριο χρησιμοποιείται όταν είναι στην θήκη του. Πάρτε 
το τηλεχειριστήριο στο χέρι σας για να δώσετε εντολές στην μονάδα.

 Στηρίξτε την θήκη σε θέση όπου δεν θα εκτίθεται στις επιδράσεις της 
θερμότητας (απευθείας έκθεση στον ήλιο, θερμάστρες, κτλ.).

Στηρίζοντας το τηλεχειριστήριο στον τοίχο

Τηλεχειριστήριο 
5

Βίδες σταθεροποίησης της βάσης 
στήριξης τηλεχειριστηρίου 8

Βάση στήριξης 
τηλεχειριστηρίου 7MODE

2. ΕΠΙΛΟΓΗ ΣΩΛΗΝΩΝ ΚΑΙ ΥΛΙΚΩΝ ΘΕΡΜΟΜΟΝΩΣΗΣ
 • Όταν χρησιμοποιείτε χαλκοσωλήνες και συνδέσμους του εμπορίου, τηρείτε τα εξής:

1) Υλικό μόνωσης: Πολυαιθυλένιο αφρολέξ
Ρυθμός μετάδοσης θερμότητας: 0,041 έως 0,052 W/mK (0,035 έως 0,045kcal/mh°C) 
Η θερμοκρασία της επιφάνειας του σωλήνα ψυκτικού αερίου φτάνει τους 110°C μέγ. 
Επιλέξτε υλικά θερμομόνωσης που είναι ανθεκτικά σε αυτήν τη θερμοκρασία.

2) Φροντίστε να μονώσετε και τη σωλήνωση αερίου και τη σωλήνωση υγρού και να παράσχετε διαστάσεις μόνωσης σύμφωνα με τα εξής.

Μοντέλο Διάσταση σωλήνα Διάσταση θερμομόνωσης

E9*** 

E12***

Πλευρά αερίου 3/8" (Εξωτερική διάμετρος 9,5 mm πάχος 0,8 mm) Εσωτερική διάμετρος 12 - 15 mm πάχος10 mm Ελάχ.

Πλευρά υγρού 1/4" (Εξωτερική διάμετρος 6,4 mm πάχος 0,8 mm) Εσωτερική διάμετρος 8 - 10 mm πάχος 10 mm Ελάχ.

E18*** Πλευρά αερίου 1/2" (Εξωτερική διάμετρος 12,7 mm πάχος 0,8 mm) Εσωτερική διάμετρος 14 - 16 mm πάχος 10 mm Ελάχ.

Πλευρά υγρού 1/4" (Εξωτερική διάμετρος 6,4 mm πάχος 0,8 mm) Εσωτερική διάμετρος 8 - 10 mm πάχος 10 mm Ελάχ.

3) Χρησιμοποιείτε ξεχωριστούς σωλήνες θερμομόνωσης για τους σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού ψυκτικού.

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ

1) Ανοίξτε μια οπή (διαμέτρου 70 mm) στο σημείο που υποδεικνύεται από το σύμβολο  στην παρακάτω εικόνα.
2) Η θέση της οπής διαφέρει ανάλογα με την πλευρά εξόδου του σωλήνα.
3) Για τη σωλήνωση, βλέπε 5. Συνδεση των σωληνωσεων ψυκτικου.
4) Αφήστε χώρο γύρω από το σωλήνα για ευκολότερη σύνδεση της σωλήνωσης της εσωτερικής μονάδας.

Κάτω 
αριστερά 
σωλήνωση Κάτω δεξιά σωλήνωση

(Μονάδα: mm)Τοίχος

Πίσω 
αριστερά 
σωλήνωση Πίσω δεξιά σωλήνωση

Σωλήνωση αριστερής/
δεξιάς πλευράς

Σωλήνας ψυκτικού

Τοίχος

Έδαφος

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ελάχ. επιτρεπτό μήκος

 • Το προτεινόμενο μικρότερο μήκος σωλήνα είναι 2,5 m, προκειμένου να αποφευχθεί θόρυβος από την εξωτερική μονάδα και τις δονήσεις. 
(Μπορεί να προκύψει μηχανικός θόρυβος και δονήσεις ανάλογα με τον τρόπο εγκατάστασης της μονάδας και το περιβάλλον όπου 
χρησιμοποιείται.)

 • Βλέπε το εγχειρίδιο εγκατάστασης της εξωτερικής μονάδας για το μέγιστο μήκος σωλήνα.
 • Για πολλαπλές συνδέσεις, βλέπε το εγχειρίδιο εγκατάστασης εξωτερικής μονάδας πολλαπλών κλιματιστικών.

(Μονάδα: mm)

 • Ανοίξτε τον μπροστινό πίνακα, αφαιρέστε τις 4 βίδες και 
αφαιρέστε την μπροστινή γρίλια.

 • Ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία κατά την αφαίρεση 
των τμημάτων σχισμών.

 • Για τα σοβατεπί
 • Αφαιρέστε τα τμήματα σχισμών στο κάτω πλαίσιο 

χρησιμοποιώντας τσιμπίδες.

 • Για πλευρική σωλήνωση
1) Αφαιρέστε τις 7 βίδες.
2) Αφαιρέστε το άνω πλαίσιο (2 γλωττίδες).
3) Αφαιρέστε το αριστερό και δεξί πλαίσιο 

(2 γλωττίδες σε κάθε πλευρά).
4) Αφαιρέστε τα τμήματα σχισμών στο κάτω 

πλαίσιο και τα πλαίσια χρησιμοποιώντας τσιμπίδες.
5) Τοποθετήστε τα πάλι ακολουθώντας τα βήματα με 

την αντίστροφη σειρά (3 > 2 > 1).

2 γλωττίδες

2 γλωττίδες

3) Πλευρικά πλαίσια
Αφαιρέστε τις 7 βίδες Αφαιρέστε τοτμήμα 

σχισμής

2 γλωττίδες

3) Πλευρικά 
πλαίσια

2) Άνω πλαίσιο

 • Συνδέστε τον ελάστικό σωλήνα αποχέτευσης.
Βλέπε την ενότητα 4. Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης

 • Ασφαλίστε χρησιμοποιώντας 6 βίδες για εγκαταστάσεις δαπέδου. (Μην ξεχάσετε να ασφαλίσετε στον πίσω τοίχο.)
 • Για επιτοίχιες εγκαταστάσεις, ασφαλίστε τη βάση στήριξης 1 χρησιμοποιώντας 5 βίδες και την εσωτερική μονάδα 

χρησιμοποιώντας 4 βίδες.
 • Η βάση στήριξης πρέπει να εγκαθίσταται σε τοίχο που μπορεί να υποστηρίξει το βάρος της εσωτερικής μονάδας.

1) Ασφαλίστε προσωρινά τη βάση στήριξης στον τοίχο, φροντίζοντας η βάση να είναι τελείως ευθυγραμμισμένη 
και σημειώστε τα σημεία των οπών στον τοίχο.

2) Ασφαλίστε τη βάση στήριξης στον τοίχο με βίδες.

Μπροστινή 
γρίλια

Μπροστινός 
πίνακας

Αφαιρέστε 
τις 4 βίδες

Ανοίξτε τον μπροστινό πίνακα

Αφαιρέστε 
την μπροστινή 
γρίλια 

Πλαίσιο

3 γλωττίδες

1) Περάστε το χιτώνιο σωλήνωσης στην οπή.
2) Στερεώστε το στυπιοθλίπτη στο χιτώνιο.
3) Κόψτε το χιτώνιο έτσι, ώστε να εξέχει περίπου 15 mm από τον τοίχο.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Αν ο τοίχος είναι κούφιος, χρησιμοποιήστε το χιτώνιο για τη συναρμολόγηση της 
σωλήνωσης, για να αποφύγετε κινδύνους που μπορεί να προκληθούν από δάγκωμα 
ποντικών στο καλώδιο σύνδεσης. 

4) Τέλος, ολοκληρώστε την εργασία στεγανοποιώντας το χιτώνιο με στόκο ή μαστίχη αρμών.

1) Χρησιμοποιήστε άκαμπτο σωλήνα πολυβινυλοχλωριδίου του εμπορίου (σωλήνα VP-20 γενικής χρήσης, εξωτερική διάμετρος 26 mm, εσωτερική διάμετρος 
20 mm) για το σωλήνα αποστράγγισης.

2) Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης (εξωτερική διάμετρος 18 mm στο σημείο σύνδεσης, μήκος 220 mm) παρέχεται με την εσωτερική μονάδα. 
Προετοιμάστε τη θέση του σωλήνα αποστράγγισης σύμφωνα με την παρακάτω εικόνα.

3) Ο σωλήνας αποστράγγισης πρέπει να έχει κλίση προς τα κάτω ώστε το νερό να ρέει ομαλά χωρίς να συσσωρεύεται. (Δεν πρέπει να υπάρχει παγίδα.)
4) Εισαγάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης σε αυτό το βάθος ώστε να μην τραβηχτεί προς τα έξω από το σωλήνα αποστράγγισης.
5) Μονώστε τον εσωτερικό σωλήνα αποστράγγισης με 10 mm ή περισσότερο μονωτικού υλικού για την αποτροπή συμπύκνωσης.
6) Αφαιρέστε τα φίλτρα αέρα και ρίξτε λίγο νερό στο δοχείο αποστράγγισης για να ελέγξετε ότι το νερό ρέει ομαλά.

 • Ανοίξτε μια οπή στον τοίχο του μεγέθους που φαίνεται 
στην εικόνα δεξιά.

(Μονάδα: mm)

Μέγεθος 
ανοίγματος

Έδαφος

 • Το πίσω μέρος της μονάδας μπορεί να στερεωθεί με βίδες στα σημεία που φαίνονται στην παρακάτω 
εικόνα. Φροντίστε να εγκαταστήσετε τη συμπληρωματική βάση σύμφωνα με το βάθος του εσωτερικού 
τοίχου.

Οπή 
ανοίγματος

(Μονάδα: mm)

Σημείο 
στερέωσης στο 

πίσω μέρος

Οπή 
βίδας

Οπή 
βίδας

Συμπληρωματική βάση 
(Προμηθευτείτε τις τοπικά)

Συμπληρωματική βάση 
(Προμηθευτείτε τις τοπικά)

 • Βλέπε Σωλήνωση ψυκτικού στην Εκτεθειμένη  εγκατάσταση.

1) Αφαιρέστε την μπροστινή γρίλια.
2) Αφαιρέστε τις 7 βίδες.
3) Αφαιρέστε το άνω πλαίσιο (2 γλωττίδες).
4) Αφαιρέστε τα πλευρικά πλαίσια (2 γλωττίδες σε κάθε πλευρά).
5) Συνδέστε την εσωτερική μονάδα στον τοίχο και ασφαλίστε την χρησιμοποιώντας βίδες σε 6 σημεία 

(M4 x 25L).

Για πλευρική σωλήνωση

Κόψτε

Κάτω 
πλαίσιο

Κόψτε

Πλαίσιο

Αφαιρέστε 
τοτμήμα 
σχισμής. 
(Αποκοπή)

Για τα σοβατεπί Κάτω πλαίσιο

Πλαίσιο

Κόψτε

Αφαιρέστε τοτμήμα σχισμής. (Αποκοπή)

Μειωτήρας

Σωλήνας αποστράγγισης βινυλοχλωριδίου 
(VP-20)

Σωλήνας αποστράγγισης βινυλοχλωριδίου (VP-30)

50 mm ή περισσότερο

(Μονάδα: mm)

Εισαγάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
σε αυτό το βάθος ώστε να μην τραβηχτεί προς τα 
έξω από το σωλήνα αποστράγγισης.

Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 3

Δεν πρέπει να υπάρχει παγίδα.

Να μην ακουμπάει στο νερό.
4 βίδες 2 (M4 x 25L)

Βάση στήριξης 1

5 βίδες 2 
(M4 x 25L)

Σοβατεπί

Η βάση 
στήριξης 
πρέπει να 
εγκαθίσταται 
σε τοίχο που 
μπορεί να 
υποστηρίξει 
το βάρος της 
εσωτερικής 
μονάδας.

Πλαίσιο

6 βίδες 2 (M4 x 25L) 6 βίδες 2 
(M4 x 25L)

Άνω πλαίσιο

Πλευρικό πλαίσιο
Αφαιρέστε 
τις 7 βίδες

15 mm

Στόκος ή μαστίχη αρμών

Οπή 
ø 70 mm

Μέσα Έξω

Οδηγός 
(Προμηθευτείτε 
τις τοπικά)

Περίπου 
5 - 7 mm

Στυπιοθλίπτης (Προμη-
θευτείτε τις τοπικά)

4. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΕΥΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ 
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ

 • Εισαγάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 3 στην 
υποδοχή του δοχείου αποστράγγισης.

 Εισαγάγετε πλήρως τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης 
έως ότου κολλήσει σε ένα παρέμβυσμα της υποδοχής.

 • Ρίξτε ένα ποτήρι νερού μέσα στο δοχείο 
αποστράγγισης.

 • Βεβαιωθείτε ότι εξέρχεται νερό από τον 
σωλήνα αποστράγγισης.

Λεκάνη απορροής

5. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ ΨΥΚΤΙΚΟΥ
1) Δημιουργήστε αναδίπλωση μετά την τοποθέτηση 

του παξιμαδιού αναδίπλωσης (βρίσκεται στο σημείο 
σύνδεσης του συγκροτήματος σωλήνωσης) στο 
χαλκοσωλήνα.

2) Ευθυγραμμίστε το κέντρο του σωλήνα και σφίξτε 
επαρκώς το παξιμάδι αναδίπλωσης με το χέρι.

3) Συνεχίστε να σφίγγετε το παξιμάδι φλάντζας με το 
ροπόκλειδο μέχρι την προβλεπόμενη ροπή που 
αναγράφεται στον πίνακα. (Ανατρέξτε στον πίνακα 
"Σύνδεση των σωληνώσεων ψυκτικού" στην ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 
ΜΟΝΑΔΑ).

 • Ελέγξτε για διαρροή αερίου μετά από τον εξαερισμό.

Ροπόκλειδο

Κλειδί

Ελέγξτε για διαρροή εδώ.
 • Εφαρμόστε 

σαπουνόνερο και 
ελέγξτε προσεκτικά για 
διαρροή αερίου.

 • Σκουπίστε το 
σαπουνόνερο μόλις 
ολοκληρωθεί ο έλεγχος.

 • Συνδέστε το σωλήνα αφού ελέγξετε για διαρροή αερίου, 
όπως περιγράφεται παραπάνω.

1) Κόψτε το μονωμένο τμήμα της σωλήνωσης στη 
θέση εγκατάστασης, ταιριάζοντάς την με το τμήμα 
σύνδεσης.

2) Ασφαλίστε τη σχισμή στην πλευρά του κύριου σωλήνα 
με τη μετωπιαία σύνδεση στο σωλήνα σύνδεσης 
χρησιμοποιώντας την ταινία, φροντίζοντας να μην 
υπάρχουν κενά.

3) Τυλίξτε τη σχισμή και τη μετωπιαία σύνδεση με το 
μονωτικό φύλλο 4 που περιλαμβάνεται, φροντίζοντας 
να μην υπάρχουν κενά.

ΠΡΟΣΟΧΗ
1) Μονώστε καλά την ένωση των σωλήνων.

Ανεπαρκής μόνωση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού.
2) Σπρώξτε το σωλήνα προς τα μέσα ώστε να μην ασκεί δύναμη στην μπροστινή γρίλια.

6. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ/ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ
1) Αφήστε την πλάκα στερέωσης αισθητήρα, αφαιρέστε το μπροστινό μεταλλικό κάλυμμα πλάκας.
2) Το καλώδιο σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας πρέπει να είναι εγκεκριμένο εύκαμπτο καλώδιο με εξωτερική μόνωση από 

πολυχλωροπρένιο και διατομή 4 x 1,5 mm² τουλάχιστον ονομασίας τύπου 60245 IEC 57 ή ανώτερης κατηγορίας.
 • Βεβαιωθείτε ότι η αντιστοιχία χρωμάτων των αγωγών με τους αριθμούς των ακροδεκτών είναι η ίδια στην εσωτερική και την εξωτερική μονάδα.
 • Ο αγωγός γείωσης πρέπει να είναι μακρύτερος από τους άλλους αγωγούς, όπως φαίνεται στο σχεδιάγραμμα, για λόγους ηλεκτρικής ασφάλειας 

σε περίπτωση που το καλώδιο γλιστρήσει από το σφιγκτήρα.
 • Στηρίξτε το καλώδιο στον πίνακα ελέγχου με τη βάση στήριξης (κλάμερ).

Σημείωση:
 • Ασφαλίστε το καλώδιο σύνδεσης πάνω στον πίνακα ελέγχου με το συγκρατητή.
 • Βεβαιωθείτε ότι η αντιστοιχία χρωμάτων των αγωγών με τους αριθμούς των ακροδεκτών 

είναι η ίδια στην εξωτερική και την εσωτερική μονάδα.
 • Κάθε γείωση θα έχει χρώμα Κίτρινο/Πράσινο (Y/G) και να είναι μακρύτερη από το 

καλώδιο ρεύματος AC για λόγους ασφαλείας.

Πλάκα στερέωσης αισθητήρα

Μπροστινό μεταλλικό 
κάλυμμα πλάκας

1. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΗΝ ΘΕΣΗ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Πριν επιλέξετε τη θέση εγκατάστασης, λάβετε την έγκριση του χρήστη.
 Αν τοποθετηθεί ένα σκέπαστρο πάνω από τη μονάδα για να την προστατέψει 

από την ηλιακή ακτινοβολία ή τη βροχή, προσέχετε να μην εμποδιστεί η 
ακτινοβολία θερμότητας από το συμπυκνωτή.

 Δεν θα πρέπει να υπάρχει ζώο ή φυτό, το οποίο να επηρεάζεται από την 
απελευθέρωση ζεστού αέρα.

 Τηρείτε τις αποστάσεις από τοίχους, οροφή, περίφραξη ή άλλα εμπόδια, 
όπως φαίνεται στο σχήμα.

 Μην τοποθετείτε εμπόδια που μπορούν να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα 
του αποβαλλόμενου αέρα.

 Αν το μήκος του σωλήνα είναι μεγαλύτερο από [το μήκος του σωλήνα 
επιπρόσθετης παροχής αερίου], θα πρέπει να προστεθεί επιπλέον 
αντιψυκτικό, όπως δείχνει ο πίνακας.

2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ
 • Αφού επιλέξετε την καλύτερη θέση, αρχίστε την εγκατάσταση σύμφωνα με το Διάγραμμα Εγκατάστασης 

Εσωτερικής / Εξωτερικής Μονάδας.
1. Τοποθετήστε τη μονάδα σε βάση από μπετόν ή σε στέρεο πλαίσιο με μπουλόνια και παξιμάδια (ø 10 mm).
2. Σε περίπτωση τοποθέτησης σε στέγη, λάβετε υπόψη την ένταση των ανέμων και το ενδεχόμενο σεισμών. 

Στερεώστε καλά τη βάση τοποθέτησης χρησιμοποιώντας μπουλόνια ή καρφιά.

3. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΩΝ ΣΩΛΗΝΩΣΕΩΝ 
ΨΥΚΤΙΚΟΥ

1) Μετρήστε το απαιτούμενο μήκος του σωλήνα και κόψτε το σωλήνα με τον κόφτη. Αφαιρέστε τα γρέζια 
από το άκρο κοπής.

2) Δημιουργήστε αναδίπλωση αφού περάσετε το παξιμάδι αναδίπλωσης (βρίσκεται στη βαλβίδα) στο 
χαλκοσωλήνα.

3) Κεντράρετε το σωλήνα στη βαλβίδα και, 
στη συνέχεια, σφίξτε με το ροπόκλειδο 
έως την προβλεπόμενη ροπή που 
αναγράφεται στον πίνακα.

1) Κόψτε το σωλήνα με τον κόφτη σωλήνων και αφαιρέστε τα γρέζια.
2) Χρησιμοποιήστε εργαλείο μεγέθυνσης τρυπών για να αφαιρέσετε τα γρέζια. Αν δεν αφαιρεθούν τα 

γρέζια, ενδέχεται να υπάρξει διαρροή αερίου. Γυρίστε το άκρο της σωλήνωσης προς τα κάτω για να 
αποφύγετε την εισχώρηση ρινισμάτων μετάλλου μέσα στο σωλήνα.

3) Δημιουργήστε την αναδίπλωση αφού περάσετε το παξιμάδι 
αναδίπλωσης στους χαλκοσωλήνες.

A B

C

D

Ακατάλληλη αναδίπλωση 

Κεκλιμένη Ελαττωματική 
επιφάνεια

Ράγισμα Ανομοιόμορ-
φο πάχος

Αν η αναδίπλωση δημιουργηθεί 
σωστά, η εσωτερική επιφάνεια 
θα έχει ομοιόμορφη γυαλάδα 
και το υλικό θα έχει ομοιόμορφο 
πάχος. Επειδή το αναδιπλωμένο 
άκρο πρέπει να εφάπτεται στους 
συνδέσμους, ελέγξτε προσεκτικά 
την επιφάνειά του.

4. ΕΞΑΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
ΟΤΑΝ ΚΑΝΕΤΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΑΣΗ ΕΝΟΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚΟΥ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ 
ΕΧΕΤΕ ΕΚΚΕΝΩΣΕΙ ΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΣΩΛΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΑΕΡΑ με την ακόλουθη διαδικασία.

Κλείστο

Κλείστο

Προσαρμογέας 
αντλίας κενού

Αντλία 
κενού ΑΝΟΙΧΤΌ

ΚΛΕΊΣΤΟ

Πλευρά υγρού
Εξωτερική μονάδαΔιοδική βαλβίδα

Τριοδική βαλβίδα

1) Συνδέστε ένα σωλήνα φόρτισης με βελόνα πίεσης στη Χαμηλή πλευρά ενός συστήματος φόρτισης και στο 
στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής βαλβίδας.
 • Βεβαιωθείτε για τη σύνδεση του άκρου του σωλήνα φόρτισης με τη βελόνα πίεσης στο στόμιο εξαγωγής.

2) Συνδέστε τον κεντρικό εύκαμπτο σωλήνα του συστήματος φόρτισης σε αντλία κενού με ανεπίστροφη βαλβίδα 
ή αντλία κενού και προσαρμογέα αντλίας κενού.

3) Ενεργοποιήστε την αντλία κενού με το διακόπτη και βεβαιωθείτε ότι η βελόνα του μετρητή μετακινείται από 
0 cmHg (0 MPa) σε -76 cmHg (-0,1 MPa). Στη συνέχεια, συνεχίστε την εξαέρωση για περίπου δέκα λεπτά.

4) Κλείστε τη βαλβίδα της Χαμηλής πλευράς του συστήματος φόρτισης και απενεργοποιήστε την αντλία κενού. 
Βεβαιωθείτε ότι η βελόνα του μετρητή δεν μετακινείται μετά από πέντε λεπτά περίπου.
Σημείωση: ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΠΩΣΔΗΠΟΤΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΔΙΑΡΡΟΗ  
 ΨΥΚΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ.

5) Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα φόρτισης από την αντλία κενού και από το στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής 
βαλβίδας.

6) Σφίξτε με ροπόκλειδο τα πώματα στο στόμιο εξαγωγής της 3-οδικής βαλβίδας σε ροπή 18 N•m.
7) Αφαιρέστε τα πώματα τόσο της 2-οδικής όσο και της 3-οδικής βαλβίδας. Τοποθετήστε και τις δύο βαλβίδες στη 

θέση "ΑΝΟΙΧΤΌ" χρησιμοποιώντας ένα εξαγωνικό κλειδί (4 mm).
8) Τοποθετήστε τα πώματα τόσο της 2-οδικής όσο και της 3-οδικής βαλβίδας.

 • Ελέγξτε οπωσδήποτε για τυχόν διαρροή αερίου.

5. ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΤΗΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ
1) Αφαιρέστε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου από τη μονάδα χαλαρώνοντας τη βίδα.
2) Σύνδεση καλωδίου στην τροφοδοσία ρεύματος μέσω συσκευής απομόνωσης (Διάταξης αποσύνδεσης).

 • Συνδέστε το εγκεκριμένο, επικαλυμμένο με πολυχλωροπρένιο καλώδιο παροχής ισχύος 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) προδιαγραφής 
τύπου 60245 IEC 57 ή βαρύτερο καλώδιο στον τερματικό πίνακα, και συνδέστε το άλλο άκρο του καλωδίου στις Διάταξης αποσύνδεσης.

3) Το καλώδιο σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας πρέπει να είναι εγκεκριμένο εύκαμπτο καλώδιο με εξωτερική μόνωση από 
πολυχλωροπρενίου και διατομή 4 x 1,5 mm² τουλάχιστον ονομασίας τύπου 60245 IEC 57 ή ανώτερης κατηγορίας.

4) Συνδέστε το καλώδιο παροχής ρεύματος και το καλώδιο σύνδεσης της εσωτερικής με την εξωτερική μονάδα, σύμφωνα με το παρακάτω διάγραμμα.

 • Σημείωση: Η συσκευή απομόνωσης 
(Διάταξης αποσύνδεσης) θα πρέπει 
να έχει απόσταση μεταξύ επαφών 
τουλάχιστον 3,0 mm.

 • Κάθε γείωση θα έχει χρώμα Κίτρινο/
Πράσινο (Y/G) και να είναι μακρύτερη 
από το καλώδιο ρεύματος AC για 
λόγους ασφαλείας.

 • Τοποθετήστε θερμομόνωση στο τμήμα σύνδεσης της σωλήνωσης όπως υποδεικνύεται στο διάγραμμα εγκατάστασης της εξωτερικής μονάδας.
 • Τυλίξτε τη μονωμένη σωλήνωση με ταινία για να αποτραπεί η διείσδυση νερού.

 • Αν χρησιμοποιείτε γωνία για την απορροή, η μονάδα πρέπει να 
τοποθετηθεί σε βάση ύψους μεγαλύτερου από 3 cm.

 • Αν η μονάδα χρησιμοποιείται σε περιοχή όπου η θερμοκρασία 
κατεβαίνει κάτω από 0°C για 2 ή 3 συνεχόμενες μέρες, συνιστάται να 
μην χρησιμοποιείτε γωνία για την απορροή, γιατί το νερό παγώνει και 
εμποδίζει την περιστροφή του ανεμιστήρα.

Γωνία απορροής 9 Εύκαμπτος σωλήνας

Εγκαταστήστε το σωλήνα με κλίση έτσι ώστε το νερό να ρέει ομαλά.

 • Θέστε τη μονάδα σε τρόπο λειτουργίας ψύξης/θέρμανσης για δεκαπέντε λεπτά ή περισσότερο.
 • Μετρήστε τη θερμοκρασία του εισερχόμενου και του εξερχόμενου αέρα.
 • Εξασφαλίστε ότι η διαφορά μεταξύ της θερμοκρασίας του εισερχόμενου αέρα και του εξερχόμενου αέρα είναι περισσότερο από 8°C σε 

λειτουργία ψύξης ή περισσότερο από 14°C σε λειτουργία θέρμανσης.

ΕΚΤΥΠΩΘΗΚΕ ΣΤΗ ΜΑΛΑΙΣΙΑ

F615938

 Υπάρχει διαρροή αερίου στις συνδέσεις αναδίπλωσης;

 Υπάρχει θερμομόνωση στη σύνδεση αναδίπλωσης;

 Έχει στερεωθεί καλά το καλώδιο σύνδεσης στον πίνακα 
ακροδεκτών;

 Έχετε σφίξει καλά το καλώδιο σύνδεσης;

 Είναι εντάξει η αποστράγγιση; 
 (Ανατρέξτε στο εδάφιο "Έλεγχος της αποστράγγισης")

 Έχει γίνει καλή σύνδεση του καλωδίου γείωσης;

 Έχει αγκιστρωθεί σωστά η εσωτερική μονάδα στην 
πλάκα εγκατάστασης;

 Συμμορφώνεται η τάση τροφοδοσίας με την ονομαστική 
τιμή;

 Ακούγεται κανένας περίεργος ήχος;

 Είναι κανονική η λειτουργία ψύξης/θέρμανσης;

 Είναι κανονική η λειτουργία του θερμοστάτη;

 Είναι κανονική η λειτουργία του τηλεχειριστηρίου LCD;

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Ράβδος 0 – 0,5 mm

Χαλκοσω-
λήνας

Σημάδι κόκκινου 
βέλους

3. Αναδίπλωση

Ράβδος

Λαβή

Πυρήνας
Ζυγός

Λαβή 
σφιγκτήρα

Γλύφανο

2. Αφαίρεση γρεζιών

Προς τα 
κάτω

Σωλήνας

1. Κοπή

Εγκατάσταση δαπέδου Επιτοίχια εγκατάσταση

Οπή ανοίγματος

Κύριος σωλήνας

Σχισμή

Ταινία

Σωλήνας 
σύνδεσης

Μονωτικό 
φύλλο 4

(Μονάδα: mm)

Κάτω αριστερά σωλήνωση Κάτω δεξιά σωλήνωση
Τοίχος

Σωλήνωση 
δεξιάς/
αριστερής 
πλευράςΘέση οπής Τοίχος

Λεκάνη απορροής

Παρέμβυσμα

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης 3

Λεκάνη 
απορροής

Παρέμβυσμα

Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 3

 Μη συνδέσετε τα καλώδια

Καλώδιο εσωτερικής & 
εξωτερικής σύνδεσης 

Διαφυγή

Παράδειγμα: Για το E9***
Αν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε απόσταση 10 m, η ποσότητα ψυκτικού 
υγρού που πρέπει να προστεθεί είναι 50 g ..... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Η παρούσα εικόνα έχει μόνο επεξηγητικό χαρακτήρα.
Η εσωτερική μονάδα μπορεί να έχει διαφορετικό 
προσανατολισμό στην πραγματικότητα.

5) Ασφαλίστε το καλώδιο παροχής ρεύματος και το καλώδιο σύνδεσης πάνω στον πίνακα ελέγχου με 
το συγκρατητή.

6) Βάλτε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου στην αρχική του θέση με τη βίδα.
7) Για τις απαιτήσεις απογύμνωσης καλωδίων και σύνδεσης, ανατρέξτε στην οδηγία 6 της εσωτερικής 

μονάδας.

 • Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες "ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ" πριν από την εγκατάσταση.
 • Οι ηλεκτρικές εργασίες πρέπει να πραγματοποιούνται από αδειούχο ηλεκτρολόγο. Βεβαιωθείτε ότι έχετε χρησιμοποιήσει τη σωστή τάση και το σωστό κύριο κύκλωμα για το μοντέλο 

που πρόκειται να εγκατασταθεί.
 • Πρέπει να ακολουθείτε τις προειδοποιήσεις που υπάρχουν εδώ γιατί το σημαντικό περιεχόμενό τους έχει σχέση με την ασφάλεια. Η σημασία κάθε χρησιμοποιούμενης ένδειξης είναι 

όπως φαίνεται παρακάτω. Η εσφαλμένη εγκατάσταση λόγω παράβλεψης των οδηγιών θα προκαλέσει τραυματισμούς ή ζημιές, η σοβαρότητα των οποίων ταξινομείται με βάση τις 
παρακάτω ενδείξεις.

 • Κάντε το τεστ για να επιβεβαιώσετε ότι δεν έχει λάβει χώρα ανωμαλία μετά την εγκατάσταση. Στη συνέχεια, εξηγήστε στο χρήστη τη λειτουργία, τη φροντίδα και τη συντήρηση, όπως 
αναφέρονται στις οδηγίες. Παρακαλείστε να υπενθυμίσετε στον πελάτη να κρατήσει τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική αναφορά.

Οι οδηγίες που πρέπει να ακολουθήσετε κατατάσσονται σύμφωνα με τα σύμβολα:

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Αυτή η ένδειξη υποδηλώνει την πιθανότητα πρόκλησης θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού.

  ΠΡΟΣΟΧΗ Αυτή η ένδειξη υποδηλώνει την πιθανότητα πρόκλησης τραυματισμού ή υλικής ζημιάς μόνο.

Σύμβολο με άσπρο φόντο που δηλώνει στοιχείο που είναι ΑΠΑΓΟΡΕΥΜΕΝΟ.

        Σύμβολο με σκούρο φόντο που δηλώνει ότι πρέπει να γίνει η ενέργεια.

Εξαρτήματα Λειτουργία διακόπτη Auto

Αλλαγη του κωδικου εκπομπησ του τηλεχειριστηριου

Αρ. Εξάρτημα Ποσότ. Αρ. Εξάρτημα Ποσότ.

1

Βάση στήριξης

1 6

Μπαταρία

           
2

2

Βίδα (για Εσωτερική 
μονάδα/Βάση στήριξης)

9 7

Βάση στήριξης 
τηλεχειριστηρίου

1

3

Σωληνάκι 
αποστράγγισης

1 8

Βίδα σταθεροποίησης 
της βάσης στήριξης 
τηλεχειριστηρίου 2

4

Μονωτικό φύλλο

2

9

Γωνία απορροής

1
5

Τηλεχειριστήριο

1

Όνομα 
αντικειμένου

Παρατηρησεισ

Άκαμπτος 
σωλήνας PVC

VP20 (εξωτερική διάμετρος ø26 mm)
VP30 (εξωτερική διάμετρος ø38 mm)
Μειωτήρας (VP30-VP20)
; επίσης βύσματα, γωνίες και άλλα εξαρτήματα 
αν χρειάζεται.

Κόλλα Κόλλα PVC

Μόνωση Για την μόνωση των σωληνώσεων απορροής
(πολυαιθυλένιο αφρολέξ με πάχος 10mm ή 
παραπάνω)

Καλώδιο πηγής 
τροφοδοσίας

Εγκεκριμένου τύπου καλώδιο παροχής ισχύος 
με εξωτερική μόνωση από πολυχλωροπρένιο και 
διατομή 3 x 1,5 mm2

; Ονομασία τύπου 60245 IEC 57 ή ανώτερης 
κατηγορίας

Καλώδιο 
εσωτερικής 
& εξωτερικής 
σύνδεσης

Εγκεκριμένου τύπου εύκαμπτο καλώδιο με 
εξωτερική μόνωση από πολυχλωροπρένιο και 
διατομή 4 x 1,5 mm2.
; Ονομασία τύπου 60245 IEC 57 ή ανώτερης 
κατηγορίας

J_A J_B Κωδικόςτηλεχειριστηρίου
Κλειστό Ανοιχτό A(Προρρύθμιση)

Ανοιχτό Ανοιχτό B
Κλειστό Κλειστό C
Ανοιχτό Κλειστό D

Διάγραμμα εγκατάστασης

Σωλήνωση ψυκτικού

Εκτεθειμένη Ημι-κρυμμένη Κρυφή

Πλέγμα (Παρέχεται στον 
τόπο εγκατάστασης)Εγκατάσταση δαπέδου Επιτοίχια εγκατάσταση

6 Κόφτης
7 Γλύφανο
8 Μαχαίρι
9 Ανιχνευτής διαρροής αερίου
10 Μετροταινία

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Αντλία κενού
16 Κατανομέας μέτρησης

Διάγραμμα εγκατάστασης

100 mm ή 

περισσότερο

100 mm ή περισσότερο

1000 mm ή 

περισσότερο

300 mm ή περισσότερο

Καλώδιο πηγής τροφοδοσίας

Καλώδιο σύνδεσης

Σωλήνωση πλευράς υγρού

Σωλήνωση πλευράς αερίου

Σωλήνας αερίου

Μόνωση 
σωλήνα 
αερίου Αυτοκόλλητη 

ταινία

Καλώδιο σύνδεσης
Σωλήνας 

υγρού

Μόνωση 
σωλήνα 
υγρού

Συνιστάται να μην υπάρχουν 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς  α π ό  2 
κατευθύνσεις με εμπόδια. Για 
καλύτερο αερισμό και για την 
τοποθέτηση περισσοτέρων 
α π ό  μ ί α  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ώ ν 
μονάδων, συμβουλευθείτε 
τ ο ν  ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο 
αντιπρόσωπο/τον ειδικό.

Αναδίπλωση του άκρου του σωλήνα

Απόρριψη του νερού αποστράγγισης

Αξιολογηση τησ αποδοσησ

Σημεια ελεγχου

Μόνωση των σωληνώσεων

Οπή τοίχου

Σωλήνωση ψυκτικού

Εγκατασταση εσωτερικησ μοναδασ

Προετοιμασία εσωτερικής μονάδας

Εγκατασταση εσωτερικησ μοναδασ

Σωλήνωση αποχέτευσης

Ανοιγμα οπησ στον τοιχο και τοποθετηση χιτωνιου σωληνωσησ

Ελεγξτε την απορροη

Έλεγχος για διαρροή αερίου

Μονωση του σωληνα ψυκτικου

Μοντέλο
Ιπποδύναμη 

(ΗΡ)

Μέγεθος σωλήνωσης
Μήκος  

(m)

Μέγ. 
υψόμετρο 

(m)

Ελάχ. μήκος 
σωλήνωσης 

(m)

Μέγ. μήκος 
σωλήνωσης 

(m)

Πρόσθετο 
ψυκτικό 

μέσο 
(g/m)

Μήκος 
σωλήνα για 

επιπρόσθετο 
αέριο (m)

Αέριο Υγρό

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4")
5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Μοντέλο A B C D
E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Μην σφίγγετε υπερβολικά. Το υπερβολικό σφίξιμο προκαλεί 
διαρροή αερίου.

Μέγεθος σωλήνωσης Ροπή

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Διακόπτης DIP περιορισμού της 
ανοδικής ροής αέρα

Αριθμός διακόπτη SW2-4

Ρυθμισμένη λειτουργία Περιορισμός ανοδικής ροής αέρα

ON ON

OFF OFF

Χρήση Ρυθμίστε σε ON για 
ενσωματωμένες μονάδες

Εργοστασιακή ρύθμιση OFF

 • Τρόπος ρύθμισης και χρήσης του διακόπτη

Θέση οπής

Κάτω αριστερά σωλήνωση Κάτω δεξιά σωλήνωση
Σωλήνωση δεξιάς/
αριστερής πλευράς

(Μονάδα: mm)

Πλάκα 
χωρίσματος

50 ή περισσότερο 50 ή περισσότερο

Πλάκα χωρίσματος 
δεξιάς πλευράς

(Μονάδα: mm)

Κινητό πλέγμα

Το άνω πλέγμα δεν 
πρέπει να προεξέχει

Κινητό πλέγμα

70% ή περισσότερο του βαθμού ανοίγματος

Πλάκα χωρίσματος

40 ή λιγότερο

70 ή περισσότερο

Πλάκα 
χωρίσματος

Πλάκα χωρίσματος 
δεξιάς πλευράς

Εγκατάσταση συμπληρωματικής βάσης για 
στερέωση της εσωτερικής μονάδας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην τοποθετείτε την εξωτερική μονάδα κοντά σε κάγκελα μπαλκονιού. Όταν εγκαθιστάτε μονάδα κλιματιστικού στη βεράντα ψηλού κτιρίου, ένα παιδί μπορεί να σκαρφαλώσει πάνω 
στην εξωτερική μονάδα και να περάσει στο κάγκελο προκαλώντας ατύχημα.
Μη χρησιμοποιείτε μη προβλεπόμενο καλώδιο, τροποποιημένο καλώδιο, κοινό καλώδιο ή καλώδιο προέκτασης για την τροφοδοσία. Μη μοιράζετε την ίδια πρίζα με άλλες ηλεκτρικές 
συσκευές. Τυχόν κακή επαφή, κακή μόνωση ή υπερένταση μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Μην δένετε το καλώδιο παροχής ρεύματος σε μια στοίβα ανά δέσιμο. Μπορεί να συμβεί μη φυσιολογική αύξηση της θερμοκρασίας στο καλώδιο παροχής ρεύματος.

Μην εισάγετε τα δάχτυλά σας ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο μέσα στη μονάδα. Τα μέρη περιστρέφονται με μεγάλη ταχύτητα και μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό.    

Μη κάθεστε και μην βαδίζετε πάνω στη μονάδα γιατί μπορεί να πέσετε.    

Κρατήστε τις πλαστικές σακούλες (της συσκευασίας) μακριά από μικρά παιδιά, γιατί μπορεί να προσκολλήσουν στη μύτη ή το στόμα και να προκαλέσουν ασφυξία.

Όταν εγκαθιστάτε ή μετακινείτε σε νέα θέση ένα κλιματιστικό, μην αφήνετε οποιαδήποτε ουσία εκτός από το κατονομαζόμενο ψυκτικό, π.χ. αέρα κλπ, να αναμιχθεί μέσα στο 
κύκλωμα ψύξης. Η μίξη αέρα κλπ. θα προκαλέσει μια μη κανονική υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα έχει ως αποτέλεσμα έκρηξη, τραυματισμό κλπ.

Μην προσθέσετε ή αντικαταστήσετε το ψυκτικό με διαφορετικό από τον καθορισμένο τύπο ψυκτικού. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν, ρήξη και τραυματισμός, κ.λπ.

 • Για το μοντέλο R410A, χρησιμοποιήστε τη σωλήνωση, το παξιμάδι στομίου και τα εργαλεία κατασκευής στομίου που προβλέπονται για το ψυκτικό R410A. Η χρήση υπάρχουσας 
(R22) σωλήνωσης, παξιμαδιού στομίου και εργαλείων κατασκευής στομίου μπορεί να προκαλέσει ασυνήθιστα υψηλή πίεση στον κύκλο του ψυκτικού (σωλήνωση) και ενδεχομένως 
να οδηγήσει σε έκρηξη και τραυματισμό.

 • Το πάχος των χαλκοσωλήνων που χρησιμοποιούνται με το R410A πρέπει να υπερβαίνει τα 0,8 mm. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σωλήνες χαλκού λεπτότερους από 0,8 mm.
 • Η ποσότητα υπολειπόμενου λαδιού είναι προτιμότερο να είναι μικρότερη από 40 mg/10 m.

Ζητήστε από τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ή κάποιον ειδικό να κάνει την εγκατάσταση. Αν η εγκατάσταση που έγινε από τον χρήστη είναι εσφαλμένη, θα προκαλέσει διαρροή 
νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
Πραγματοποιήστε την εγκατάσταση ακολουθώντας επακριβώς αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης. Αν η εγκατάσταση είναι ελαττωματική, μπορεί να προκληθεί διαρροή νερού, 
ηλεκτροπληξία ή φωτιά.
Χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα εξαρτήματα και τα εγκεκριμένα ανταλλακτικά για την εγκατάσταση. Διαφορετικά θα προκληθεί πτώση της συσκευής, διαρροή νερού, πυρκαγιά ή 
ηλεκτροπληξία.
Εγκαταστήστε τη συσκευή σε ένα σταθερό και σκληρό σημείο που να μπορεί να αντέξει το βάρος της συσκευής. Αν η αντοχή δεν επαρκεί ή η εγκατάσταση δεν γίνει σωστά, το σετ θα 
πέσει και θα προκαλέσει τραυματισμούς.
Για την ηλεκτρική εργασία ακολουθείστε το εθνικό πρότυπο καλωδίωσης, τις εθνικές ρυθμιστικές διαδικασίες και αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης. Πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
ανεξάρτητο κύκλωμα και πρίζα. Αν η ικανότητα του ηλεκτρικού κυκλώματος δεν επαρκεί ή υπάρξει βλάβη στην ηλεκτρική εγκατάσταση, θα προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
Μη χρησιμοποιείτε συνδετικό καλώδιο για καλώδιο σύνδεσης εσωτερικής / εξωτερικής μονάδας. Χρησιμοποιήστε το προβλεπόμενο καλώδιο σύνδεσης εσωτερικής/εξωτερικής 
μονάδας σύμφωνα τις οδηγίες 5 ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΙΟΥ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΜΟΝΑΔΑ και σφίξτε καλά τη σύνδεση εσωτερικής / εξωτερικής μονάδας. Συνδέστε σφιχτά και δέστε 
το καλώδιο έτσι ώστε καμία εξωτερική δύναμη να μην έχει αντίκτυπο πάνω στο τερματικό. Αν η σύνδεση ή η στερέωση δεν είναι τέλεια θα προκληθεί θέρμανση ή πυρκαγιά στη σύνδεση.
Η καλωδίωση πρέπει να είναι κατάλληλα ρυθμισμένη, ώστε το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου να έχει τοποθετηθεί σωστά. Αν το κάλυμμα του πίνακα ελέγχου δεν είναι τέλεια 
στερεωμένο, θα προκληθεί πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Η συσκευή αυτή πρέπει να είναι γειωμένη και συνιστάται θερμά να εγκατασταθεί με αυτόματο διακόπτη ηλεκτρικού κυκλώματος για την περίπτωση διαρροής της γείωσης (ELCB: 
Earth Leakage Circuit Breaker) ή με διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής (RCD: Residual Current Device). Αλλιώς, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά σε περίπτωση 
βλάβης του εξοπλισμού ή βλάβης στη μόνωση.
Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, εγκαταστήστε τη σωλήνωση του ψυκτικού σωστά πριν θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή. Η λειτουργία του συμπιεστή δίχως στερέωση της 
σωλήνωσης ψύξης και των βαλβίδων σε ανοικτή θέση θα προκαλέσει αναρρόφηση αέρα και αφύσικα υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα οδηγήσει σε έκρηξη, τραυματισμό κ.λπ.
Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας εκκένωσης, σταματήστε τον συμπιεστή πριν αφαιρέσετε τη σωλήνωση ψύξης. Αφαίρεση της σωλήνωσης ψύξης ενώ ο συμπιεστής βρίσκεται σε 
λειτουργία και οι βαλβίδες είναι ανοικτές θα προκαλέσει αναρρόφηση αέρα, μη κανονική υψηλή πίεση στο κύκλωμα ψύξης και θα έχει ως αποτέλεσμα έκρηξη, τραυματισμό κλπ..
Σφίξτε το παξιμάδι αναδίπλωσης με ροπόκλειδό σύμφωνα με την προβλεπόμενη μέθοδο. Αν το παξιμάδι αναδίπλωσης σφίξει υπερβολικά, ενδέχεται να σπάσει η αναδίπλωση μετά 
από μεγάλη περίοδο και να προκληθεί διαρροή αερίου ψυκτικού μέσου.
Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρροή του αερίου ψυκτικού. Κάτι τέτοιο μπορεί να δημιουργήσει τοξικά αέρια όταν το ψυκτικό μέσο έρχεται 
σε επαφή με φωτιά.

Εξαερίστε αν υπάρχει διαρροή ψυκτικού αερίου κατά την λειτουργία. Κάτι τέτοιο μπορεί να δημιουργήσει τοξικά αέρια όταν το ψυκτικό μέσο έρχεται σε επαφή με φωτιά.

Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να γειωθεί σωστά. Η γραμμή γείωσης δεν πρέπει να συνδεθεί σε σωλήνα αερίου, σωλήνα νερού, γραμμή του αλεξικέραυνου ή του τηλεφώνου. Αλλιώς, 
μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία σε περίπτωση βλάβης του εξοπλισμού ή βλάβης στην μόνωση.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην εγκαταστήσετε τη μονάδα σε σημείο, όπου υπάρχει πιθανότητα διαρροής εύφλεκτων αερίων. Σε περίπτωση που συσσωρεύονται γύρω από τη μονάδα αέρια από διαρροή, μπορεί 
να προκληθεί πυρκαγιά.
Μην επιτρέψετε τη διαρροή ψυκτικού υγρού κατά τη διάρκεια των εργασιών σωλήνωσης για την εγκατάσταση και την επανεγκατάσταση και κατά τη διάρκεια επισκευής των 
εξαρτημάτων ψύξης. Προσέχετε κατά το χειρισμό του υγρού ψυκτικού μέσου, μπορεί να προκαλέσει κρυοπαγήματα.

Να μην εγκαταστήσετε αυτήν την συσκευή σε πλυσταριό ή άλλη τοποθεσία όπου μπορεί να στάξει νερό από το ταβάνι, κτλ.

Μην αγγίζετε το κοφτερό αλουμινένιο πτερύγιο, τα κοφτερά μέρη μπορεί να σας τραυματίσουν.     
Πραγματοποιήστε τη σωλήνωση απορροής όπως αναφέρεται στις οδηγίες εγκατάστασης. Αν η σωλήνωση απορροής δεν είναι τέλεια, νερό μπορεί να διεισδύσει στο δωμάτιο και να 
καταστρέψει τα έπιπλα.

Για την τοποθέτηση, επιλέξτε ένα σημείο με εύκολη πρόσβαση για τη συντήρηση.

Σύνδεση του τροφοδοτικού στο κλιματιστικό.
Χρησιμοποιήστε καλώδιο παροχής ισχύος 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) προδιαγραφής τύπου 60245 IEC 57 ή βαρύτερο καλώδιο.
Συνδέστε το καλώδιο παροχής του κλιματιστικού με την παροχή χρησιμοποιώντας μία από τις παρακάτω μεθόδους.
Το σημείο τροφοδοσίας ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο, ώστε να μπορεί να γίνεται αποσύνδεση σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
Σε μερικές χώρες, η μόνιμη σύνδεση αυτού του κλιματιστικού με την παροχή ρεύματος απαγορεύεται.
1) Σύνδεση της παροχής ηλεκτρικού ρεύματος με το κουτί χρησιμοποιώντας μία πρίζα.

Χρησιμοποιήστε μία εγκεκριμένη πρίζα 15/16Α (1,0 ~ 1,5HP), 16A (2,0HP) με γείωση για τη σύνδεση με τη συσκευή.
2) Σύνδεση της παροχής ρεύματος με ασφάλεια για μόνιμη σύνδεση. 

Χρησιμοποιήστε έναν εγκεκριμένο διακόπτη κυκλώματος 16A (1,0 ~2,0HP) για τη μόνιμη σύνδεση. Πρέπει να είναι διπολικός διακόπτης με διάκενο τουλάχιστον 3,0 mm.
Εργασίες εγκατάστασης.
Μπορεί να χρειασθούν δύο άτομα για την εργασία της εγκατάστασης.

  ΠΡΟΣΟΧΗ

Χρησιμοποιείτε κόλλα πολυβινυλοχλωριδίου για την επικόλληση. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί διαρροή νερού. 

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Η συμπληρωματική βάση για την εγκατάσταση της κύριας μονάδας πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί, διαφορετικά θα υπάρχει κενό μεταξύ της μονάδας και του τοίχου.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
1) Χρησιμοποιήστε το άκρο του δοχείου αποστράγγισης για την οριζόντια προβολή της 

εσωτερικής μονάδας.
2) Εγκαταστήστε την εσωτερική μονάδα χωνευτά στον τοίχο.

  ΠΡΟΣΟΧΗ
Φροντίστε να ενεργοποιήσετε το διακόπτη DIP περιορισμού της ανοδικής ροής αέρα. Διαφορετικά, μπορεί να μην επιτυγχάνεται 
πλήρης ψύξη/θέρμανση και να δημιουργηθεί συμπύκνωση μέσα στο σπίτι.

Πίνακας 
τερματικού

Το καλώδιο της 
γείωσης είναι 
μεγαλύτερο από 
τα άλλα καλώδια 
ρεύματος AC για 
λόγους ασφαλείας

Βάση στήριξης

Καλώδιο εσωτερικής & εξωτερικής σύνδεσης 

Εξωτερική μονάδα

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτός ο εξοπλισμός 
πρέπει να γειωθεί 
σωστά. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να 
γειωθεί σωστά. 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ
Η ΣΥΝΔΕΣΗ ΚΑΛΩΔΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ 
ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΠΥΡΚΑΓΙΑ.

 • Αν η βελόνα του μετρητή δεν μετακινηθεί από 0 cmHg (0 MPa) σε -76 cmHg (-0,1 MPa), στο βήμα 3, εκτελέστε 
την εξής ενέργεια:

- Αν η διαρροή σταματήσει όταν σφίξετε περισσότερο τις συνδέσεις της σωλήνωσης, συνεχίστε από το βήμα 3.
- Αν η διαρροή δεν σταματήσει όταν σφίξετε περισσότερο τις συνδέσεις, επισκευάστε το σημείο της διαρροής.
- Μην ελευθερώνετε ψυκτικό μέσο κατά τις εργασίες σύνδεσης για την εγκατάσταση και την επανεγκατάσταση.
- Προσέχετε κατά το χειρισμό του υγρού ψυκτικού μέσου, μπορεί να προκαλέσει κρυοπαγήματα.

Απογύμνωση 
καλωδίων

5 mm ή 
περισσότερο

Να μην υπάρχει 
ελεύθερο σύρμα 
όταν εισάγεται

Πίνακας ακροδεκτών 
σύνδεσης εσωτερικής / 
εξωτερικής 
μονάδας

10
 ±

 1
 m

m

ΑΠΟΔΕΚΤΟ

Πλήρης 
εισαγωγή 
αγωγού

Υπερβολική 
εισαγωγή 
αγωγού

Μη πλήρης 
εισαγωγή 
αγωγού

ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ

ΑΠΟΓΥΜΝΩΣΗ 
ΚΑΛΩΔΙΩΝ, ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 
ΣΥΝΔΕΣΗΣ

Πλήρες σύρμα χωρίς σύνδεση.

Χρησιμοποιήστε εγκεκριμένη πρίζα και 
βύσμα με την ακίδα γείωσης.
Η σύνδεση καλωδίων σε αυτήν την 
περιοχή πρέπει να τηρεί τους εθνικούς 
κανόνες καλωδίωσης.

Ή

ΉΉ

Πίνακας 
τερματικού

Το καλώδιο της 
γείωσης είναι 
μεγαλύτερο από 
τα άλλα καλώδια 
ρεύματος AC 
για λόγους 
ασφαλείας

Το καλώδιο της 
γείωσης είναι 
μεγαλύτερο από 
τα άλλα καλώδια 
ρεύματος AC για 
λόγους ασφαλείας Βάση στήριξης

Καλώδιο εσωτερικής & 
εξωτερικής σύνδεσης 

Καλώδιο τροφοδοσίας 
ρεύματος

Εσωτερική μονάδαΜονωτικές Συσκευές

Ακροδέκτες στην εσωτερική μονάδα 1 2 3

Χρώματα αγωγών (Kαλώδιο σύνδεσης)

Ακροδέκτες στην εξωτερική μονάδα L N 1 2 3

(Καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος)

Τερματικά στις μονωτικές συσκευές 
(διάταξης αποσύνδεσης) (L) (N)

Ακροδέκτες στην εσωτερική μονάδα 1 2 3

Χρώματα αγωγών

Ακροδέκτες στην εξωτερική μονάδα 1 2 3
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Βάση 
στήριξης 
1

Σοβατεπί

(απόσταση μεταξύ 
καλωδίων)

Πλευρά αερίου

Εσωτερική μονάδα



Открит монтаж Полускрит  монтаж

 • Тук са посочени само точки, специфични за този метод на монтаж. Вж. Открит  монтаж 
за допълнителни инструкции.

Скрит  монтаж

 • Тук са посочени само точки, специфични за този метод на монтаж Вж. Открит  монтаж за допълнителни инструкции.

Подготовка

 • Монтирайте уреда съгласно инструкциите по-долу. В противен случай има опасност от повреда в охлаждането и отоплението 
и от образуване на конденз вътре в къщата.
1) Оставете достатъчно разстояние между главния уред и тавана, за да не се блокира потока на студения/топлия въздух.
2) Поставете разделителна плоча между изпускателните и всмукателните секции.
3) Поставете разделителна плоча от дясната страна.
4) Променете ограничителните превключватели на въздушния поток нагоре.
5) Използвайте подвижна решетка на изхода на въздуха, за да регулирате посоката на студения/топлия въздушен поток.
6) Размерът на решетката следва да бъде 70% или повече от отворената стойност.

Тръби за хладилния агент

Превключване на превключвателите за ограничаване на въздушния поток нагоре

Сложете превключвателите за ограничаване на въздушния поток нагоре (SW2-4) на ON, за да ограничите въздушния поток 
нагоре.
1) Свалете предната решетка.
2) Превключете превключвателите (SW2-4) върху РСВ в електрическата кутия на оборудването на ON.

1. Натиснете и задръжте бутона AUTO на 
вътрешния агрегат за 11 секунди (сигнален звук 
= пип пип пип)

2. След 11 секунди, освободете бутона AUTO, след 
което натиснете и задръжте бутона TIMER “”  
на дистанционното управление за 
5 секунди. Кодът за нулиране ще бъде предаден. 
След предаване на кода за нулиране, освободете 
бутона TIMER “”.

3. Натиснете бутона “OFF/ON” на дистанционното 
управление. Новият номер на дистанционното 
управление ще бъде приет и запаметен, след 
което можете да използвате новия номер на 
дистанционното управление.

Промяна на номера на дистанционното 

управление в Дистанционното управление

1. Извадете батерията от отделението за 
батерии на дистанционното управление.

2. Отляво на отделението за батерии има 
малък отвор, в средата на който може да се 
види съединител (J_A). Освен това, в PCB на 
дистанционното управление, показан по-долу, 
може да се види съединител (J_B).

Бутон “OFF/ON” 

Бутон TIMER “”

3) След като приключите със свързването на тръбата за хладилния агент и дренажната тръба, 
запълнете хлабината на отвора с кит. Хлабината може да доведе до конденз върху тръбата 
за хладилния агент и дренажната тръба и влизането на насекоми в тръбите.

4) Поставете предния панел и предна решетка в първоначалното им положение след 
приключването на всички връзки.

Необходими инструменти за монтажа
1 Отвертка тип звезда

2 Нивомер

3 Електрическа пробивна машина, свредло (ø70 мм)

4 Ключ за шестоъгълна гайка (4 мм)

5 Гаечен ключ

11 Термометър

12 Мегер

13 мултицет

14 Динамометричен гаечен ключ
18 Н•м (1,8 кгс.м)

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

F615939

 • Необходим материал
 Разгледайте каталога и другите технически материали и 

подгответе необходимите материали.

 • Други необходими елементи
(Закупени На Място)

Следните операции могат да бъдат изпълнени след натискане на бутона “AUTO”.

1. АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ НА РАБОТА

Автоматичният режим на работа ще се включи автоматично след натискането 

бутона “ Auto” .

2. ПРОБНО ПУСКАНЕ В ДЕЙСТВИЕ (ЗА ПОНИЖАВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО/
ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ)

Тестовото пускане ще се активира, ако натиснете 

и задържите автоматичния превключвател за 5 

до 8 сек. На петата секунда ще се чуе звук, за да 

се обозначи стартирането на тестовото пускане.

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ AUTO

Съединител (J_A) 

(Обикновено къс)

Малък отвор

Дистанционно управление 

(Изглед отзад)

Отделение за 

батерията

Съединител (J_B) 

(Обикновено 

отворен)

Дистанционно 

управление PCB 

(Изглед отпред)

1. ИЗБИРАНЕ НА МЯСТОТО ЗА МОНТИРАНЕ НА ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ

 • Вътрешна част
Преди да изберете мястото за монтаж, получете одобрение за ползване.
 Не инсталирайте уреда в помещения, където има отделяне 

на голямо количество маслени изпарения, като напр. кухня, 
работилница и т.н.

 В близост до агрегата не трябва да има източник на топлина или 
пара.

 Въздушната циркулация не трябва да бъде възпрепятствана.
 Място, където въздушната циркулация в помещението е добра.
 Място, където дренажът може лесно да бъде осъществен.
 Място, където е взета предвид шумоизолацията.
 Не инсталирайте агрегата в близост до вратата.
 Разположете вътрешния агрегат най-малко на 1 м или повече 

от телевизор, радио, безжично оборудване, антенни кабели и 
флуоресцентна светлина, и на 2 м или повече от телефон.

 Спазвайте обозначените със стрелки разстояния от стената, 
тавана, параван или други препятствия.

 • Вътрешният агрегат може да се монтира по който и да е от показаните тук 
три метода

На 50 мм или 

повече от стени

Преден 

панел

Въздушен 

филтър

Предна решетка
70 мм или повече

На 50 мм или 

повече от стени

Запушете 
празнината 
на отвора 
на тръбата 
с кит.

 • Място за поставяне на монтажния панел.  • Дистанционно управление
 Сигналите може да не се предават и приемат правилно 

при работа с дистанционното управление, докато е в 
стойката. Вземете дистанционното управление в ръка, за 
да управлявате уреда.

 Монтирайте стойката на място, което не е подложено на 
влиянието на топлина (пряка слънчева светлина, печки 
и др.).

Прикрепване към стената на стойката на дистанционното управление

Дистанционно 
управление 5

Закрепващи винтове за стойката на 
дистанционното управление 8

Стойка на 
дистанционното 
управление 7

MODE

2. ИЗБОР НА ТРЪБА И ТОПЛОИЗОЛАЦИОННИ МАТЕРИАЛИ

 • При използване на комерсиални медни тръби и фитинги, спазвайте следното:
1) Изолационен материал: Полиетиленова пяна

Степен на пренос на топлина: 0,041 до 0,052 Вт/мК (0,035 до 0,045ккал/м.ч°C) 
Температурата на повърхността на тръбата за газообразния хладилен агент достига максимално 110°C. 
Изберете топлоизолационни материали, които ще издържат на тази температура.

2) Изолирайте и двете тръби - за газ и за течност, и осигурете размера на изолацията, както е посочено по-долу

Модел Размер на тръбата Размер на топлинната изолация

E9*** 

E12***

Край за газ 3/8" (Външен диаметър 9,5 мм t0,8 мм) Вътрешен диаметър 12 - 15 мм t10 мм Мин

Край за течност 1/4" (Външен диаметър 6,4 мм t0,8 мм) Вътрешен диаметър 8 - 10 мм t10 мм Мин

E18*** Край за газ 1/2" (Външен диаметър 12,7 мм t0,8 мм) Вътрешен диаметър 14 - 16 мм t10 мм Мин

Край за течност 1/4" (Външен диаметър 6,4 мм t0,8 мм) Вътрешен диаметър 8 - 10 мм t10 мм Мин

3) Използвайте отделни топлоизолационни тръби за тръбите за газ и течен хладилен агент.

3. ИНСТАЛИРАЙТЕ ВЪТРЕШНИЯ АГРЕГАТ

1) Пробийте отвор (с диаметър 70 мм) на мястото, обозначено със символа  на илюстрацията по-долу.
2) Местоположението на отвора е различно в зависимост от коя страна на тръбата се пробива.
3) За тръбите, вж. 5. Свързване на тръбите за хладилния агент.
4) Оставете празно място около тръбата за по-лесно свързване на тръбите на вътрешния агрегат.

Лява 
долна 
тръба Дясна долна тръба

(Агрегат: мм)Стена

Лява задна 

тръба Дясна задна тръба

Лява/дясна 

странична тръба

Тръба за хладилния агент

Стена

Под

ВНИМАНИЕ

Мин. допустима дължина

 • Препоръчителната най-къса дължина на тръбата е 2,5 м с цел избягване на шум от външния агрегат и вибрации. 
(Механичен шум и вибрации могат да се появят в зависимост от начина, по който е монтиран уреда, и средата, в която се 
използва).

 • Вижте ръководството за монтаж на външния агрегат за максималната дължина на тръбата.

 • За мулти връзки, вижте ръководството за монтаж на мулти външен агрегат.

(Агрегат: мм)

 • Отворете предния панел, отстранете 4-те винта 
и свалете предната решетка.

 • Следвайте процедурата по-долу, когато 
отстранявате прорезните части.

 • За отливки
 • Отстранете прорезните части на долната рамка 

с помощта на клещи.

 • За страничните тръби
1) Отстранете 7-те винта.
2) Отстранете горната секция 

( 2 закрепващи елемента).
3) Отстранете лявата и дясната секция 

( 2 закрепващи елемента от всяка страна).
4) Отстранете прорезните части на долната 

рамка и секциите с помощта на клещи.
5) Монтирайте обратно, следвайки стъпките в 

обратен ред (3 > 2 > 1).

2 закрепващи елемента

2 закрепващи 
елемента

3) Странични секции
Отстранете 7-те винта

Отстранете прорезната 
част

2 закрепващи 
елемента

3) Странични 
секции

2) Горна 
секция

 • Свържете дренажния маркуч
Вж. 4. Свързване на дренажния маркуч

 • Закрепете с 6 винта за подови монтажи. (Не забравяйте да закрепите към задната стена.)

 • За монтаж на стената, закрепете монтажната планка 1 с 5 винта и вътрешния агрегат с 4 винта.

 • Монтажната планка следва да се монтира на стена, която може да издържи тежестта на вътрешния 
агрегат.
1) Закрепете временно монтажната планка на стената, уверете се, че панелът е напълно 

хоризонтален и отбележете точките за пробиване на стената.
2) Закрепете монтажната планка на стената с винтове.

Предна 
решетка

Преден 
панел

Отстранете 
4-те винта

Отворете предния панел

Отстранете 
предната 
решетка 

Секция

3 закрепващи елемента

1) Вкарайте втулката за тръбата в отвора.
2) Фиксирайте проходния изолатор към втулката.
3) Срежете втулката така, че около 15 мм от нея да стърчат от стената.

  ВНИМАНИЕ

Ако стената е куха, моля използвайте втулката за тръби, за да предотвратите 
възможна опасност в случай на прегризване на свързващия кабел от мишки. 

4) Довършете, като уплътните втулката с кит или с уплътняващ материал на крайния етап.

1) Използвайте обикновена твърда поливинилхлоридна тръба (универсална VP-20 тръба, външен диаметър 26 мм, вътрешен диаметър 20 мм) за 
дренажна тръба.

2) Дренажният маркуч (външен диаметър 18 мм от страната на свързващия край, дължина 220 мм) се доставя с вътрешния агрегат. Подгответе 
положението на дренажната тръба, както е показано на снимката по-долу.

3) Дренажната тръба трябва да бъде наклонена надолу, така че водата да тече безпрепятствено, без да се събира никъде. (Не трябва да се получава 
събиране на вода.)

4) Поставете дренажния маркуч толкова навътре, че да не може да се изтегли от дренажната тръба.
5) Изолирайте дренажната тръба на вътрешния агрегат с 10 мм или повече изолационен материал с цел предотвратяване на образуването на конденз.
6) Отстранете въздушните филтри и налейте малко вода в дренажната тава, за да проверите дали водата тече безпрепятствено.

 • Пробийте отвор с размера, показан на илюстрацията 
вдясно.

(Агрегат: мм)

Размер на 
отвора

Под

 • Задната част на уреда може да се закрепи с винтове в точките, показани на илюстрацията 
по-долу Монтирайте допълнителната планка в съответствие с дълбочината на вътрешната 
стена.

Отвор

(Агрегат: мм)

Точка за 
фиксиране 

отзад

Отвор за винт
Отвор за 
винт

Допълнителна планка 
(Закупена на място)

Допълнителна планка 
(Закупена на място)

 • Вж. Тръби за хладилния агент под Открит  монтаж.

1) Свалете предната решетка.
2) Отстранете 7-те винта.
3) Отстранете горната секция ( 2 закрепващи елемента).
4) Отстранете страничните секции (2 закрепващи елемента от всяка страна).
5) Поставете вътрешния агрегат на стената и го закрепете с винта в шест точки (М4 х 25L).

За страничните 
тръби

Отрязък

Долна 
рамка

Отрязък

Секция

Отстранете 
прорезната 
част. 
(Изрязване)

За отливки Долна рамка

Секция

Отрязък

Отстранете прорезната част. 
(Изрязване)

Редуктор

Винилхлоридна дренажна тръба (VP-20) Винилхлоридна дренажна тръба (VP-30)

50 мм или повече

(Агрегат: мм)

Вкарайте дренажния маркуч 
толкова навътре, че да не може да 
се изтегли от дренажната тръба.

Дренажен маркуч 3

Не трябва да се събира вода.

Не пипайте водата.
4 винта 2 (M4 x 25L)

Монтажна планка 1

5 винта 2 
(M4 x 25L)

Отливка

Монтажната 
планка 
следва да 
се монтира 
на стена, 
която може 
да издържи 
тежестта на 
вътрешния 
агрегат.

Секция

6 винта 2 (M4 x 25L) 6 винта 2 
(M4 x 25L)

Горна секция

Странични секции
Отстранете 
7-те винта

15 мм

Кит или уплътняващ материал

проходен 

отвор ø70 мм

В помещението Навън

Втулка 

(Закупена на 

място)

Прибли-

зително 

5 - 7 мм

Проходен изолатор 

(Закупена на място)

4. СВЪРЗВАНЕ НА ДРЕНАЖНИЯ МАРКУЧ
 • Вкарайте доставения дренажен маркуч 3 в 
гнездото на дренажната тава.

 Вкарайте изцяло дренажния маркуч, докато 
се долепи до уплътнението на гнездото.

 • Излейте чаша вода в дренажна тава - стирофом.

 • Уверете се, че водата изтича от дренажната 
тръба.

Дренажна тава

5. СВЪРЗВАНЕ НА ТРЪБИТЕ ЗА ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ
1) Моля разширете края на тръбата, след 

като наденете щуцерната муфа (мястото е 
в точката на свързване на тръбите) върху 
медната тръба.

2) Центровайте тръбата и затегнете 
достатъчно щуцерната муфа на ръка.

3) Затегнете щуцерната муфа с 
динамометричен гаечен ключ до степента, 
указана в таблицата. (Моля вижте графа 
“Свързване на тръбите за хладилния агент” 
в раздела за ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ).

 • Проверете за изтичане на газ след пречистване 
на въздуха

Динамометричен 
ключ

Винтов ключ 
или гаечен 
ключ

Проверете за теч тук.

 • Нанесете сапунена 

вода и проверете 

внимателно за изтичане 

на газ.

 • Избършете сапунената 

вода след приключване 

на проверката.

 • Свържете тръбата след извършване на проверка 
за изтичане на газ, както е описано по-горе.
1) Изрежете изолираната част от тръбите на 

място, така че да отговаря на свързващата 
част.

2) Осигурете процепа от страната на 
спомагателната тръба с челното съединение 
на свързващата тръба с помощта на лента, 
като се уверите, че няма празнини.

3) Увийте процепа и челното съединение с 
включения изолационен лист 4, като се 
уверите, че няма празнини.

ВНИМАНИЕ
1) Изолирайте съединенията на тръбите здраво.

Непълна изолация може да доведе до теч на вода.
2) Натиснете тръбата навътре, така че да не упражнява ненужен натиск върху предната решетка.

6. СВЪРЗВАНЕ НА СВЪРЗВАЩИЯ КАБЕЛ ЗА ВЪТРЕШНИЯ/ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ
1) Оставете плочата за закрепване на сензора, махнете капака на предната метална плоча.
2) Свързващият кабел между вътрешния и външния агрегат трябва да бъде взривобезопасен, с полихлоропреново 

покритие 4 x 1,5 мм2 гъвкав кабел, тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел.

 • Уверете се, че цветът на проводниците на вътрешния агрегат и номерата на клемите отговарят на тези на външния агрегат.

 • Заземяващият проводник трябва да бъде по-дълъг от другите проводници, както е показано на схемата с цел ел. 
безопасност в случай че кабелът излезе от анкера.

 • Прикрепете кабела върху контролното табло чрез държача (фиксатора).

Забележка:

 • Прикрепете съединителния кабел към контролното табло чрез държача.

 • Уверете се, че цветът на проводниците на външния агрегат и номерата на клемата 
отговарят на тези на вътрешния агрегат.

 • Заземяващият проводник трябва да бъде жълт/зелен (Y/G) на цвят и по-дълъг от 
другите проводници за променлив ток от съображения за безопасност.

Плоча за закрепване на сензора

Капак на предната 
метална решетка

1. ИЗБИРАНЕ НА МЯСТОТО ЗА 
МОНТИРАНЕ НА ДИСТАНЦИОННОТО 
УПРАВЛЕНИЕ

Преди да изберете мястото за монтаж, получете одобрение за ползване.
 Ако върху агрегата се постави навес за блокиране на директната 

слънчева светлина или дъжд, внимавайте топлинното излъчване 
от кондензатора да не бъде възпрепятствано.

 Не трябва да има животно или растение , на което отделяният 
горещ въздух би могъл да навреди.

 Спазвайте обозначените със стрелки разстояния от стената, 
тавана, параван или други препятствия.

 Не поставяйте предмети, които могат да предизвикат късо 
съединение.

 Ако дължината на тръбопровода е над [дължина на тръбопровода 
за допълнителен газ], трябва да добавите допълнително 
охладител съгласно таблицата.

2. МОНТИРАНЕ НА ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ
 • След като изберете най-подходящото място, започнете монтажа в съответствие с 
Монтажната схема за вътрешния/външния агрегат.

1. Закрепете хоризонтално и здраво уреда към бетон или твърда конструкция, използвайки 
гайки или болтове (ø10 мм).

2. Когато извършвате монтаж на покрив, моля вземете под внимание силните ветрове и 
евентуални земетресения. 
Моля прикрепете здраво монтажната стойка с болтове или гвоздеи.

3. СВЪРЗВАНЕ НА ТРЪБИТЕ ЗА 
ХЛАДИЛНИЯ АГЕНТ

1) Определете дължината на тръбите, след което ги отрежете, като използвате 
тръборез. Отстранете грапавините от ръба на отрязването.

2) Разширете края на тръбата след 
като наденете щуцерната муфа 
(при клапана) на медната тръба.

3) Центрирайте тръбата към 
клапаните, след което затегнете 
с динамометричен гаечен ключ до 
степента, указана в таблицата.

1) Моля режете с тръборез, след което премахнете ръбовете.
2) Премахнете ръбовете с помощта на райбер. Ако ръбовете 

не бъдат премахнати, може да изтече газ. Обърнете 
тръбата надолу, за да предотвратите навлизането на 
метален прах в нея.

3) Моля разширете края на тръбата след като наденете 
щуцерната муфа на медните тръби.

A B

C

D

Неправилно разширяване 

С наклон Повредена 

повърхност

Пукна-

тини

Неравномерна 

дебелина

При  правилно  разширяване 
в ъ т р е ш н ата  п о в ъ р х н о с т  н а 
разширената част ще блести 
равномерно и ще има равномерна 
дебелина. Тъй като разширената 
ч а с т  в л и з а  в  ко н та к т  с ъ с 
свързващите елементи, внимателно 
проверете дали тя е гладка.

4. ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ НА ОБОРУДВАНЕТО
КОГАТО ИНСТАЛИРАТЕ КЛИМАТИК, ОБЕЗВЪЗДУШЕТЕ ВЪТРЕШНИЯ УРЕД 
И ТРЪБИТЕ по следния начин.

Затворен

Затворен

Адаптер на 
вакуумната 

помпа

Вакуумна 
помпа ОТВОРЕН

ЗАТВОРЕН

Край за течност

Външна частДвупътен вентил

Трипътен вентил

1) Свържете захранващ маркуч с щифт към долната страна на захранващ блок и към входа на 
3-пътния клапан.

 • Към входа свържете този край на захранващия маркуч, който е с щифта.
2) Свържете централния маркуч на захранващия блок към вакуумна помпа с подсигуряващ 

клапан или към вакуумна помпа и накрайник за вакуумна помпа.
3) Включете вакуумната помпа и се уверете, че стрелката на манометъра се премества от 0 cмHg 

(0 MPa) до –76 cмHg (–0,1 MPa). След това обезвъздушавайте в продължение на около десет 
минути.

4) Затворете клапана от долната страна на захранващия блок и изключете вакуумната помпа. 
Уверете се, че стрелката на манометъра не е помръднала след приблизително пет минути.
Забележка : СЛЕДВАЙТЕ ТАЗИ ПРОЦЕДУРА, ЗА ДА ПРЕДОТВРАТИТЕ ИЗТИЧАНЕ НА 
 ГАЗООБРАЗЕН ХЛАДИЛЕН АГЕНТ.

5) Откачете захранващия маркуч от вакуумната помпа и от входа на 3-пътния клапан.
6) Завийте тапата на входа на трипътния клапан с динамометричен ключ до 18 Н•м.
7) Махнете клапанните капачки на 2-пътен и 3-пътен вентил. Поставете и двата вентила в 

положение “ОТВОРЕНО” с помощта на ключ за шестоъгълна гайка (4 мм).
8) Сложете клапанните капачки на 2-пътен и 3-пътен вентил.

 • Проверете за изтичане на газ.

5. СВЪРЗВАНЕ НА КАБЕЛА КЪМ ВЪНШНИЯ АГРЕГАТ
1) Махнете капака на контролното табло от агрегата, като разхлабите винта.
2) Кабелна връзка към електрозахранването през изолиращо устройство (С възможност за изключване).

 • Свържете одобрен вид захранващ кабел с полихлоропреново покритие 3 x 1,5 мм2 (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 мм2 (2,0HP), тип 60245 IEC 57 
или по-дебел кабел към клемното табло, и свържете другия край на кабела към изолиращите устройства (средство за изключване).

3)  Свързващият кабел между вътрешния и външния агрегат трябва да бъде взривобезопасен, с полихлоропреново покритие 4 x 1,5 мм2 
  гъвкав кабел, тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел.
4)  Свържете захранващия кабел и свързващия кабел между вътрешния и външния агрегат съгласно диаграмата по-долу.

 • Забележка: Изолиращото устройство 
(С възможност за изключване) трябва 
да има минимум 3,0 мм разстояние 
между пластините.

 • Заземяващият проводник трябва 
да бъде жълт/зелен (Y/G) на цвят и 
по-дълъг от другите проводници за 
променлив ток от съображения за 
безопасност.

 • Моля изолирайте тръбите на мястото на свързването, както е указано в монтажната диаграма в частта за външния агрегат.

 • Увийте изолирания край на тръбата, за да предотвратите проникването на вода в нея.

 • Ако се използва коляно, агрегатът трябва да се постави на 
стойка, по-висока от 3 см.

 • Ако оборудването се използва в район, където температурата 
пада под 0°C за 2 или 3 последователни дни, препоръчително 
е да не използвате дренажно коляно, тъй като дренажната 
вода може да замръзне и вентилаторът да спре да се върти.

Дренажно коляно 9 Маркуч

Инсталирайте маркуча под такъв ъгъл, че водата да изтича 

безпрепятствено.

 • Включете агрегата в режим на охлаждане/отопление за петнадесет минути или повече.

 • Измерете температурата на въздуха на входа и тази на изхода.

 • Уверете се, че разликата между входната и изходната температура е повече от 8°C в режим на охлаждане и повече от 
14°C в режим на отопление.

ОТПЕЧАТАНО В МАЛАЙЗИЯ

F615939

 Има ли изтичане на газ при щуцерните муфи?

 Направена ли е топлинна изолация при свързването 
на щуцерните муфи?

 Здраво ли е захванат свързващият кабел към 
клемното табло?

 Здраво ли е прикрепен с фиксатор свързващият 
кабел?

 Наред ли е дренажът? 

 (Вж. раздел “Проверка на дренажа”)

 Правилно ли е осъществена връзката за заземяване?

 Правилно ли е свързан вътрешният агрегат към 
монтажната планка?

 Съобразено ли е захранващото напрежение с 
номиналното напрежение?

 Има ли необичаен шум?

 Нормално ли е охлаждането/отоплението?

 Нормално ли работи термостатът?

 Нормално ли работи дисплеят с течни кристали на 
дистанционното управление?

БЪЛГАРСКИ

Оразме-

рител
0 – 0,5 мм

Медна 
тръба

Червена 
стрелка

3. За да разширите 

отвора на тръбата

Оразме-

рител

Дръжка

Ядро
Стяга

Дръжка на 
менгемето

Райбер

2. За да премахнете 

неравностите по ръбовете

Насочете 
надолу

Тръба

1. За да 

срежете

Монтаж на пода Монтаж на стената

Отвор

Спомагателна тръба

Процеп

Лента

Съединителна 
тръба

Изолационен 
лист 4

(Агрегат: мм)

Лява долна тръба Дясна долна тръба

Стена

Дясна/лява 
странична 
тръба

Местоположение 
на отвора

Стена

Дренажна тава

Уплътнение

Дренажен маркуч 3

Дренажна тава

Уплътнение

Дренажен маркуч 3

Кабел за свързване на 
вътрешното и външното 
тяло 

Изпускателен отвор

Пример: За E9***
Ако агрегатът бъде инсталиран на разстояние 10 м, допълнителното 
количество хладилен агент трябва да бъде 50 г .... (10-7,5) м x 20 г/м = 50г.

 • Тази илюстрация е само за пояснение.

Вътрешният уред всъщност ще гледа в различна посока.

5) Прикрепете захранващия кабел и свързващия кабел към контролното табло чрез държача.
6) Прикрепете капака на контролното табло обратно в първоначалното му положение с 

помощта на винт.
7) Вижте изискването 6 за оголване и свързване на проводници, разположено на вътрешния 

модул.

 • Прочетете внимателно следните “ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ” преди да извършите монтажа.

 • Електрическият монтаж трябва да бъде извършен от правоспособен електротехник. Уверете се, че щепселът и електрозахранването са с подходящи номинални 
характеристики за модела, който ще се инсталира.

 • Предпазните мерки, изложени тук, трябва да се изпълняват, тъй като важното им съдържание е свързано с безопасността. Значението на всяко използвано обозначение 
е както следва. Неправилен монтаж поради пренебрегване на инструкциите ще причини вреди или щети, класирани по степен на важност чрез следните обозначения.

 • Направете проба, за да се уверите, че след монтажа не се наблюдава ненормална работа. След това обяснете на потребителя начина на работа, необходимите грижи 
и поддръжката, посочени в инструкциите. Моля напомнете на клиента да запази инструкцията за експлоатация за бъдещи справки.

Мерките, които трябва да се изпълняват, се обозначават от символите:

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Това обозначение показва възможността за причиняване на смърт или сериозно нараняване.

  ВНИМАНИЕ Това обозначение показва възможността за причиняване само на наранявания или имуществени щети.

Символ на бял фон означава ЗАБРАНЕНО.

   
Символ на черен фон означава, че действието трябва да се извърши.

Допълнителни части Работа в автоматичен режим

Смяна на кода на предване на 

дистанционното управление

№ Допълнителна част Кол. № Допълнителна част Кол.

1

Монтажна планка

1 6

Батерия

2

2

Винт (за вътрешен 

агрегат/монтажна 

планка)
9 7

Стойка на 

дистанционното 

управление
1

3

Дренажен маркуч

1 8

Закрепващи 

винтове за стойката 

на дистанционното 

управление 2

4

Изолационен лист

2

9

Дренажно коляно

1

5

Дистанционно 

управление

1

Наименование на 
продукта

Забележки

Здрава PVC тръба VP20 (външен диаметър ø26 мм)
VP30 (външен диаметър ø38 мм)
Редуктор (VP30-VP20)
; също и гнездо, коляно и други части 
според нуждите.

Лепило Лепило за PVC

Изолация За изолация на дренажните тръби
(полиетиленова пяна с дебелина от 10 мм 
или повече)

Електрозахранващ 
кабел

Взривобезопасен захранващ кабел с 
полихлоропреново покритие 3 x 1,5 мм2

; тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел

Кабел за свързва-
не на вътрешното 
и външното тяло

Взривобезопасен, с полихлоропреново 
покритие 4 x 1,5 мм2 гъвкав кабел.
; тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел

J_A J_B Номер на дистанционното 
управление

Късо Отворен A(По подразбиране)

Отворен Отворен B

Късо Късо C

Отворен Късо D

Монтажна схема

Тръби за хладилния агент

Открит Полускрит Скрит

Мрежа (полева 

доставка)Монтаж на пода Монтаж на стената

6 Тръборез

7 Райбер

8 Нож

9 Детектор за теч

10 Ролетка

42 Н•м (4,2 кгс.м)
55 Н•м (5,5кгс.м)

15 Вакуумна помпа

16 Коплектор с дебитомер

Монтажна схема

10
0 м

м или 

повече

100 мм или 
повече

1000 мм 

или повече

300 мм или 
повече

Електрозахранващ кабел

Свързващ кабел

Тръба за течност

Тръба за газ

Тръба за газа

Изолация 

на тръбата 

за газ Завършваща 

лента

Свързващ кабел

Тръба за 

течност

Изолация 

на тръбата 

за течност

Препоръчително е да 
избягвате повече от 2 
посоки на блокиране. 
За по-добра вентилация 
и  м н о г о к р а т е н 
външен монтаж моля 
к о н с у л т и р а й т е  с е 
с оторизиран дилър/
специалист.

Разширяване на края на тръбата

Изхвърляне на дренажната вода

Оценка на работата

Проверете следното

Изолация на тръбите

Отвор в стената

Тръби за хладилния агент

Монтаж на вътрешния уред

Подготовка на вътрешния агрегат

Монтаж на вътрешния уред

Дренажна тръба

Пробиване на отвор в стената и инсталиране на втулка 
в тръбопровода

Проверка на дренажа

Проверка за изтичане на газ

Изолиране на тръбата за хладилния агент

Модел
Конска 

сила 
(HP)

Размер на 
тръбите Станда-

ртна 
дължина 

(м)

Макс. 
височина 

(м)

Мин. 
дължина 

на тръбите 
(м)

Макс. 
дължина 

на 
тръбите 

(м)

Допълни-
телно 

количество 
хладилен 

агент 
(г/м)

Дължина 
на 

тръбоп-
ровода за 
доп. газ 

(м)

Газ Течност

E9*** 1,0HP
9,52mm 
(3/8") 6,35 мм 

(1/4")
5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7мм 

(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Модел A B C D

E9*** 570 мм 105 мм 18,5 мм 320 мм

E12*** 540 мм 160 мм 18,5 мм 330 мм

E18*** 613 мм 131 мм 16 мм 360,5 мм

Не затягайте прекалено силно, защото това може да 

причини изтичане на газообразен хладилен агент.

Размер на тръбите Въртящ момент

6,35 мм (1/4") [18 Н•м (1,8 кгс.м)]

9,52 мм (3/8") [42 Н•м (4,3 кгс.м)]

12,7 мм (1/2") [55 Н•м (5,6 кгс.м)]

15,88 мм (5/8") [65 Н•м (6,6 кгс.м)]

19,05 мм (3/4") [100 Н•м (10,2 кгс.м)]

Превключватели за ограничаване 
на въздушния поток нагоре

Номер на превключвателя SW2-4

Зададена функция Ограничаване на въздушния поток нагоре

ON ON

OFF OFF

Употреба Превключете на ON за вградени уреди

Фабрична настройка OFF

 • Как да настроите и използвате превключвателя

Местоположение на отвора

Лява долна тръба Дясна долна тръба

Дясна/лява странична тръба

(Агрегат: мм)

Разделителна 
плоча

50 или повече 50 или повече

Разделителна плоча 
от дясната страна

(Агрегат: мм)

Подвижна решетка

Горната решетка не 
трябва да е издадена

Подвижна решетка

70% или повече от 
отворената стойност

Разделителна плоча

40 или по-малко

70 или повече

Разделителна 
плоча

Разделителна 
плоча от дясната 
страна

Монтаж на допълнителна планка за закрепване 
на вътрешния агрегат

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не монтирайте външния агрегат близо до парапета на веранда. Ако монтирате климатика на веранда на висока сграда, някое дете може да се покачи на външния 
агрегат и да прескочи парапета, което може да доведе до нещастен случай.

Не използвайте кабел, който не е указан изрично, свързващ кабел или удължителен шнур за захранващ кабел. Не използвайте единичния контакт за включване на 
други електрически уреди. Лошият контакт, лошият монтаж или свръхтокът могат да причинят токов удар или пожар.

Не завързвайте захранващия кабел на сноп с лента. Има опасност от необичайно покачване на температурата на захранващия кабел.

Не пъхайте пръстите си или други обекти в агрегата, тъй като високата скорост на въртене на вентилатора може да причини телесно нараняване.    

Не стъпвайте или сядайте върху агрегата, можете да паднете и да се нараните.    

Пазете найлоновите торбичка (опаковъчния материал) далеч от малки деца, тъй като съществува риск от задушаване.

Когато монтирате или сменяте местоположението на климатика, не оставяйте друго вещество освен указания хладилен агент. Напр. въздух и т.н в охладителната 
верига (тръбите). Смесването на въздух и т.н. ще причини необичайно високо налягане в охладителната верига, което може да доведе до експлозия, наранявания и т.н.

Не добавяйте или заменяйте хладилния агент с друг освен посочения тип. Това може да причини повреда на продукта, експлозия и нараняване и т.н.

 • За модел R410A, използвайте тръби, конусна гайка и инструменти, посочени за хладилен агент R410A. Използването на съществуващи (R22) тръби, конусна гайка 
и инструменти може да доведе до необичайно високо налягане в охладителната верига (тръбопроводите) и евентуално да причини експлозия и наранявания.

 • Дебелината на медните тръби, използвани с R410A, трябва да бъде повече от 0,8 мм. Никога не използвайте медни тръби, по-тънки от 0,8 мм.

 • Желателно е количеството остатъчно масло да бъде по-малко от 40 мг/10 м.

Наемете оторизиран дистрибутор или специалист за монтажа. Ако инсталацията, изградена от потребителя, е неподходяща, това ще причини течове на вода, 
електрически удар или пожар. 

Извършете монтажа, като спазвате стриктно тези монтажни инструкции. Ако монтажът е неправилен, това ще причини течове на вода, електрически удар или пожар.

За монтажа използвайте указаните и приложените допълнителни части. В противен случай уредът може да падне, да се получат течове на вода, пожар или 
електрически удар.

Инсталирайте на здраво и устойчиво място, което може да издържи на тежестта на уреда. Ако здравината не е достатъчна или ако монтажът не бъде извършена 
правилно, уредът ще падне и ще причини наранявания.

За електрическия монтаж следвайте местните национални стандарти и наредби за електрически монтаж и тези монтажни инструкции. Трябва да се използва отделна верига 
и единичен контакт. Ако капацитетът на ел. веригата не е задоволителен или ако има дефект в електрическия монтаж, това ще доведе до електрически удар или пожар.

Не използвайте свързващ кабел за кабела за cвързване на вътрешния и външния ypeд. Използвайте указания свързващ кабел за вътрешния/външния агрегат, виж 
инструкция 5 СВЪРЗВАНЕ КАБЕЛА КЪМ ВЪТРЕШНИЯ АГРЕГАТ и свържете агрегатите. Свържете здраво кабела, така че никаква външна сила да не може да окаже 
въздействие върху клемата. Ако връзката или закрепването не са идеални, това ще доведе до нагряване или запалване на мястото на връзката.

Окабеляването трябва да бъде разположено правилно, така че капакът на контролното табло да бъде правилно захванат. Ако капакът на контролното табло не е 
захванат идеално, това ще причини пожар или електрически удар.

Това устройство трябва да бъде заземено. Силно препоръчително е да бъде инсталирано с автоматичен прекъсвач за защита при късо съединение (ELCB) или 
автоматичен изключвател (RCD). В противен случай има опасност от електрически удар и пожар в случай на повреда на оборудването или на изолацията.

По време на монтажа монтирайте правилно тръбите за хладилния агент преди да пуснете компресора. Работа на компресора без фиксирани тръби за хладилния агент 
и клапани в отворена позиция ще причини всмукване на въздух, необичайно високо налягане в охладителната верига може да причини експлозия, нараняване и т.н.

По време на понижаване на налягането, спрете компресора, преди да отстраните хладилните тръби. Отстраняването на тръбите за хладилния агент по време на 
работа на компресора и при отворени клапани ще причини всмукване на въздух, необичайно високо налягане в охладителната верига може да причини експлозия, 
нараняване и т.н.

Затегнете щуцерната муфа с динамометричен гаечен ключ до степента, посочена в таблицата. Ако затегнете щуцерната муфа прекалено силно, след известно време 
може да се скъса и да доведе до изтичане на газообразен хладилен агент.

След приключване на монтажа, се уверете, че няма изтичане на газообразен хладилен агент. Може да се образува токсичен газ, ако хладилният агент влезе в контакт с огън.

Проветрете, ако има изтичане на газообразен хладилен агент по време на работа. Може да се образува токсичен газ, ако хладилният агент влезе в контакт с огън.

Това оборудване трябва да бъде правилно заземено. Не свързвайте заземяването към газови тръби, водоснабдителни тръби, гръмоотводи и телефонни линии. В 
противен случай има опасност от електрически удар.

  ВНИМАНИЕ

Не инсталирайте уреда на място, където може да настъпи изтичане на запалим газ. В случай че изтече газ и той се натрупа около уреда, това може да доведе до пожар.

Не изпускайте хладилен агент по време на тръбопроводни работи при монтаж, повторен монтаж и ремонт на части от охладителния механизъм. Внимавайте с течния 
хладилен агент, той може да причини локални измръзвания.

Не инсталирайте този уред в перално помещение или на друго място, където от тавана може да се капе вода.

Не докосвайте острото алуминиево ребро. Острите части могат да предизвикат наранявания.     

Извършете дренаж на тръбопроводите, както е описано в монтажните инструкции. Ако дренажът не е идеален, в помещението може да навлезе вода, която да повреди 
мебелировката.

Изберете място за монтаж, лесно за поддръжка.

Свързване на стайния климатик към електрозахранването.
Използвайте захранващ кабел 3 x 1,5 мм2 (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 мм2 (2,0HP), тип 60245 IEC 57 или по-дебел кабел.
Свържете захранващия кабел на климатика към електрическата мрежа, използвайки един от следните методи.
Точката на ел. захранването трябва да бъде на такова място, че до него да има лесен достъп, ако се наложи изключване от ел. мрежата в случай на авария.
В някои страни е забранено осъществяването на постоянна връзка на този климатик към ел. мрежата.
1) Свързване на ел. захранването към контактната кутия посредством щепсел.

За свързване с контакта използвайте одобрен щепсел 15/16A (1,0 ~ 1,5HP), 16A (2,0HP) със заземителен щифт.
2) Връзка на ел. захранването към изключвател за постоянна връзка. 

Използвайте одобрен прекъсвач 16A (1,0~2,0HP) за постоянно свързване. Това трябва да бъде двуполюсен прекъсвач с минимум 3,0 мм разстояние между 
пластините.

Монтаж.
Може да са нужни двама души за изпълнение на монтажа.

  ВНИМАНИЕ

Използвайте поливинилхлоридно лепило за залепване. В противен случай има опасност от теч на вода. 

  ВНИМАНИЕ

Използвайте допълнителната планка за монтиране на главния агрегат, в 

противен случай ще има празнина между агрегата и стената.

  ВНИМАНИЕ

1) Използвайте ръба на дренажната тава за хоризонтална проекция на вътрешния агрегат.

2) Монтирайте промиването на вътрешния агрегат към стената.

  ВНИМАНИЕ

Уверете се, че сте включили превключвателите за ограничаване на въздушния поток нагоре. В противен случай 

има опасност от непълно охлаждане/отопление и от образуване на конденз вътре в къщата.

Клемно 

табло

Заземяващият 
проводник трябва 
да бъде по-дълъг 
от другите 
проводници за 
променлив ток от 
съображения за 
безопасност

Стойка

Кабел за свързване на вътрешното и външното тяло 

Външна част

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Това оборудване 

трябва да 

бъде правилно 

заземено. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Това оборудване трябва да 

бъде правилно заземено. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

РИСК ОТ ПОЖАР

СВЪРЗВАНЕТО НА ПРОВОДНИЦИТЕ МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ 

ПРЕГРЯВАНЕ И ПОЖАР.

 • Ако стрелката на манометъра не се премести от 0 cмHg (0 MPa) до –76 cмHg (–0,1 MPa), в стъпка 
3 по-горе направете следното:

- Ако течът спре след допълнително натягане на тръбните съединения, продължете работа от 
стъпка 3.

- Ако течът не спре след като съединенията бъдат натегнати отново, поправете мястото на теча.

- Не изпускайте хладилен агент при работа с тръбите по време на монтажа и повторния монтаж.

- Внимавайте с течния хладилен агент, той може да причини локални измръзвания.

Оголване на кабел

5 мм или 
повече

(pазстояние между 
кабелите)

Без свободен край 
при вкарване

Свързващо клемно 
табло на вътрешния/
външния 
агрегат

10
 ±

 1
 м

м

ПРАВИЛНО

Вкарайте 
докрай кабела

Кабелът е 
поставен отгоре

Кабелът не е 
напълно пъхнат

НЕПРАВИЛНО НЕПРАВИЛНО

ОГОЛВАНЕ НА 

КАБЕЛ, СВЪРЗВАНЕ 

НА ОБОРУДВАНЕТО

Използвайте цял проводник без 
свързване.

Използвайте одобрен контакт и 

щепсел със заземителен щифт.

Свързването на проводници в тази 

зона трябва да се извърши съгласно 

националните електротехнически 

правила за свързване.

ИЛИ

ИЛИ ИЛИ

Клемно 

табло

Заземяващият 
проводник 
трябва да 
бъде по-дълъг 
от другите 
проводници за 
променлив ток от 
съображения за 
безопасност

Заземяващият 
проводник трябва 
да бъде по-дълъг от 
другите проводници 
за променлив ток 
от съображения за 
безопасност

Стойка

Кабел за свързване на 
вътрешното и външното тяло 

Захранващ 
кабел

Вътрешна частИзолиращи 

устройства

Клеми на вътрешното агрегат 1 2 3

Цвят на проводниците (Cвързващ кабел)

Клеми на външния агрегат L N 1 2 3

(Захранващ кабел)

Клеми на Изолиращите устройства 
(С възможност за изключване) (L) (N)

Клеми на вътрешното агрегат 1 2 3

Цвят на проводниците

Клеми на външния агрегат 1 2 3

В
Ъ
Т
Р
Е
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Н
А

 Ч
А
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Т

В
Ъ
Н
Ш
Н
А

 Ч
А
С
Т

Монтажна 

планка 1

Отливка

 Не свързвайте проводниците

Вътрешна част

Край за газ



Installation À demi dissimulée  

 • Seuls les points particuliers à cette méthode d’installation sont évoqués ici. Voir 

l’installation Exposée  pour obtenir des instructions supplémentaires.

Installation Dissimulée

 • Seuls les points particuliers à cette méthode d’installation sont évoqués ici. Voir l’installation Exposée  pour obtenir des 
instructions supplémentaires.

 • Installez l’unité conformément aux instructions ci-dessous. Sinon, il y a un risque de dysfonctionnement du refroidissement 
et du chauffage et de formation de condensation à l’intérieur de la maison.
1) Laissez suffi samment d’espace entre l’unité principale et le plafond afi n de ne pas obstruer le fl ux d’air froid/chaud.
2) Placez une plaque de séparation entre les sections de sortie et d’entrée.
3) Placez une plaque de séparation sur le côté droit.
4) Modifi ez le commutateur DIP de limite du fl ux d’air ascendant.
5) Utilisez une grille amovible à la sortie d’air pour permettre l’ajustement de la direction du fl ux d’air froid/chaud.
6) La grille doit présenter un taux d’ouverture d’au moins 70%.

Installation Exposée

1. Appuyez sur le commutateur AUTO de l’unité 
intérieure pendant 11 secondes (Bruiteur = 
pip pip pip)

2. Après 11 secondes, relâchez le commutateur 
AUTO et appuyez sur la touche TIMER «  » 
de la télécommande pendant 5 secondes. La 
reinitialisation du code sera transmise. Après 
avoir transmis le code de réinitialisation, 
relâchez la touche TIMER «  ».

3. Appuyez sur la touche « OFF/ON » de 
la télécommande. Le nouveau numéro 
de télécommande sera accepté et 
mémorisé, ensuite le nouveau numéro de 
télécommande peut être utilisé.

Changement du numéro de télécommande 
dans la télécommande

1. Retirez les piles de leur logement dans la 
télécommande.

2. Sur le côté gauche du logement des piles, 
il y a une petite ouverture centrale dans 
laquelle on peut voir le cavalier (J_A). 
On peut également voir le cavalier (J_B) 
dans le PCB de la télécommande illustrée 
ci-dessous.

Touche « OFF/ON »

Touche TIMER «  »

3) Une fois les raccordements de la tuyauterie de réfrigérant et de la tuyauterie de vidange 
terminés, comblez le vide du trou de passage avec du mastic. Un vide pourrait entraîner 
de la condensation sur le tuyau de réfrigérant et sur le tuyau d’évacuation et la pénétration 
d’insectes dans les tuyaux.

4) Une fois tous les raccordements terminés, fi xez le panneau avant et la grille frontale dans 
leurs positions d’origine.

Outillage nécessaire aux travaux d’installation
1 Tournevis Philips
2 Niveau
3 Perceuse, foret (ø 70 mm)
4 Clé de serrage hexagonale (4 mm)
5 Clé

11 Thermomètre
12 Megamètre
13 Multimètre
14 Clé dynamométrique

18 N•m (1,8 kgf.m)

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

F615940

 • Matériel nécessaire
 Lisez le catalogue et les autres instructions techniques et 

préparez le matériel nécessaire.

 • Autres éléments a préparer (achetée localement)

Les opérations suivantes peuvent être realisées en appuyant sur le commutateur 
« AUTO ».

1. MODE DE FONCTIONNEMENT AUTO
Le fonctionnement auto sera activé immédiatement une fois que le commutateur 
est appuyé.

2. UTILISATION DU TEST DE 
FONCTIONNEMENT (POUR L’ARRET DE LA 
POMPE/ENTRETIEN)
Le cycle de test est activé sur pression 
continue de l’interrupteur Auto pendant plus 
de 5 secondes et moins de 8 secondes. Un 
« pep » retentit à la cinquième seconde de 
façon à signaler le démarrage du cycle de test. 
Lancez le cycle.

INTERRUPTEUR AUTO

Cavalier (J_A) 
(Normalement court)

Petite ouverture

Télécommande 
(Vue de derrière)

Logement des 
piles

Cavalier (J_B) 
(Normalement 

ouvert)

PCB de la télécommande 
(Vue de face)

1. SÉLECTION DU LIEU D’INSTALLATION
 • Unité intérieure

Avant de choisir le site d’installation, obtenez l’approbation de l’utilisateur.
 Font pas installer l’unité dans excessive pétrole rager la zone tel 

que cuisine, atelier et etc.
 Évitez d’installer l’appareil près d’une source de chaleur ou de 

vapeur.
 Aucun obstacle ne doit bloquer la circulation d’air.
 Choisissez un endroit de la pièce où la circulation d’air est bonne.
 Choisissez un emplacement où l’évacuation peut se faire 

facilement.
 Choisissez un emplacement en tenant compte des éventuelles 

nuisances sonores.
 N’installez pas l’unité près d’une porte.
 Éloignez l’unité intérieure d’au moins de 1 m des appareils de 

télévision, radios, appareils sans fi ls, câbles d’antenne et lampes 
fl uorescentes, et d’au moins 2 m des téléphones.

 Respectez les fl èches indiquant la distance minimale entre l’unité 
et le mur, le plafond, le grillage ou tout autre obstacle.

 • L’unité intérieure peut être montée de l’une des trois manières illustrées ici.

Éloignement des 
murs d’au moins 
50 mm

Panneau 
avant

Filtre à air

Grille avant 70 mm ou plus

Éloignement des 
murs d’au moins 
50 mm

Colmatez 
le vide du 
passage du 
tuyau avec 
du mastic.

 • Lieu de fi xation du panneau de montage.  • Télécommande
 Les signaux peuvent ne pas être reçus correctement 

quand la télécommande est utilisée tout en étant dans 
le support. Prenez la télécommande en main pour faire 
fonctionner l’unité.

 Fixez le support à un endroit qui n’est pas soumis aux 
effets de la chaleur (rayons de soleil directs et cuisinières, 
etc.).

Fixation au mur du support de la télécommande

Télécommande 5

Vis de fi xation du support de 
la télécommande 8

Support de la 
télécommande 7

MODE

2. SÉLECTION DES MATÉRIAUX DE TUYAUTERIE ET 
D’ISOLATION THERMIQUE

 • Si vous utilisez des tuyaux en cuivre et des raccords achetés dans le commerce, respectez les paramètres suivants :
1) Matériau isolant : Mousse de polyéthylène

Coefficient de transmission thermique : 0,041 à 0,052 W/mK (0,035 à 0,045 kcal/mh°C) 
La température de la surface du tuyau de gaz réfrigérant atteint 110°C max. 
Choisissez des matériaux d’isolation thermique capables de supporter cette température.

2) Assurez-vous d’isoler tant les tuyaux de gaz que les tuyaux de liquide et respectez les dimensions ci-dessous pour l’isolant thermique.

Modèle Dimensions du tuyau Dimensions de l’isolant thermique

E9*** 

E12***

Côté gaz 3/8" (Diamètre extérieur 9,5 mm t0,8 mm) Diamètre interne 12 - 15 mm t10 mm Min

Côté liquide 1/4" (Diamètre extérieur 6,4 mm t0,8 mm) Diamètre interne 8 - 10 mm t10 mm Min

E18*** Côté gaz 1/2" (Diamètre extérieur 12,7 mm t0,8 mm) Diamètre interne 14 - 16 mm t10 mm Min

Côté liquide 1/4" (Diamètre extérieur 6,4 mm t0,8 mm) Diamètre interne 8 - 10 mm t10 mm Min

3) Utilisez des tuyaux d’isolation thermique séparés pour les tuyaux de gaz et de liquide réfrigérant.

3. INSTALLATION DE L’UNITÉ INTÉRIEURE

1) Percez un trou (70 mm de diamètre) au point indiqué par le symbole  dans l’illustration ci-dessous.
2) L’emplacement du trou est différent en fonction du côté de sortie du tuyau.
3) Pour la tuyauterie, voir 5. Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant.
4) Laissez de l’espace autour du tuyau pour faciliter le raccordement de la tuyauterie de l’unité intérieure.

Tuyauterie 
inférieure 
gauche Tuyauterie inférieure droite

(Unité : mm)Mur

Tuyauterie 
arrière 
gauche Tuyauterie arrière droite

Tuyauterie côté 
gauche/droit

Tuyau de réfrigérant

Mur

Sol
ATTENTION

Longueur admissible min.
 • Nous recommandons d’utiliser une longueur de tuyau minimum de 2,5 m afi n d’éviter le bruit et les vibrations issues de 

l’unité extérieure. 
(Des bruits et des vibrations mécaniques peuvent survenir en fonction de la manière dont a été installée l’unité et de 
l’environnement dans lequel elle est utilisée.)

 • Voir le manuel d’installation de l’unité extérieure pour connaître la longueur de tuyau maximum.
 • Pour les raccordements multiples, voir le manuel d’installation de l’unité extérieure multiple.

(Unité : mm)

 • Ouvrez le panneau avant, retirez les 4 vis et 
démontez la grille frontale.

 • Suivez la procédure ci-dessous pour retirer les 
parties fendues.

 • Pour les moulures
 • Retirez les parties fendues du bas du châssis à 

l’aide d’une pince.

 • Pour la tuyauterie latérale
1) Retirez les 7 vis.
2) Retirez l’enveloppe supérieure (2 pattes).
3) Retirez les enveloppes de gauche et de 

droite (2 pattes de chaque côté).
4) Retirez les parties fendues du bas du 

châssis et des enveloppes à l’aide d’une 
pince.

5) Revenez au début en suivant les étapes 
dans le sens inverse (3 > 2 > 1).

2 pattes

2 pattes

3) Enveloppes latérales
Retirez les 7 vis

Retirez la partie fendue

2 pattes

3) Enveloppes 
latérales

2) Enveloppe 
supérieure

 • Raccordez le fl exible d’évacuation
Voir 4. Raccordement du fl exible d’évacuation

 • Fixez à l’aide de 6 vis pour les installations au sol. (N’oubliez pas la fi xation au mur arrière.)
 • Pour les installations au mur, fi xez la plaque de montage 1 à l’aide de 5 vis et l’unité intérieure 

à l’aide de 4 vis.
 • La plaque de montage doit être installée sur un mur capable de supporter le poids de l’unité 

intérieure.
1) Fixez temporairement la plaque de montage au mur, assurez-vous que le panneau est 

complètement de niveau et repérez les points de perçage sur le mur.
2) Fixez la plaque de montage au mur avec les vis.

Grille 
avant

Panneau 
avant

Retirez les 
4 vis

Ouvrez le panneau avant

Retirez la 
grille frontale 

Enveloppe

3 pattes

1) Insérez la gaine de tuyauterie dans le trou.
2) Fixez la douille à la gaine.
3) Coupez la gaine de manière à ce qu’elle dépasse d’environ 15 mm du mur.

  ATTENTION
Si le mur est creux, veuillez garnir la tuyauterie d’une gaine afi n d’éviter 
que des souris ne grignotent le câble de raccordement. 

4) Terminez l’opération en scellant la gaine à l’aide de mastic ou pâte à mater.

1) Pour le tuyau d’évacuation, utilisez un tuyau en chlorure de polyvinyle rigide acheté dans le commerce (tuyau VP-20 à usage général, diamètre 
extérieur 26 mm, diamètre intérieur 20 mm).

2) Le fl exible d’évacuation (diamètre extérieur 18 mm à l’extrémité à raccorder, 220 mm de long) est fourni avec l’unité intérieure. Préparez le tuyau 
d’évacuation conformément à l’illustration ci-dessous.

3) Le tuyau d’évacuation doit être incliné vers le bas pour que l’eau s’écoule sans diffi cultés et sans accumulation. (Il ne doit pas y avoir de siphon.)
4) Insérez le fl exible d’évacuation à cette profondeur afi n qu’il ne soit pas tiré hors du tuyau d’évacuation.
5) Isolez le tuyau d’évacuation intérieur avec au moins 10 mm de matériau isolant afi n d’éviter la condensation.
6) Retirez les fi ltres à air et versez de l’eau dans le bas d’évacuation afi n de vérifi er qu’elle s’écoule sans diffi cultés.

 • Percez un trou dans le mur de la taille indiquée 
dans l’illustration de droite.

(Unité : mm)

Taille de 
l’ouverture

Sol

 • L’arrière de l’unité peut être fi xée avec des vis au niveau des points représentés dans 
l’illustration ci-dessous. Veillez à ce que l’installation de la plaque complémentaire soit 
adaptée à la profondeur du mur intérieur.

Trou 
d’ouverture

(Unité : mm)

Point de 
fi xation au 

dos

Trou de 
vissage

Trou de 
vissage

Plaque complémentaire 
(achetée localement)

Plaque complémentaire 
(achetée localement)

 • Voir Tuyauterie de réfrigérant dans Installation Exposée .

1) Retirez la grille frontale.
2) Retirez les 7 vis.
3) Retirez l’enveloppe supérieure (2 pattes).
4) Retirez les enveloppes latérales (2 pattes de chaque côté).
5) Fixez l’unité intérieure au mur à l’aide de vis en 6 points (M4 x 25L).

Pour la tuyauterie 
latérale

Coupe

Châssis 
inférieur

Coupe

Enveloppe

Retirez 
la partie 
fendue 
(Découpe)

Pour les moulures Châssis inférieur

Enveloppe

Coupe

Retirez la partie fendue. (Découpe)

Réducteur
Tuyau d’évacuation en chlorure de 
vinyle (VP-20)

Tuyau d’évacuation en 
chlorure de vinyle (VP-30)

50 mm ou plus

(Unité : mm)

Insérez le fl exible d’évacuation à 
cette profondeur afi n qu’il ne soit 
pas tiré hors du tuyau d’évacuation.

Flexible d’évacuation 3

Pas de siphon.

Ne doit pas toucher l’eau.
4 vis 2 (M4 x 25L)

Plaque de montage 1

5 vis 2 
(M4 x 25L)

Moulure

La plaque 
de montage 
doit être 
installée 
sur un mur 
capable de 
supporter 
le poids 
de l’unité 
intérieure.

Enveloppe

6 vis 2 (M4 x 25L)
6 vis 2 
(M4 x 25L)

Enveloppe supérieure

Enveloppe latérale
Retirez 
les 7 vis

15 mm

Mastic ou pâte à mater
Trou de 
ø70 mm

Intérieur Extérieur

Gaine 
(achetée 
localement)

Env. 
5 - 7 mm

Bague (achetée 
localement)

4. RACCORDEMENT DU FLEXIBLE 
D’EVACUATION

 • Insérez le fl exible d’évacuation 3 fourni 
dans le manchon du bac d’évacuation.

 Insérez complètement  le  f lex ible 
d’évacuation jusqu’à ce qu’il adhère à un 
joint d’étanchéité du manchon.

 • Versez un verre d’eau dans le bac 
d’évacuation.

 • Vérifi ez que l’eau s’écoule hors du tuyau 
d’évacuation.

Bassin de 
vidange

5. RACCORDEMENT DE LA TUYAUTERIE DE RÉFRIGÉRANT
1) Veuillez évaser la tuyauterie après avoir inséré 

l’écrou d’évasement (positionnez au niveau du 
raccord entre tuyaux) dans le tuyau en cuivre.

2) Alignez le centre du tuyau et serrez bien l’écrou 
d’évasement avec les doigts.

3) Terminez le serrage de l’écrou d’évasement 
à l’aide d’une clé dynamométrique avec 
un couple de serrage correspondant aux 
données du tableau. (Veuillez vous référer au 
tableau « Raccordement de la tuyauterie de 
réfrigérant » dans UNITÉ EXTÉRIEURE.)

 • Vérifi ez l’absence de fuite de 
gaz après avoir purgé l’air.

Clé
dynamométrique

Tendeur 
ou Clé

Vérifi ez l’absence de fuite à 
ce niveau.
 • Appliquez de l’eau 
savonneuse et vérifi ez 
soigneusement l’absence 
de fuite de gaz.

 • Essuyez l’eau 
savonneuse une fois la 
vérifi cation terminée.

 • Fixez le tuyau après avoir vérifi é l’absence de 
fuite de gaz, comme décrit ci-dessus.
1) Coupez la portion isolée de la tuyauterie 

sur site, en la faisant correspondre à la 
portion de raccordement.

2) Fixez la fente sur le côté du tuyau 
auxiliaire avec le joint à bout sur le tuyau 
de raccordement à l’aide de ruban adhésif, 
en vous assurant de l’absence de vide.

3) Enveloppez la fente et le joint à bout dans 
la feuille d’isolation 4 incluse, en vous 
assurant de l’absence de vide.

ATTENTION
1) Isolez bien le raccord des tuyaux.

Une isolation incomplète peut entraîner une fuite d’eau.
2) Poussez le tuyau à l’intérieur de manière à ce qu’il n’exerce pas une pression excessive 

sur la grille frontale.

6. RACCORDEMENT DU CÂBLE DE CONNEXION INTÉRIEUR/EXTÉRIEUR
1) Retirez la plaque de fi xation du capteur, retirez le couvercle de la plaque métallique avant.
2) Le câble raccordant l’unité intérieure à l’unité extérieure doit être en fi l souple sous gaine 4 x 1,5 mm2 en polychloroprène 

agréé, désignation de type 60245 CEI 57 ou un fi l plus épais.
 • Veillez à faire correspondre les couleurs des fi ls de l’unité intérieure et les numéros des bornes avec ceux de l’unité extérieure.
 • Le conducteur de terre doit être plus long que les autres fi ls de raccord, comme l’illustre la fi gure de sécurité en électricité, 

au cas où le cordon s’échappe de l’ancrage.
 • Fixez le câble au tableau de commande avec le support (collier).

Remarque :
 • Fixez le câble de raccordement sur le panneau de commande à l’aide du support.
 • Veillez à faire correspondre les couleurs des fi ls de l’unité extérieure et les numéros 

des bornes avec ceux de l’unité intérieure.
 • Pour des raisons de sécurité, le fi l de terre doit être de couleur jaune/vert (Y/G) 

et plus long que les autres fi ls.

Plaque de fi xation du capteur

Couvercle de la 
plaque métallique 
avant

1. SÉLECTION DU LIEU 
D’INSTALLATION

Avant de choisir le site d’installation, obtenez l’approbation de 
l’utilisateur.
 Si vous montez un coffrage autour de l’unité pour la protéger du 

soleil ou de la pluie, veillez à ce que la chaleur du condensateur 
puisse s’évacuer librement.

 Veuillez à ce qu’aucun animal ou plante ne soit exposé 
directement à l’air chaud expulsé.

 Respectez les fl èches indiquant la distance minimale entre 
l’unité et le mur, le plafond, le grillage ou tout autre obstacle.

 Ne déposez pas d’objets qui risqueraient de gêner l’évacuation 
de l’air.

 Si la longueur de la tuyauterie dépasse la [longueur de la 
tuyauterie pour le gaz supplémentaire], il faut ajouter du 
frigorigène comme l’indique le tableau.

2. INSTALLATION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE
 • Après avoir choisi le meilleur emplacement, commencez l’installation en suivant le schéma 

d’installation de l’unité Intérieure/Extérieure.
1. Fixez solidement l’unité à l’horizontale sur un mur en béton ou sur un cadre rigide à l’aide d’un 

écrou-boulon (ø10 mm).
2. Si vous installez l’unité sur le toit, tenez compte des possibilités de vents forts et de tremblements 

de terre. 
Veuillez fi xer solidement le cadre d’installation à l’aide de boulons ou de vis.

3. RACCORDEMENT DE LA 
TUYAUTERIE DE RÉFRIGÉRANT

1) Déterminez la longueur de tuyau nécessaire, puis coupez le tuyau en utilisant un 
coupe tube. Ébarbez les bords.

2) Évasez après avoir inséré l’écrou 
d’évasement dans le tuyau en cuivre 
(positionnez au niveau des soupapes).

3) Alignez le centre du tuyau avec la 
valve puis resserrez à l’aide d’une clé 
dynamométrique avec un couple de 
serrage tel que spécifi é dans le tableau.

1) Découpez en utilisant un coupe tube, puis ébarbez.
2) Ebarbez en utilisant un réarmement. Si le tuyau n’est 

pas ébarbé correctement, il y a risque de fuites de gaz. 
Dirigez l’extrémité du tuyau vers le bas pour éviter toute 
pénétration de poudre de métal dans le tube.

3) Evasez le tube après avoir inséré l’écrou d’évasement 
dans le tuyau en cuivre.

A B

C

D

Evasement mal effectué 

En biais Surface 
endommagée

Fendillé Épaisseur 
non homogène

Lorsque l’évasement est effectué 
correctement, la surface intérieure 
de la partie évasée présente un 
polissage uniforme et une épaisseur 
homogène. Comme la  par t ie 
évasée entre en contact avec les 
raccordements, veillez à bien vérifi er 
la fi nition après évasement.

4. ÉVACUATION DE L’ÉQUIPEMENT
LORSQUE VOUS INSTALLEZ VOTRE CLIMATISEUR, VEILLER A BIEN 
EVACUER L’AIR DE L’UNITE INTEREIURE ET DE LA TUYAUTERIE en 
suivant la procédure décrite ci-dessous.

Fermer

Fermer

Adaptateur 
de pompe 

à vide

Pompe à 
vide OUVRIR

FERMER

Côté gaz

Côté liquide
Unité extérieureValve deux voies

Soupape à trois orifi ces

1) Raccordez le tuyau d’alimentation au côté inférieur du groupe de charge et à l’orifi ce 
d’alimentation de la vanne 3 voies au moyen d’une goupille.
 • Veillez à raccorder l’extrémité du tuyau de chargement à l’orifi ce d’alimentation à l’aide d’une 

goupille.
2) Raccordez le fl exible central du groupe de charge à une pompe à vide avec clapet anti-retour, ou 

à une pompe à vide et un adaptateur de pompe à vide.
3) Appuyez sur le commutateur de la pompe à vide et assurez-vous que l’aiguille de la jauge oscille 

bien entre 0 cmHg (0 MPa) à -76 cmHg (-0,1 MPa). Puis faites le vide pendant environ dix minutes.
4) Fermez la valve côté inférieur du groupe de charge et désactivez la pompe à vide. Assurez-vous 

que l’aiguille de la jauge reste immobilisée pendant environ cinq minutes.
Remarque : RESPECTEZ CETTE PROCÉDURE À LA LETTRE POUR ÉVITER TOUTE 
 FUITE DE GAZ RÉFRIGÉRANT.

5) Détachez le tuyau d’alimentation de la pompe à vide et de l’orifi ce d’alimentation de la soupape 
à trois voies.

6) A l’aide d’une clé dynamométrique, serrez les capuchons des orifi ces de service de la soupape à 
trois voies au couple de 18 N•m.

7) Retirez les capuchons des deux soupapes à 2 voies et à 3 voies à la fois. Positionnez les deux 
valves en position « OUVERTE » à l’aide d’une clé hexagonale (4 mm).

8) Montez les capuchons de la vanne 2 voies et de la vanne 3 voies.
 • Vérifi ez l’absence de fuite de gaz.

5. CONNEXION DU CÂBLE À L’UNITÉ EXTÉRIEURE
1) Retirez le couvercle du panneau de commande de l’unité en dévissant la vis.
2) Raccordement du câble à l’alimentation par vannes d’isolement (Dispositif de sectionnement).

 • Connectez le cordon d’alimentation à gaine de polychloroprène approuvé 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP) classifi cation 60245 
CEI 57 ou un câble de calibre supérieur au bornier et raccordez l’autre extrémité du câble à un dispositif d’isolement (Dispositif de sectionnement).

3) Le câble raccordant l’unité intérieure à l’unité extérieure doit être en fi l souple sous gaine 4 x 1,5 mm2 en polychloroprène agréé, désignation de 
type 60245 CEI 57 ou un fi l plus épais.

4) Reliez l’unité intérieure et l’unité extérieure avec le cordon d’alimentation et le câble de raccordement en fonction du schéma ci-dessous.

 • Remarque : La vanne d’arrêt 
(Dispositif de sectionnement) 
doit avoir un intervalle de contact 
minimal de 3,0 mm.

 • Pour des raisons de sécurité, le 
fi l de terre doit être de couleur 
jaune/vert (Y/G) et plus long que 
les autres fi ls.

 • Veuillez effectuer l’isolation au niveau du raccord de tuyauterie tel qu’indiqué dans le schéma d’Installation de l’unité extérieure.
 • Veuillez envelopper l’extrémité du tuyau isolé afi n d’éviter que l’eau ne pénètre dans la tuyauterie.

 • Si vous utilisez un coude d’évacuation, l’unité doit être placée 
sur un support situé à plus de 3 cm du sol.

 • Si l’unité est utilisée dans un lieu où la température descend sous 
0°C pendant plus de 2 ou 3 jours successifs, il est recommandé 
de ne pas utiliser de coude d’écoulement, car l’eau pourrait geler 
et empêcher le ventilateur de tourner. Coude d’écoulement 9 Tuyau

Installez le tuyau de facon légèrement inclinée pour permettre a 
l’eau de s’écouler librement.

 • Faites fonctionner l’unité en mode refroidissement/chauffage pendant 15 minutes ou plus.
 • Mesurez la température de l’air aspirée et celle de l’air évacué.
 • Veuillez à ce que la différence entre température d’aspiration et température d’évacuation soit de plus de 8°C en mode 

refroidissement ou de plus de 14°C en mode chauffage.

IMPRIMÉ EN MALAISIE

F615940

 Y a-t-il une fuite de gaz au niveau du raccord de 
l’écrou d’évasement ?

 L’isolation thermique a-t-elle bien été effectuée au 
niveau du raccord de l’écrou d’évasement ?

 Le câble de raccordement a-t-il été solidement fi xé 
sur le bornier ?

 Le câble de raccordement a-t-il été solidement fi xé 
à l’aide de la patte de fi xation ?

 L’écoulement est-il adéquat ? 
 (Cf. chapitre « Vérifi ez l’évacuation »)

 L’appareil est-il bien raccordé à la terre ?

 L’unité intérieure est-elle solidement accrochée 
sur la plaque d’installation ?

 La tension d’alimentation est-elle conforme à la 
valeur nominale ?

 Y-a-il des bruits suspects ?

 Le refroidissement est-il normal ?

 Le thermostat fonctionne-t-il normalement ?

 L’opération LCD de la télécommande 
fonctionne-t-elle normalement ?

FRANÇAIS

Barre 0 – 0,5 mm

Tuyau en 
cuivre

Flèche rouge

3. Pour évaser

Barre

Poignée

Cœur
Etau

Vis à 
poignée

Réarmement

2. Pour ébarber

Diriger 
ver le bas

Tuyau

1. Pour couper

Installation au sol Installation au mur

Trou d’ouverture

Tuyauterie auxiliaire

Fente

Ruban

Raccordement 
de la tuyauterie

Feuille 
d’isolation 4

(Unité : mm)

Tuyauterie inférieure gauche Tuyauterie inférieure droite

Mur

Tuyauterie 
côté droit/
gauche

Emplacement 
des trous

Mur

Bassin de vidange

Joint d’étanchéité

Flexible d’évacuation 3

Bassin de 
vidange

Joint 
d’étanchéité

Flexible d’évacuation 3

 Ne pas amasser les câbles

Connexion par câble de 
l’unité intérieure et de 

l’unité extérieure 

Échappement

Exemple : Pour E9***
Si l’unité est installée à 10 m de distance, la quantité de réfrigérant 
supplémentaire devrait être : 50 g .... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Ce schéma est uniquement explicatif.
L’unité intérieure sera en fait positionnée différemment.

5) Sécurisez le cordon d’alimentation et le câble de connexion sur le panneau de 
commande à l'aide du support.

6) Refi xez le couvercle du panneau de commande à l’aide d’une vis.
7) Pour connaître les spécifi cations pour le dénudage des fi ls et le raccordement, voir 

l’instruction 6 de l’unité intérieure.

 • Avant d’installer ce climatiseur, veuillez lire attentivement les « PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ » ci-dessous.
 • Les travaux d’électricité doivent être exécutés par un électricien agréé. Veillez à utiliser une fi che d’alimentation et un circuit principal ayant une puissance 

adaptée au modèle à installer.
 • Les mises en garde énoncées ici doivent être respectées car il s’agit de questions de sécurité importantes. La signifi cation des différents symboles utilisés 

est indiquée ci-dessous. Toute mauvaise installation due au non-respect des instructions peut engendrer blessures ou endommagement de biens, dont 
le degré est classifi é comme suit.

 • Effectuez un essai de fonctionnement pour vérifi er que l’appareil fonctionne correctement après installation. Expliquez ensuite à l’utilisateur comment 
utiliser, entretenir et maintenir l’appareil conformément aux indications du mode d’emploi. Veuillez rappeler à l’utilisateur de conserver le mode d’emploi 
pour référence ultérieure.

Les manipulations à effectuer sont classés à l’aide des symboles suivants:

  AVERTISSEMENT Indique la possibilité de danger de mort ou de blessures graves.

  ATTENTION Indique la possibilité de blessures ou d’endommagement de biens.

Le symbole sur fond blanc indique les actions INTERDITES.

   Ce symbole sur fond blanc indique les actions qui doivent être effectuées.

Pièces accessoires Commutateur de fonctionnement automatique

Changement du code de 
transmission de la télécommande

N° Pièce d’accessoires Qté N° Pièce d’accessoires Qté

1

Plaque de montage

1 6

Pile

2

2

Vis (pour unité 
intérieure/plaque de 
montage) 9 7

Support de la 
télécommande

1

3

Flexible 
d’évacuation

1 8

Vis de fi xation 
du support de la 
télécommande 2

4

Feuille d’isolation

2

9

Coude 
d’écoulement

1
5

Télécommande

1

Nom du produit Remarques

Tuyau en PVC 
dur

VP20 (diamètre extérieur ø26 mm)
VP30 (diamètre extérieur ø38 mm)
Réducteur (VP30-VP20)
; et aussi les douilles, les coudes et autres 
parties si nécessaire.

Adhésif Adhésif pour PVC

Isolation Pour isolation de la tuyauterie de vidange
(mousse de polyethylène avec une 
épaisseur de 10mm ou plus)

Câble 
d’alimentation

Cordon d’alimentation sous gaine de 
polychloroprène 3 x 1,5 mm2 de type 
homologué
; désignation type 60245 CEI 57 ou câble 
plus épais

Câble de 
connexion 
de l’unité 
intérieure/
extérieure

Cordon fl exible sous gaine de 
polychloroprène 4 x 1,5 mm2 de type 
homologué.
; désignation type 60245 CEI 57 ou câble 
plus épais

J_A J_B Numéro de télécommande

Court Ouvrir A(Par défaut)

Ouvrir Ouvrir B

Court Court C

Ouvrir Court D

Schéma d’Installation

Tuyauterie de réfrigérant

Exposée À demi 
dissimulée Dissimulée

Grille 
(fourni sur le site)Installation au sol Installation au mur

6 Coupe-tube
7 Réarmement
8 Couteau
9 Détecteur de gaz
10 Mètre à ruban

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Pompe à vide

16 Manifold

Schéma d’Installation

100 m
m 

ou plus

100 mm ou plus

1000 mm 

ou plus
300 mm ou plus

Câble d’alimentation

Câble de raccordement

Tuyauterie côté liquide

Tuyauterie côté gaz

Tuyau de 
gaz

Isolation 
du tuyau 
de gaz Bande de 

fi nition

Câble de raccordement
Tuyau de 

liquide
Isolation 
du tuyau 
de liquide

Il est conseillé d’éviter 
l’utilisation de 2 sens 
d’obstruction. Pour une 
meilleure ventilation 
et pour l’installation 
de plusieurs unités 
extérieures, veuillez 
consulter un revendeur/
spécialiste agréé.

Évasement de l’extrémité du tuyau

Élimination de l’eau d’évacuation

Evaluation du bon fonctionnement

Points à vérifi er

Isolation de tuyauterie

Trou dans le mur

Tuyauterie de réfrigérant

Installation de l’unité intérieure

Préparation de l’unité intérieure

Installation de l’unité intérieure

Tuyauterie d’évacuation

Perçage d’un trou dans le mur et installation d’une 
gaine de tuyauterie

Vérifi ez l’évacuation

Vérifi cation de l’absence de 
fuite de gaz

Isolation de la tuyauterie de réfrigérant

Modèle Puissance 
(HP)

Taille de la tuyauterie
Long. 
std. 
(m)

Élévation 
maximale 

(m)

Longueur 
min. de 

tuyauterie 
(m)

Longueur 
max. de 

tuyauterie 
(m)

Réfrigérant 
ajouté 
(g/m)

Long. 
tuyau pour 
gaz sup. 

(m)Gaz Liquide

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2”)

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modèle A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Ne serrez pas plus qu’il ne faut, un serrage 
excessif pouvant provoquer une fuite de gaz.

Taille de la tuyauterie Couple

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Commutateur DIP de limite du 
fl ux d’air ascendant

Numéro de commutateur SW2-4

Fonction de réglage Limite du fl ux d’air ascendant

ON ON

OFF OFF

Usage Commutez sur ON pour les 
unités encastrées

Réglage d’usine OFF

 • Comment régler et utiliser le commutateur

Emplacement des trous

Tuyauterie inférieure gauche Tuyauterie inférieure droite

Tuyauterie côté droit/gauche

(Unité : mm)

Plaque de 
séparation

50 ou plus 50 ou plus

Plaque de séparation 
côté droit

(Unité : mm)

Grille amovible

La grille supérieur ne doit 
pas se projeter vers l’avant

Grille amovible

Taux d’ouverture de 70% ou plus

Plaque de séparation

40 ou moins

70 ou plus

Plaque de 
séparation

Plaque de 
séparation côté droit

Installation d’une plaque complémentaire pour 
la fi xation de l’unité intérieure

 AVERTISSEMENT
N’installez pas l’unité extérieure à proximité de la balustrade de la véranda. Si vous installez le climatiseur dans la véranda d’un immeuble de grande hauteur, les 
enfants risquent de monter sur l’unité extérieure et de traverser la balustrade, ce qui provoquera un accident.
N’utilisez pas un cordon non spécifi é, modifi é, joint ou une rallonge en guise de cordon d’alimentation. Ne partagez pas la prise secteur avec d’autres appareils 
électriques. En cas de mauvais contact, de mauvaise isolation ou de surintensité, il y a risque de choc électrique ou d’incendie.
Ne roulez pas le cordon d’alimentation en boule avec la bande adhésive. Une élévation anormale de la température du cordon d’alimentation pourrait se 
produire.

N’insérez pas vos doigts ou autres objets dans l’unité, le ventilateur tourne à élevée vitesse et pourrait occasionner des blessures.    

Ne vous asseyez pas et ne montez pas sur l’unité, vous risquez de tomber accidentellement.    

Ne laissez pas le sac en plastique (matériau d’emballage) à la portée des jeunes enfants afi n d’éviter tout risque d’étouffement.

Lors de l’installation ou du déménagement du climatiseur, ne laissez aucune substance autre que le réfrigérant spécifi é, telle que de l’air, etc., se mélanger 
au cycle de réfrigération (conduites). Le fait de mélanger de l’air, etc. provoquerait une pression élevée dans le cycle de réfrigération et occasionnerait une 
explosion, des blessures, etc.
N’ajoutez pas ou ne remplacez pas le réfrigérant par un autre le type spécifi é. Cela pourrait endommager le produit, occasionner une explosion et des brûlures, 
etc.

 • Pour le modèle R410A, utiliser des tuyauteries, un écrou évasé et les outils qui sont indiqués pour le réfrigérant R410A. L’utilisation des tuyauteries existantes 
(R22) de l’écrou évasé et des outils peut causer une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération (tuyauterie), et la possibilité de provoquer une 
explosion et des blessures.

 • L’épaisseur des tuyaux de cuivre utilisées avec R410A doit être supérieure à 0,8 mm. N’utilisez jamais de tuyaux en cuivre d’une épaisseur inférieure à 0,8 mm.
 • Il est préférable que la quantité d’huile résiduelle soit inférieure à 40 mg/10 m.

Demandez à un revendeur ou à un spécialiste agréé d’effectuer l’installation. Toute installation incorrecte risque d’entraîner une fuite d’eau, une électrocution ou 
un incendie. 

Effectuez l’installation uniquement en suivant ces instructions. Toute installation défectueuse risque d’entraîner une fuite d’eau, un choc électrique ou un incendie.

Veuillez utiliser les accessoires joints et les pièces spécifi ées pour l’installation. Sinon, il y a risque de chute de l’ensemble, de fuite d’eau, d’incendie ou de choc 
électrique.
Veuillez effectuer l’installation à un endroit solide et stable capable de supporter le poids de l’appareil. Si l’emplacement n’est pas adéquat ou si l’installation n’est 
pas effectuée dans les règles de l’art, l’appareil risque de tomber et de blesser quelqu’un.
Pour toute installation électrique, veuillez respecter les normes et réglementations locales, ainsi que ces instructions d’installation. Un circuit indépendant et une prise 
unique doivent être utilisés. Si la capacité du circuit électrique est insuffi sante ou si le montage électrique est défectueux, il y a risque de choc électrique ou d’incendie.
N’utilisez pas le câble joint en guise de câble de raccordement intérieur / extérieur. Utilisez le câble de raccordement intérieur/extérieur spécifi é, référez-vous à 
l’instruction 5 RACCORDEMENT DU CÂBLE À L’UNITÉ INTÉRIEURE et connectez-le fermement pour raccorder l’unité intérieure à l’unité extérieure. Fixez le 
câble à l’aide d’une bride de serrage afi n qu’aucune force extérieure n’ait d’impact sur la borne. Si le raccordement ou la fi xation sont incorrects, il y a risque de 
surchauffe ou d’incendie au point de raccordement.
La disposition des fi ls doit être telle que le couvercle du panneau de commande est fi xé correctement. Si le couvercle du carte de commande n’est pas fi xé 
correctement, il y a risque d’incendie ou d’électrocution.
Cet équipement doit être raccordé à la terre et il est fortement recommandé de l’installer avec un disjoncteur différentiel ou un dispositif différentiel à courant 
résiduel. Sinon, un choc électrique ou un incendie pourraient survenir si l’équipement subit une défaillance ou un claquage de l’isolation.
Pendant l’installation, installez correctement les tuyauterie de réfrigérant avant de mettre le compresseur en route. Faire fonctionner le compresseur sans avoir fi xé 
les conduites de réfrigération et en ayant laissé les vannes ouvertes provoquerait une aspiration d’air, une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération 
et occasionnerait une explosion, des blessures, etc.
Pendant l’arrêt de la pompe, arrêtez le compresseur avant d’enlever les conduites de réfrigération. Retirer les conduites de réfrigération alors que le compresseur 
fonctionne et que les vannes sont ouvertes provoquerait une aspiration d’air, une haute pression anormale dans le cycle de réfrigération et occasionnerait une 
explosion, des blessures, etc.
Serrez l’écrou d’évasement à l’aide d’une clé dynamométrique, selon la méthode spécifi ée. Si l’écrou d’évasement est trop serré, il pourrait se casser après une 
longue période et provoquer une fuite de gaz réfrigérant.

Une fois l’installation terminée, assurez-vous qu’il n’y a aucune fuite de gaz réfrigérant. Il pourrait dégager du gaz toxique s’il entre en contact avec le feu.

Aérez s’il y a une fuite de gaz réfrigérant pendant l’opération. Le gaz réfrigérant pourrait dégager du gaz toxique s’il entre en contact avec le feu.

Cet équipement doit être convenablement relié à la terre. Le câble de terre ne doit pas entrer en contact avec des tuyaux de gaz, tuyaux d’eau, paratonnerres et 
téléphones. Sinon, un choc électrique pourrait survenir si l’équipement subit une défaillance ou un claquage de l’isolation.

  ATTENTION
N’installez pas l’appareil dans un endroit où il y a un risque de fuite de gaz infl ammable. L’accumulation de gaz autour de l’appareil en cas de fuite peut provoquer 
un incendie.
Ne laissez pas de frigorigène s’échapper lors du raccordement de conduites en vue d’installer, de réinstaller et de réparer des pièces de réfrigération. Prenez 
garde au réfrigérant liquide, qui peut causer des engelures.

N’installez pas cet appareil dans une buanderie ou toute autre place dans laquelle des gouttes d’eau peuvent tomber du plafond, par exemple.

Ne touchez pas l’ailette pointue d’aluminium, les parties pointues peuvent causer des dommages.     
Effectuez l’installation des conduites de vidange en suivant les instructions d’installation. Si l’évacuation n’est pas parfaite, de l'eau pourrait inonder la pièce et 
endommager le mobilier.

Installez l’appareil dans un emplacement où l’entretien puisse se faire facilement.

Alimentation électrique du climatiseur.
Utilisez un cordon d’alimentation 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) classifi cation 60245 CEI 57 ou un cordon de plus gros calibre.
Branchez le climatiseur sur le secteur en suivant l’une des méthodes ci-dessous.
La prise électrique doit être située dans un endroit facile d’accès, afi n de pouvoir débrancher l’appareil en cas d’urgence.
Dans certains pays la connection permanente de ce climatiseur au secteur est interdite.
1) Raccordement électrique par la prise avec une fi che d’alimentation.

Utilisez une fi che d’alimentation approuvée de 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP) avec broche de terre en vue du branchement à la prise.
2) Raccordement électrique à un disjoncteur pour la connexion permanente. 

Utilisez un disjoncteur approuvé de 16A (1,0~2,0HP) pour le raccordement permanent. Il doit s’agir d’un commutateur bipolaire avec un intervalle de 
contact minimum de 3,0 mm.

Travaux d’installation.
Il peut être nécessaire de prévoir deux personnes pour effectuer l’installation.

  ATTENTION

Utilisez un agent adhésif pour coller le chlorure de polyvinyle. Sinon, il y a un risque de fuite d’eau. 

  ATTENTION
La plaque complémentaire d’installation de l’unité principale doit être utilisée 
pour éviter tout écart entre l’unité et le mur.

  ATTENTION
1) Utilisez la bordure du bac d’évacuation pour la projection horizontale de l’unité intérieure.
2) Installez la chasse de l’unité intérieure contre le mur.

  ATTENTION
Veillez à activer le commutateur DIP de limite du fl ux d’air ascendant. Sinon, il y a un risque d’insuffi sance du 
refroidissement et du chauffage et de formation de condensation à l’intérieur de la maison.

Bornier

Fil de terre 
plus long que 
les autres fi ls 
CA pour des 
raisons de 
sécurité

Support

Connexion par câble de l’unité intérieure et de l’unité extérieure 

Unité extérieure

 AVERTISSEMENT
Cet équipement 
doit être 
convenablement 
relié à la terre. 

 AVERTISSEMENT
Cet équipement doit être 
convenablement relié à la terre. 

 
AVERTISSEMENT

RISQUE D’INCENDIE
LE FAIT D’AMASSER LES CABLES PEUT 
OCCASIONNER UNE SURCHAUFFE ET UN INCENDIE.

 • Si l’aiguille de la jauge ne se déplace pas de 0 cmHg (0 MPa) à -76 cmHg (-0,1 MPa) lors de 
l’étape 3 décrite précédemment, effectuez les opérations suivantes :

- Si les fuites cessent lorsque les raccordements de la tuyauterie sont davantage resserrés, 
continuez les opérations à partir de l’étape 3.

- Si les fuites persistent malgré le resserrage des raccordements, remédier à la fuite.
- Ne laissez pas s’échapper de réfrigérant durant l’installation ou la ré-installation de la tuyauterie.
- Prenez garde au réfrigérant liquide, qui peut causer des engelures.

Dénudage des fi ls

5 mm ou plus
(intervalle entre 

les câbles)

Pas de brin à 
l’écart lors de 
l’insertion

Bornier de 
raccordement 
intérieur/
extérieur

10
 ±

 1
 m

m

ACCEPT

Conducteur inséré 
totalement

Conducteur 
inséré trop loin

Conducteur pas 
totalement inséré

INTERDIT INTERDIT

DÉNUDAGE DES 
FILS, CONDITIONS 
DE RACCORDEMENT

Utilisez tout le câble sans faire 
d’amas.
Utilisez une fi che et une prise 
homologuées avec broche de terre.
La connexion des câbles dans 
cette région doit être conforme aux 
règles de câblage nationales.

OU

OUOU

Bornier

Fil de terre 
plus long 
que les 
autres fi ls 
CA pour des 
raisons de 
sécurité

Fil de terre 
plus long que 
les autres fi ls 
CA pour des 
raisons de 
sécurité Support

Connexion par câble de l’unité 
intérieure et de l’unité extérieure 

Cordon d’alimentation 
électrique

Unité intérieureVannes d’isolation

Bornes sur l’unité intérieure 1 2 3

Couleur des fi ls (Câble de raccordement)

Bornes sur l’unité extérieure L N 1 2 3

(Cordon d’alimentation électrique)

Bornes sur les vannes d’isolement 
(Dispositif de sectionnement) (L) (N)

Bornes sur l’unité intérieure 1 2 3

Couleur des fi ls

Bornes sur l’unité extérieure 1 2 3
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Plaque de 
montage 1

Moulure

Modifi ez le commutateur DIP de limite du fl ux d’air ascendant (SW2-4) en le positionnant sur ON pour limiter le fl ux 
d’air ascendant.
1) Retirez la grille frontale.
2) Commutez le commutateur DIP (SW2-4) situé sur le PCB du coffret de l’équipement électrique sur ON.

Modifi cation du commutateur DIP de limite du fl ux d’air ascendant

Tuyauterie de réfrigérant

Préparation

Unité intérieure



Vorwandmontage Halb verdeckte  Montage
 • Hier sind nur die bei dieser Montageart auftretenden Besonderheiten angegeben. Für 

weitere Anweisungen siehe Vorwandmontage .

Verdeckte  Montage
 • Hier sind nur die bei dieser Montageart auftretenden Besonderheiten angegeben. Für weitere Anweisungen siehe 

Vorwandmontage .

Vorbereitung
 • Das Gerät gemäß den nachstehenden Anweisungen installieren. Nichteinhaltung kann den Ausfall der Kühlung oder/

und Heizung sowie die Bildung von Kondenswasser im Haus zur Folge haben.
1) Zwischen dem Hauptgerät und der Decke genügend Platz lassen, um den Kalt-/Warmluftstrom nicht zu behindern.
2) Zwischen Aus- und Einlassbereich ein Trennblech platzieren.
3) Rechts ein Trennblech platzieren.
4) Stellung des Kippschalters zur Begrenzung der Aufwärtsströmung ändern.
5) Strömungsrichtung der Kalt-/Warmluft mit Hilfe eines verstellbaren Gitters am Luftauslass einstellen.
6) Das Gitter sollte eine Öffnungsrate von mindestens 70 % aufweisen.

Kältemitteleitung

Änderung der Stellung des Kippschalters zur Begrenzung der Aufwärtsströmung
Den Kippschalter (SW2-4) auf ON stellen, um die Aufwärtsströmung zu begrenzen.
1) Das vordere Gitter entfernen.
2) Den Kippschalter (SW2-4) auf der Platine im Schaltkasten auf ON stellen.

1. Halten Sie die AUTO-Taste am Innengerät für 11 
Sekunden gedrückt (Summerton = piep piep piep)

2. Lassen Sie nach 11 Sekunden die AUTO-Taste 
los und halten Sie dann die Taste TIMER „“ 
der Fernbedienung für 5 Sekunden gedrückt. 
Der Reset-Code wird übermittelt. Nachdem der 
Reset-Code übermittelt wurde, die Taste TIMER 
„“ loslassen.

3. Drücken Sie die Taste „OFF/ON“ der 
Fernbedienung. Die neue Fernbedienungsnummer 
wird angenommen und gespeichert. Nun kann die 
neue Fernbedienungsnummer verwendet werden.

Änderung der Fernbedienungsnummer in der 
Fernbedienung

1. Batterie aus dem Batteriefach der 
Fernbedienung entnehmen.

2. An der linken Seite des Batteriefachs gibt 
es eine kleine Öffnung, in deren Mitte der 
Jumper (J_A) zu sehen ist. Auf der Platine der 
Fernbedienung, nachstehend gezeigt, ist der 
Jumper (J_B) zu sehen.

Taste „OFF/ON“

Taste TIMER „“

3) Wenn die Kältemittelleitung und die Kondensatleitung angeschlossen sind, den Freiraum 
des Durchgangslochs mit Spachtelmasse verfüllen. Ein Spalt kann eine Kondensation an 
der Kältemittelleitung und der Kondensatleitung sowie ein Eindringen von Insekten in die 
Rohrleitungen zur Folge haben.

4) Wenn alle Anschlüsse hergestellt sind, die Frontverkleidung und das vordere Gitter an ihren 
ursprünglichen Positionen anbringen.

Für die Montage erforderliche Werkzeuge
1 Kreuzschlitz-Schraubendreher
2 Wasserwaage
3 Elektrische Bohrmaschine, Bohrer (ø70 mm)
4 Sechskantschlüssel (4 mm)
5 Schraubenschlüssel

11 Thermometer
12 Ohmmeter
13 Mehrfachmessgerät
14 Drehmomentschlüssel

18 N•m (1,8 kgf.m)

SICHERHEITSHINWEISE

F615941

 • Erforderliche Materialien
 Machen Sie sich mit dem Katalog und den sonstigen technischen 

Unterlagen vertraut, und bereiten Sie die erforderlichen Materialien 
vor.

 • Sonstige vorzubereitende Gegenstände 
(Beschaffung vor Ort)

Folgende Funktionen können mit dem „AUTO“-Taste ausgeführt werden:

1. AUTOMATIKBETRIEB
Der automatische Betrieb wird nach einmaligen Drücken der „AUTO“-Taste sofort 
aktiviert.

2. TESTLAUFBETRIEB (FÜR ABSAUGE-/WARTUNGSZWECKE)
Der Testbetrieb wird aktiviert, wenn die Auto-Taste 
zwischen 5 und 8 Sekunden lang gedrückt wird. 
Nach 5 Sekunden ertönt ein Piepton, der den Start 
des Testbetriebs andeutet.

AUTO-SCHALTER

Jumper (J_A) 
(Normalerweise kurzgeschlossen)

Kleine Öffnung

Fernbedienung 
(Hinteransicht)

Batteriefach

Jumper (J_B) 
(Normalerweise offen)

PCB der Fernbedienung 
(Vorderansicht)

1. AUSWAHL DES ANBRINGUNGSORTES
 • Innengerät

Vor der Auswahl des Installationsortes muss das Einverständnis des 
Nutzers eingeholt werden.
 Das Gerät sollte nicht in Bereichen mit stark ölhaltiger Luft 

eingebaut werden wie Küchen, Werkstätten usw.
 In der Nähe des Geräts keine Wärmequelle aufstellen.
 Die Luftströmung sollte durch keine Hindernisse behindert werden.
 Im Raum für eine gute Zirkulation sorgen.
 Das Kondensat sollte problemlos aus dem Raum abgeführt 

werden können.
 Die Geräuschentwicklung im Raum sollte in Betracht gezogen 

werden.
 Das Gerät nicht in der Nähe der Tür montieren.
 Den Ort des Innengeräts in einem Abstand von mindestens 1 m zu 

Fernsehern, Radios, kabellosen Telefonen, Antennenkabeln oder 
Leuchtstoffröhren und mindestens 2 m zu Telefonen festlegen.

 Die durch Pfeile gekennzeichneten Abstände zu Wänden, Decken 
oder anderen Hindernissen einhalten.

 • Das Innengerät kann auf eine der drei hier gezeigten Arten angebracht werden.

50 mm 
Mindestabstand 
zu Wänden

Frontabdeckung

Luftfi lter

Frontblende
70 mm oder mehr

50 mm 
Mindestabstand 
zu Wänden

Freiraum 
um die 
Rohrleitung mit 
Spachtelmasse 
verfüllen.

 • Anbringungsort der Montageplatte.  • Fernbedienung
 Signale können nicht richtig gesendet und empfangen 

werden, wenn die Fernbedienung bedient wird, während 
sie sich im Halter befi ndet. Zur Bedienung des Geräts die 
Fernbedienung in die Hand nehmen.

 Den Halter nicht an einem Ort anbringen, der Wärme 
ausgesetzt ist (direktes Sonnenlicht, Heizkörper etc.).

Anbringung des Fernbedienungshalters an die Wand

Fernbedienung 5

Befestigungsschrauben fur 
Ferbedienungshalter 8

Fernbedienungshalter 7MODE

2. AUSWAHL DES LEITUNGS- UND ISOLIERMATERIALS
 • Bei Verwendung handelsüblicher Kupferrohren und Verbindungsstücke ist Folgendes zu beachten:
1) Isoliermaterial: Polyethylenschaum

Wärmeübergangszahl: 0,041 bis 0,052 W/mK (0,035 bis 0,045 kcal/mh°C) 
Die Temperatur an der Oberfläche der Kältemittelleitung erreicht max. 110°C. 
Nur solche Wärmedämmstoffe verwenden, die diese Temperatur aushalten.

2) Sowohl bei der Gas- als auch der Flüssigkeitsleitung ist eine Wärmeisolierung vorzusehen. Diese sollte die nachstehenden Abmessungen aufweisen.

Modell Rohrabmessungen Abmessungen der Wärmeisolierung

E9*** 

E12***

Gasseite 3/8" (Außendurchmesser 9,5 mm, Wandstärke 0,8 mm) Innendurchmesser 12 - 15 mm, Wandstärke min. 10 mm

Seite Einspritzleitung 1/4" (Außendurchmesser 6,4 mm, Wandstärke 0,8 mm) Innendurchmesser 8 - 10 mm, Wandstärke min. 10 mm

E18*** Gasseite 1/2" (Außendurchmesser 12,7 mm, Wandstärke 0,8 mm) Innendurchmesser 14 - 16 mm, Wandstärke min. 10 mm

Seite Einspritzleitung 1/4" (Außendurchmesser 6,4 mm, Wandstärke 0,8 mm) Innendurchmesser 8 - 10 mm, Wandstärke min. 10 mm

3) Für Gas- und Flüssigkeitsleitungen separate Wärmedämmrohre verwenden.

3. INSTALLATION DES INNENGERÄTES

1) An der durch das Symbol  bezeichneten Stelle ein Loch (70 mm Durchmesser) bohren, wie in der Abbildung unten gezeigt ist.
2) Der Ort des Loches ist unterschiedlich, je nachdem, an welcher Seite das Leitungsrohr herausgeführt ist.
3) Bezüglich Rohrleitung siehe 5. Anschluss der Kältemittelleitungen.
4) Für ein leichteres Anschließen der Leitung an das Innengerät rings um die Rohrleitung Raum lassen.

Rohrleitung 
links unten Rohrleitung rechts unten

(Einheit: mm)Wand

Rohrleitung 
hinten links Rohrleitung hinten rechts

Rohrleitungen links/rechts
Kältemittelleitung

Wand

Fußboden

ACHTUNG
Mindestlänge

 • Die empfohlene Mindestlänge der Rohrleitung beträgt 2,5 m, um Geräusche vom Außengerät und Vibrationen zu vermeiden. 
(Mechanische Geräusche und Vibrationen können in Abhängigkeit von der Art der Installation des Geräts und seiner 
Einsatzumgebung auftreten.)

 • Die Maximallänge der Rohrleitung ist der Installationsanleitung für das Außengerät zu entnehmen.
 • Informationen zu Multi-Anschlüssen sind der Installationsanleitung für das Multi-Außengerät zu entnehmen.

(Einheit: mm)

 • Die Frontverkleidung öffnen, die 4 Schrauben 
entfernen und das vordere Gitter ausbauen.

 • Die geschlitzten Bereiche wie nachstehend 
beschrieben entfernen.

 • Bei Zierleisten
 • Die geschlitzten Bereiche am unteren Rahmen mit 

einer Zange entfernen.

 • Bei seitlichen Rohrleitungen
1) Die 7 Befestigungsschrauben entfernen.
2) Die obere Verkleidung (2 Laschen) entfernen.
3) Die linke und die rechte Verkleidung (auf jeder 

Seite 2 Laschen) entfernen.
4) Die geschlitzten Bereiche am unteren Rahmen 

und an den Verkleidungen mit einer Zange 
entfernen).

5) Wiederzusammenbau durch Ausführen der 
Schritte (3 > 2 > 1) in umgekehrter Reihenfolge.

2 Laschen

2 Laschen

3) Seitenverkleidung

Die 7 Schrauben entfernen Den geschlitzten 
Bereich entfernen

2 Laschen

3) Seitenverkleidung

2) Obere Verkleidung

 • Abfl ussschlauch anschließen
Siehe 4. Anschluss des Abfl ussschlauches

 • Bei Bodenaufstellung mit 6 Schrauben sichern. (Das Befestigen der Rückwand nicht vergessen.)
 • Bei Wandmontagen die Montageplatte 1 mit 5 Schrauben und das Innengerät mit 4 Schrauben 

sichern.
 • Die Wand, an der die Montagplatte befestigt werden soll, muss das Gewicht des Innengeräts 

tragen können.
1) Hilfsweise die Montageplatte an der Wand befestigen. Sicherstellen, dass die Blende 

bündig ist. Die Bohrstellen an der Wand anzeichnen.
2) Die Montageplatte mit Schrauben an der Wand befestigen.

Frontblende

Frontabdeckung

Die 4 Schrauben 
entfernen

Öffnen Sie die 
Frontverkleidung

Vorderes Gitter 
entfernen 

Verkleidung

3 Laschen

1) Muffe in die Durchführung einsetzen.
2) Überschiebmuffe einsetzen.
3) Muffe so abschneiden, dass sie ca. 15 mm von der Wand absteht.

  ACHTUNG
Bei Hohlwänden stellen Sie bitte sicher, dass eine Muffe für die 
Leitungsdurchführung verwendet wird, um Gefahren wegen einem Leitungsverbiss 
durch Mäuse vorzubeugen. 

4) Zum Abschluss die Muffe mit Dichtungsmasse oder Kitt abdichten.

1) Für die Kondensatleitung handelsübliche PVC-Rohre (i. A. VP-20, Außendurchmesser 26 mm, Innendurchmesser 20 mm) verwenden.
2) Der Abfl ussschlauch (Außendurchmesser 18 mm am Anschlussende, Länge 220 mm) ist im Lieferumfang des Innengeräts enthalten. 

Die Kondensatleitung wie in der Abbildung unten gezeigt vorbereiten.
3) Die Kondensatleitung sollte nach unten geneigt sein, damit das Wasser problemlos abfl ießt und sich nicht ansammelt. (Sie darf keinen 

Knick aufweisen.)
4) Den Abfl ussschlauch bis zu dieser Tiefe einschieben, damit er nicht aus der Kondensatleitung herausgezogen wird.
5) Zwecks Vorbeugung der Kondensation die Kondensatleitung des Innengeräts mit mindestens 10 mm Isoliermaterial versehen.
6) Um zu überprüfen, ob das Wasser problemlos abfl ießt, die Luftfi lter entfernen und etwas Wasser in die Leitung gießen.

 • Eine Wandöffnung mit der in der Abbildung rechts 
gezeigten Abmessung bohren.

 • Die Rückwand des Geräts kann mit Schrauben befestigt werden und zwar an den Stellen, 
die in der Abbildung unten gezeigt sind. Sicherstellen, dass die der Innenwandstärke 
entsprechende Zusatzplatte angebracht wird.

(Einheit: mm)

Abmessung 
der Öffnung

Fußboden Öffnungsloch

Befestigungspunkt 
an der Rückseite

Schraubenloch
Schraubenloch

Zusatzplatte 
(Beschaffung vor Ort)

(Einheit: mm)

Zusatzplatte 
(Beschaffung vor Ort)

 • Siehe Kältemittelleitungen unter Vorwandmontage .

1) Das vordere Gitter entfernen.
2) Die 7 Befestigungsschrauben entfernen.
3) Die obere Verkleidung (2 Laschen) entfernen.
4) Die Seitenverkleidungen (auf jeder Seite 2 Laschen) entfernen.
5) Das Innengerät an der Wand anbringen und an 6 Stellen mit Schrauben (M4 x 25L) sichern.

Bei seitlichen Rohrleitungen

Geschlitzt

Unterer 
Rahmen

Geschlitzt

Verkleidung

Den geschlitzten 
Bereich entfernen. 
(Abtrennen)

Bei Zierleisten Unterer Rahmen

Verkleidung

Geschlitzt

Den geschlitzten Bereich entfernen. 
(Abtrennen)

Reduzierstück
Kondensatleitung aus PVC (VP-20)

Kondensatleitung 
aus PVC (VP-30)

50 mm oder mehr

(Einheit: mm)

Abfl ussschlauch bis zu dieser Tiefe 
einschieben, damit er nicht aus der 
Kondensatleitung herausgezogen wird.

Abfl ussschlauch 3

Darf keinen Knick aufweisen.

Wasser nicht berühren.
Zierleiste

4 schrauben 2 (M4 x 25L)

Montageplatte 1

5 schrauben 2 
(M4 x 25L)

Die Wand, 
an der die 
Montagplatte 
befestigt 
werden soll, 
muss das 
Gewicht des 
Innengeräts 
tragen können.

Verkleidung

6 schrauben 2 (M4 x 25L)
6 schrauben 
2 (M4 x 25L)

Obere Verkleidung

Seitenverkleidung
Die 7 
Schrauben entfernen

15 mm

Dichtungsmasse oder Kitt
Leitungsdurchführung 
ø70 mm

Muffe 
(Beschaffung 
vor Ort)

Ca. 
5 - 7 mm

Überschiebmutter 
(Beschaffung vor Ort)

Innen Außen

4. ANSCHLUSS DES ABFLUSSSCHLAUCHES
 • Den mitgelieferten Abfl ussschlauch 3 in die Muffe 

der Kondensatwanne einführen.
 Den Abfl ussschlauch vollständig einschieben, bis 

er an einer Dichtung der Muffe hängen bleibt.

 • Ein Glas Wasser in die Kondensatwanne 
gießen.

 • Kontrollieren, ob das Wasser aus der 
Kondensatleitung herausfl ießt.

Auffanggefäß

5. ANSCHLUSS DER KÄLTEMITTELLEITUNGEN
1) Vor dem Bördeln nicht vergessen, die 

Überwurfmutter (befi ndet sich an der 
Verbindungsstelle der Leitungen) auf 
das Kupferrohr zuschieben.

2) Die Rohre mittig ausrichten und die 
Überwurfmutter von Hand leicht anziehen.

3) Beim Anziehen der Überwurfmutter mit dem 
Drehmomentschlüssel sind die in der Tabelle 
angegebenen Drehmomente zu beachten. (Siehe Tabelle 
„Anschluss der Kältemittelleitung“ beim AUSSENGERÄT).

 • Nach einem Spülen mit Luft die Gasdichtheit prüfen.

Drehmomentschlüssel

Schraubenschlüssel

Hier auf Dichtheit prüfen.
 • Seifenlösung aufbringen 
und sorgfältig auf 
entweichendes Gas 
prüfen.

 • Nach erfolgter Prüfung 
die Seifenlösung 
abwischen.

 • Auf Gasaustritt prüfen. Danach das Rohr wie 
oben beschrieben anbringen.
1) Den isolierten Teil des vor Ort befi ndlichen 

Rohrs so zuschneiden, dass er mit dem 
Verbindungsabschnitt zusammenpasst.

2) Den Schlitz auf Seiten des 
Anschlussstutzens mit dem Stumpfstoß 
am Anschlussrohr durch lückenloses 
Bandagieren sichern.

3) Den Schlitz und den Stumpfstoß mit der 
mitgelieferten Isolierfolie 4 lückenlos 
umwickeln.

ACHTUNG
1) Die Verbindungsstelle der Rohre gut isolieren.

Eine lückenhafte Isolierung kann einen Wasseraustritt zur Folge haben.
2) Das Rohr so einschieben, dass keine unzulässige Belastung des vorderen Gitters auftritt.

6. ANSCHLUSS DES VERBINDUNGSKABELS ZWISCHEN INNEN- UND AUSSENGERÄT
1) Die Sensor-Befestigungsplatte belassen, das vordere Abdeckblech entfernen.
2) Als Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät sollte ein zugelassenes Kabel mit Polychloroprenmantel 4 × 1,5 mm² des Typs 60245 

IEC 57 oder größer verwendet werden.
 • Sicherstellen, dass die Farben der Kabel des Innengeräts und die Anschlussnummern jeweils mit denen des Außengeräts übereinstimmen.
 • Das Erdungskabel soll, wie in der Abbildung über elektrische Sicherheit gezeigt, für den Fall, dass sich das Kabel aus der Verankerung löst, 

länger als alle anderen Leitungskabel sein.
 • Sichern Sie das Kabel mit einer Halterung (einer Klemme) an der Schalttafel.

Hinweis:
 • Sichern Sie das Verbindungskabel im Anschlusskasten mit der Halterung.
 • Stellen Sie sicher, dass die Anschlussnummern am Außengerät mit den gleichen 

Anschlussnummern am Innengerät über Kabel mit der richtigen Farbe verbunden sind.
 • Der Erdleiter sollte aus Sicherheitsgründen grün/gelb sein, und er sollte länger sein 

als die übrigen Leitungen.

Sensor-Befestigungsplatte

Vorderes 
Abdeckblech

1. AUSWAHL DES 
ANBRINGUNGSORTES

Vor der Auswahl des Installationsortes muss das Einverständnis des 
Nutzers eingeholt werden.
 Falls über dem Gerät eine Markise zum Schutz vor direktem 

Sonnenlicht und Regen angebracht wurde, ist darauf zu achten, 
dass die Wärmeabgabe des Verfl üssigers nicht behindert wird.

 Die ausgeblasene Warmluft sollte nicht auf Tiere oder Pfl anzen 
gerichtet sein.

 Die durch Pfeile gekennzeichneten Abstände zu Wänden, Decken 
oder anderen Hindernissen einhalten.

 Stellen Sie keine Objekte auf, die zu einem Kurzschluss der Abluft 
führen könnten.

 Wenn die Rohrleitungslänge die vorgefüllte Leitungslänge 
überschreitet, muss entsprechend den Angaben in der Tabelle 
Kältemittel aufgefüllt werden.

2. INSTALLATION DES AUSSENGERÄTS
 • Nach der Wahl des Standorts ist das Gerät entsprechend der Abbildung „Montage von 

Innen- und Außengerät“ zu montieren.
1. Gerät auf einem Betonfundament oder einem stabilen Grundrahmen waagerecht 

ausrichten und verschrauben (ø10 mm).
2. Bei Montage auf dem Dach sind Umwelteinfl üsse wie z. B. starke Winde zu bedenken. 

Gerät sicher befestigen.

3. ANSCHLUSS DER 
KÄLTEMITTELLEITUNGEN

1) Leitungslängen bestimmen und Rohre mit einem Rohrschneider auf Länge schneiden. 
Grate an den Schneidkanten entfernen.

2) Vor dem Bördeln nicht vergessen, die Überwurfmutter aufzuschieben.
3) Rohr und Ventil mittig ausrichten und Überwurfmutter mit dem Drehmomentschlüssel 

anziehen. Dabei sind die in der Tabelle angegebenen Drehmomente zu beachten.

1) Rohre mit einem Rohrschneider auf Länge schneiden.
2) Grate mit einer Reibahle entfernen. Werden die Grate nicht entfernt, 

kann dies zu Undichtigkeiten führen. Beim Entgraten das Rohrende 
nach unten halten, damit keine Metallspäne in das Rohr fallen.

3) Nach dem Aufschieben der Bördelmutter Rohrende bördeln.

A B

C

D

Unsachgemäße Bördelung 

Schief Oberfl äche 
beschädigt

Gerissen Ungleichmäßig 
dick

Eine korrekte Bördelung ist 
gleichmäßig dick und glänzt. 
Die Auflagefläche, die auf dem 
Anschlussstück zu liegen kommt, 
muss vollkommen glatt sein.

4. EVAKUIEREN DER ANLAGE
BEI DER INSTALLATION DES RAUMKLIMAGERÄTS IST DIE LUFT IN 
INNENGERÄT UND KÄLTELEITUNGEN ABZUSAUGEN. Dabei ist wie 
folgt vorzugehen.

Geschlossen

Geschlossen

Adapter der 
Vakuumpumpe

Vakuumpumpe
OFFEN

GESCHLOSSEN

Gasseite

Innengerät Seite Einspritzleitung
AußengerätZwei-Wege-Ventil

Drei-Wege-Ventil

1) Einen Füllschlauch mit einem Druckstift an die Niederdruckseite der Ladestation und an den Service-
Anschluss des 3-Wege-Ventils anschließen.
 • Dabei ist darauf zu achten, dass das Ende des Füllschlauchs mit dem Steckstift an den 

Serviceanschluss angeschlossen wird.
2) Den mittleren Schlauch der Manometerstation an eine Vakuumpumpe mit Prüfventil, oder an eine 

Vakuumpumpe oder an einen Adapter einer Vakuumpumpe anschließen.
3) Vakuumpumpe einschalten, so dass ein Messwert von 0 cmHg (0 MPa) bis -76 cmHg (-0,1 MPa) 

angezeigt wird. Anlage etwa 10 Minuten lang evakuieren.
4) Das Ventil an der Niederdruckseite der Manometerstation schließen und die Vakuumpumpe ausschalten. 

Der Messwert sollte sich in den darauf folgenden fünf Minuten nicht verändern.
Hinweis: STELLEN SIE SICHER, DASS DIESER ABLAUF EINGEHALTEN WIRD, UM EINEN AUSTRITT 

VON GASFÖRMIGEM KÄLTEMITTEL ZU VERMEIDEN.
5) Den Füllschlauch von der Vakuumpumpe und dem Service-Anschluss des 3-Wege-Ventils lösen.
6) Die Verschlusskappe des Service-Anschlusses des 3-Wege-Ventils mittels eines Drehmomentschlüssels 

mit einem Drehmoment von 18 N•m anziehen.
7) Die Ventilkappen von dem 2-Wege- und 3-Wege-Ventil entfernen. Beide Ventile mit einem 

Sechskantschlüssel (4 mm) auf „OFFEN“ stellen, um sie zu öffnen.
8) Die Ventilkappen wieder auf das 2-Wege- und das 3-Wege-Ventil aufschrauben.

 • Sicherstellen, dass keine Undichtigkeiten vorliegen.

5. KABELANSCHLUSS AM AUSSENGERÄT
1) Abdeckung des Anschlusskastens abschrauben.
2) Kabelanschluss an die Stromversorgung durch Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan).

 • Verbinden Sie das zugelassene polychloropren-beschichtete Stromversorgungskabel des Typs 60245 IEC 57 [3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 
1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP)] oder ein schwereres Kabel mit dem Klemmenbrett und das andere Ende des Kabels mit den 
Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan).

3) Als Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät sollte ein zugelassenes Kabel mit Polychloroprenmantel 4 × 1,5 mm² des 
Typs 60245 IEC 57 oder größer verwendet werden.

4) Schließen Sie das Netzkabel und das Verbindungskabel zwischen Innen-und Außengerät wie im unten angezeigtem Diagramm an.

 • Hinweis: Isolierungsvorrichtungen 
(Trennorgan) muss einen Kontaktabstand 
von mindestens 3,0 mm haben.

 • Der Erdleiter sollte aus 
Sicherheitsgründen grün/gelb sein, und 
er sollte länger sein als die übrigen 
Leitungen.

 • Das Isolieren der Rohrverbindung wie im Montageplan des Außengeräts dargestellt durchführen.
 • Das isolierte Rohrende umhüllen, damit kein Wasser in die Rohre eindringen kann.

 • Bei Verwendung eines Ablaufbogens sollte das Außengerät auf 
einem mindestens 3 cm hohen Unterbau stehen.

 • Wenn das Gerät in Gegenden zum Einsatz kommt, in denen 
die Temperatur 2 bis 3 Tage lang unter dem Gefrierpunkt liegen 
kann, sollte der Ablasskniestück nicht verwendet werden, da 
sonst das Kondensat gefrieren kann und der Ventilator nicht läuft.

Ablaufbogen 9 Schlauch

Der Schlauch ist so anzubringen, dass das Wasser problemlos abläuft.

 • Betreiben Sie das Gerät 15 Minuten oder länger im Kühloder im Heizbetrieb.
 • Danach die Temperatur der angesaugten und der ausgeblasenen Luft messen.
 • Vergewissern Sie sich, dass der Temperaturunterschied zwischen der ein- und ausströmenden Luft beim Kühlen mehr als 8°C 

und beim Heizen mehr als 14°C beträgt.

GEDRUCKT IN MALAYSIA

F615941

 Tritt an den Bördelverbindungen Kältemittel aus?

 Wurden die Bördelverbindungen isoliert?

 Wurde das Verbindungskabel richtig angeklemmt?

 Wurde das Verbindungskabel ordentlich befestigt?

 Ist der Kondensatablauf in Ordnung? 
 (Siehe „Überprüfen des Kondensatablaufs“.)

 Ist die Erdung richtig vorgenommen worden?

 Ist das Innengerät richtig an der Montageplatte 
befestigt?

 Stimmt die Netzspannung mit der 
Nennspannung überein?

 Treten ungewöhnliche Geräusche auf?

 Ist der Kühl-/ der Heizbetrieb normal?

 Arbeitet die Thermostatschaltung normal?

 Funktioniert die Anzeige der 
Fernbedienungnormal?

DEUTSCH
Riegel

0 – 0,5 mm

KupferrohrRote 
Pfeilmarkierung

3. Bördeln

Riegel
Griff

Entstörkern
Joch

Klemmengriff

Reibahle

2. Entgraten

Nach 
unten halten

Rohr

1. Schneiden

Bodenaufstellung Wandmontage

Öffnungsloch

Anschlussstutzen

Schlitz

Band

Rohrleitung

Isolierfolie 4

(Einheit: mm)
Wand

Rohrleitungen 
rechts/links

Rohrleitung links unten Rohrleitung rechts unten

Ort des Loches Wand

Auffanggefäß

Dichtung

Abfl ussschlauch 3

Auffanggefäß

Dichtung

Abfl ussschlauch 3

Beispiel: Für E9***
Wenn das Gerät in einer Entfernung von 10 m montiert wird, muss 50 g 
zusätzliches Kühlmittel beigegeben werden .... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Die Abbildung dient nur der Erläuterung.
Das Innengerät zeigt eigentlich in eine andere Richtung.

5) Das Netzkabel und das Verbindungskabel im Anschlusskasten mit der 
Zugentlastung sichern.

6) Schrauben Sie den Deckel des Anschlusskastens wieder auf.
7) Abisolierung und Kabelanschluss siehe unter 6 Anschluss des Innengeräts.

 • Bitte lesen Sie die folgenden „SICHERHEITSHINWEISE“ vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch.
 • Elektroarbeiten müssen von einem ausgebildeten Elektriker durchgeführt werden. Stellen Sie sicher, dass Sie für das zu montierende Modell die korrekte elektrische 

Leistung des Netzsteckers und des Hauptstromkreises benutzen.
 • Die hierin verwendeten Warnhinweise müssen unbedingt befolgt werden, weil sie sicherheitsrelevant sind. Die Bedeutung jedes Hinweises können Sie unten 

sehen. Fehlerhafte Montage, die darauf beruht, dass die Anweisungen nicht beachtet wurden, kann zu Schäden oder Beschädigungen führen. Die Bedeutung 
wird durch die folgenden Hinweise klassifi ziert.

 • Es ist ein Testlauf durchzuführen, um sicherzustellen, dass nach der Installation keine Fehlfunktionen auftreten. Danach ist dem Benutzer entsprechend der 
Bedienungsanleitung die Bedienung, Pfl ege und Wartung zu erläutern. Außerdem ist der Benutzer darauf hinzuweisen, dass er die Bedienungsanleitung 
aufbewahren soll.

Bei den folgenden Symbolen handelt es sich um Verbote:

  VORSICHT Dieser Hinweis deutet darauf hin, dass seine Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen oder gar zum Tod führen kann.

  ACHTUNG Dieser Hinweis deutet darauf hin, dass seine Nichtbeachtung zu Verletzungen oder zu Beschädigungen führen kann.

Dieses Symbol auf weißem Grund kennzeichnet eine Tätigkeit, die VERBOTEN ist.

      Dieses Symbol auf dunklem Grund deutet darauf hin, dass eine bestimmte Tätigkeit durchgeführt werden muss.

Zubehörteile Funktionen der Auto-Taste

Änderung des Übertragungscodes der Fernbedienung

Nr. Zubehörteil Menge Nr. Zubehörteil Menge

1
Montageplatte

1 6
Batterie

2

2

Schraube (für 
Innengerät/
Montageplatte) 9 7

Fernbedienungshalter

1

3

Abfl ussschlauch

1 8

Befestigungsschrau-
ben fur Ferbedie-
nungshalter 2

4
Isolierfolie

2

9

Ablaufbogen

1
5

Fernbedienung

1

Produktname Bemerkungen

Starres PCV-Rohr VP20 (Außendurchmesser ø26 mm)
VP30 (Außendurchmesser ø38 mm)
Reduzierstück (VP30-VP20)
; Muffen, Krümmer und sonstige Teile je nach 
Bedarf.

Kleber PVC-Kleber

Dämmstoff Zur Dämmung der Kondensatleitung
(Polyethylenschaum mit einer Dicke von 10 mm 
oder mehr)

Stromversorgungs-
kabel

Zugelassenes Netzkabel mit 
Polychloroprenmantel 3 × 1,5 mm²
; Typenbezeichnung 60245 IEC 57 oder 
stärkeres Kabel

Verbindungskabel 
Innen- und 
Außengerät

Zugelassene Anschlussschnur mit 
Polychloroprenmantel 4 × 1,5 mm².
; Typenbezeichnung 60245 IEC 57 oder 
stärkeres Kabel

J_A J_B Fernbedienungsnummer

Kurzgeschlossen Offen A(Standard)

Offen Offen B

Kurzgeschlossen Kurzgeschlossen C

Offen Kurzgeschlossen D

Installationsplan

Kältemitteleitung

Frei liegend Halb 
verdeckt Verdeckt

Montageplatte 1

Zierleiste

Gitter 
(Feldeinspeisung)Bodenaufstellung Wandmontage

6 Rohrschneider
7 Reibahle
8 Messer
9 Gaslecksuchgerät
10 Bandmaß

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Vakuumpumpe

16 Manometerstation

Installationsplan

100 m
m 

oder m
ehr

100 mm oder mehr

1000 mm 

oder mehr
300 mm 

oder mehr

Stromversorgungskabel

Verbindungskabel

Leitung der Flüssigkeitsseite

Leitung der Gasseite

Gasleitung

Isolierung 
der 

Gasleitung
Abdeckband

Verbindungskabel
Flüssigkeitsleitung

    Isolierung 
der 

Flüssigkeitsleitung

Wir empfehlen nicht mehr als 
2 Blockierungsrichtungen. 
F ü r  e i n e  o p t i m a l e 
Luftführung oder für die 
Aufstellung mehrerer Geräte 
nebeneinander wenden Sie 
sich an Ihren Fachhändler.

Bördeln des Rohrendes

Entsorgung des Abwassers

Beurteilung der Leistung

Checkliste

Rohrdämmstoff

Wandöffnung

Kältemitteleitung

Montage des Innengeräts

Vorbereitung des Innengeräts

Montage des Innengeräts

Kondensatleitung

Bohren der Wanddurchführung und Anbringen der Muffe

Überprüfen des Kondensatablaufs

Gasdichtheitsprüfung

Isolierung der Kälteleitungen

Modell Leistungsklasse 
(HP)

Rohrdurchmesser Std. 
Länge 
(m)

Max. 
Höhen 
-diff. 
(m)

Min. 
Leit. 
länge 
(m)

Max. 
Leit. 
länge 
(m)

Zusätzliche 
Kältemittelfüllmenge 

(g/m)

Vorgefüllte 
Leitungs-
länge (m)Gas Flüssigkeit

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modell A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Drehen Sie nicht zu fest. Ein Zu-Fest-Drehen kann zum 
Austritt von Gas führen.

Rohrdurchmesser Drehmoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Kippschalter zur Begrenzung 
der Aufwärtsströmung

Schalter Nummer SW2-4

Eingestellte Funktion Begrenzung der 
Aufwärtsströmung

ON ON

OFF OFF

Verwendung Bei eingebauten Geräten 
auf ON stellen

Werkseinstellung OFF

 • Einstellen und Verwenden des Schalters

Ort des Loches

Rohrleitung links unten Rohrleitung rechts unten

Rohrleitungen rechts/links

(Einheit: mm)

Trennblech

min. 50 min. 50

Trennblech rechts

(Einheit: mm)

Verstellbares Gitter

Das obere Gitter darf 
nicht überstehen

Verstellbares Gitter

Öffnungsrate mindestens 70 %

Trennblech

max. 40

min. 70

Trennblech

Trennblech rechts

Montage einer zusätzlichen Platte zur Befestigung 
des Innengeräts

 VORSICHT
Installieren Sie das Außengerät nicht in der Nähe eines Balkongeländers. Wenn Sie das Gerät auf dem Balkon eines Hochhauses installieren, könnte ein Kind auf 
das Außengerät klettern und über das Geländer gelangen, so dass es zu einem Unfall kommen kann.
Verwenden Sie als Stromkabel keine nicht gekennzeichneten Kabel, veränderte Kabel, Verbindungs- oder Stromversorgungskabel. Das Gerät darf den 
Stromanschluss nicht mit anderen Geräten teilen. Ein schlechter Kontakt, eine unzureichende Isolierung oder Überspannung können Elektroschocks oder Feuer 
verursachen.

Verknoten Sie das Stromversorgungskabel nicht. Die Temperatur des Stromversorgungskabels kann auf unzulässige Werte ansteigen.

Fassen Sie nicht in das Gerät und stecken Sie auch keine Gegenstände hinein, der mit hoher Geschwindigkeit drehende Ventilator könnte sonst Verletzungen 
verursachen.    

Stellen oder setzen Sie sich nicht auf das Außengerät, Sie könnten herunterfallen und sich verletzen.    

Verpackungsbeutel aus Kunststoff dürfen nicht in die Hände von Kindern gelangen, weil sonst Erstickungsgefahr besteht.

Lassen Sie bei der Installation oder Umplatzierung der Klimaanlage außer dem vorgegebenen Kältemittel keine anderen Substanzen, z.B. Luft, in den 
Kühlkreislauf (Rohre) gelangen. Eine Luftbeimischung erhöht den Druck im Kühlkreislauf und führt zu Explosionen, Verletzungen, usw.
Verwenden Sie beim Nachfüllen oder Austauschen ausschließlich das Kältemittel vom angegebenen Typ. Anderenfalls können Beschädigungen des Produkts, 
Explosionen und Verletzungen die Folge sein.

 • Für dieses Modell dürfen nur Leitungen, Überwurfmuttern und Werkzeuge verwendet werden, die für das Kältemittel R410A zugelassen sind. Die Verwendung 
vorhandener Rohre (R22) oder Überwurfmuttern zum Herstellen der Rohranschlüsse könnte zu einem abnorm hohen Druck im Kältekreislauf führen, und es 
besteht Explosions- und Verletzungsgefahr.

 • Die Wandstärke von Kupferrohren, in denen R410A geführt wird, muss mehr als 0,8 mm betragen. Verwenden Sie niemals Kupferrohre mit Wandstärken unter 0,8 mm.
 • Der Restölanteil sollte nicht mehr als 40 mg/10 m betragen.

Überlassen Sie die Installation einem autorisierten Händler oder einer Fachkraft. Wenn eine durch den Benutzer vorgenommene Installation fehlerhaft ist, treten 
Wasserleckagen, Stromschläge oder Feuer auf. 
Führen Sie die Installation strickt nach diesen Installationsanleitungen aus. Eine unsachgemäße Installation kann zu Wasseraustritt, elektrischen Schlägen oder 
einem Brand führen.
Benutzen Sie das mitgelieferte Zubehör und die vorgeschriebenen Teile für die Installation. Andernfalls kann es Fehlfunktionen, Wasserleckagen, Feuer oder 
Stromschläge verursachen.
Installieren Sie das Gerät an einem belastungsfähigen Ort, der das Gewicht der Anlage aushält. Falls die Stabilität nicht ausreicht und die Anlage nicht einwandfrei 
angebracht ist, kann diese herunterfallen und Verletzungen verursachen.
Die Elektroarbeiten sind unter Beachtung nationaler und örtlicher Vorschriften sowie dieser Installationsanleitung durchzuführen. Für die Einspeisung ist ein 
separater Stromkreis vorzusehen. Wenn die Leistung des Stromkreises nicht ausreicht oder Verdrahtungsfehler vorliegen, können elektrische Schläge oder ein 
Brand die Folge sein.
Für die Verbindungsleitung zwischen Innen- und Außengerät dürfen keine Kabelverlängerungen verwendet werden. Verwenden Sie das unter 5 
KABELANSCHLUSS AM INNENGERÄT beschriebene Verbindungskabel und schließen Sie es fest an den Innen- und Außengeräteklemmen an. Der 
Kabelanschlss ist zur Zugentlastung mit Kabelbindern zu befestigen. Falls der Anschluss nicht einwandfrei durchgeführt ist, können die Anschlüsse überhitzen 
und eine Brandgefahr darstellen.
Die Kabel müssen richtig verlegt werden, damit der Deckel des Anschlusskastens richtig sitzt. Falls die Abdeckung des Anschlusskastens nicht ordnungsgemäß 
angebracht ist, kann dies zu elektrischen Schlägen oder Feuer führen.
Das Klimagerät muss geerdet und sollte möglichst mit einem FI-Schutzschalter versehen werden. Eine unzureichende Installation kann bei Störungen des Geräts 
zu elektrischen Schlägen und Feuer oder zu Undichtigkeiten führen.
Bevor der Verdichter in Betrieb genommen wird, müssen die Kältemittelleitungen ordnungsgemäß verlegt und angeschlossen sein. Ist dies nicht der Fall, und 
der Verdichter wird bei geöffneten Ventilen in Betrieb genommen, wird Luft angesaugt, was zu erhöhten Drücken im Kältekreislauf führt, so dass Explosions- und 
Verletzungsgefahr besteht.
Nach einem eventuellen Abpumpvorgang des Kältemittels ist der Verdichter abzuschalten, bevor der Kältekreis geöffnet wird. Wenn Kältemittelleitungen entfernt 
werden, während der Verdichter noch in Betrieb ist und die Ventile geöffnet sind, wird Luft angesaugt, was zu erhöhten Drücken im Kältekreislauf führt, so dass 
Explosions- und Verletzungsgefahr besteht.
Die Überwurfmuttern sind wie beschrieben mit einem Drehmomentschlüssel anzuziehen. Werden sie zu fest angezogen, können sie nach einiger Zeit brechen, 
so dass Kältemittel austritt.

Nach Beendigung der Installation ist sicherzustellen, dass kein Kältemittel austritt. Bei Kontakt mit Feuer kann sonst giftiges Gas entstehen.

Falls während des Betriebs Kühlgas austritt, lüften Sie. Beim Kontakt mit Feuer kann sonst giftiges Gas entstehen.

Dieses Gerät muss ordnungsgemäß geerdet werden. Die Erdung darf nicht mit Gas- oder Wasserleitungen oder der Erdung von Blitzableitern und Telefonen 
verbunden sein. Eine unzureichende Erdung kann bei Störungen des Geräts zu elektrischen Schlägen oder zu Undichtigkeiten führen.

  ACHTUNG
Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem Leckagen von entfl ammbaren Gasen auftreten können. Falls Gas austritt und sich in der Umgebung des 
Geräts ansammelt, kann es Feuer verursachen.
Während der Leitungsmontage, einer Neuinstallation oder Reparaturen an Anlagenteilen darf kein Kältemittel abgelassen werden. Beachten Sie, dass das 
fl üssige Kältemittel bei Kontakt mit der Haut Erfrierungen verursachen kann.

Installieren Sie dieses Gerät nicht in einem Waschraum oder an anderen Orten, an denen Wasser von der Decke herabtropfen oder Ähnliches auftreten kann.

Fassen Sie nicht die scharfkantigen Aluminiumlamellen an, Sie könnten sich sonst verletzen.     

Die Kondensatleitung muss korrekt angeschlossen sein. Bei unsachgemäß ausgeführtem Ablauf kann Wasser austreten und Schäden verursachen.

Wählen Sie einen Aufstellungsort, wo das Gerät sich einfach warten lässt.

Stromanschluss des Raumklimageräts:
Verwenden Sie ein Netzkabel vom Typ 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) mit der Bezeichnung 60245 IEC 57 oder ein schwereres Kabel.
Das Netzkabel des Klimageräts ist wie folgt an das Netz anzuschließen:
Die Stromversorgung sollte an einem einfach erreichbaren Platz angebracht sein, damit der Stecker im Notfall schnell herausgezogen werden kann.
In einigen Ländern ist ein permanenter Anschluss des Klimageräts verboten.
1) Verbindung vom Stromanschluss zur Steckdose mittels eines Netzsteckers.

Nehmen Sie vorschriftsmäßige 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP) Netzstecker mit Erdungsstift für die Verbindung zur Steckdose.
2) Verbindung der Stromversorgung zu einem Trennschalter für die nicht lösbare Verbindung. 

Verwenden Sie eine vorschriftsmäßige elektrische Sicherung von 16A (1,0 ~2,0HP) für die nicht lösbare Verbindung. Es muss ein bipolarer Schalter 
mit einem Kontaktabstand von mindestens 3,0 mm sein.

Installationsarbeiten.
Zur Ausführung der Installationsarbeiten sind möglicherweise zwei Personen nötig.

  ACHTUNG

Zum Kleben einen PVC-Kleber verwenden. Bei Nichtbeachtung kann Wasser auslaufen. 

  ACHTUNG
Für die Installation des Hauptgeräts muss die Zusatzplatte verwendet 
werden, andernfalls tritt zwischen dem Gerät und der Wand ein Spalt auf.

  ACHTUNG
1) Für die horizontale Ausrichtung des Innengeräts die Kante der Kondensatwanne 

verwenden.
2) Das Innengerät bündig an der Wand anbringen.

  ACHTUNG
Sicherstellen, dass der Kippschalter zur Begrenzung der Aufwärtsströmung eingeschaltet ist. Nichtbeachtung kann einen 
Teilausfall der Kühlung oder/und Heizung sowie die Bildung von Kondenswasser im Haus zur Folge haben.

 VORSICHT
Dieses 
Gerät muss 
ordnungsgemäß 
geerdet werden. 

 VORSICHT
Dieses Gerät muss 
ordnungsgemäß geerdet werden. 

 
VORSICHT

BRANDGEFAHR
DAS KURZSCHLIESSEN VON DRÄHTEN KANN ZU 
ÜBERTEMPERATUR UND BRÄNDEN FÜHREN.

 • Falls der Messwert nicht wie in Schritt 3 beschrieben auf -1 bar sinkt, ist eine Undichtigkeit vorhanden. 
Daraufhin sind folgende Maßnahmen zu ergreifen:

- Wenn die Undichtigkeit nicht mehr vohanden ist, nachdem die Leitungsanschlüsse nachgezogen wurden, 
kann von Schritt 3 ab fortgefahren werden.

- Wenn die Undichtigkeit immer noch vorhanden ist, obwohl die Leitungsanschlüsse nachgezogen wurden, 
ist die undichte Stelle zu reparieren.

- Während der Installation darf kein Kältemittel in die Atmosphäre gelangen.
- Beachten Sie, dass das fl üssige Kältemittel bei Kontakt mit der Haut Erfrierungen verursachen kann.

Kabelisolierung

5 mm 
oder mehr

(abstand zwischen 
den Kabeln)

Verlieren Sie beim 
Einführen nicht 
die Kabellitze

Anschlussplatte 
für das Gerät 
für im Freien/
im Haus

10
 ±

 1
 m

m

ANNEHMEN

Vollständig 
eingebauter Leiter

Leiter zu weit 
eingeführt

Leiter nicht 
vollständig eingeführt

VERBOTEN VERBOTEN

ABISOLIEREN, 
ANSCHLUSSBEDINGUGEN

Verbindungskabel 
Innen- und Außengerät 

Durchführung

Klemmenleiste

Erdleiter aus 
Sicherheitsgründen 
länger als die 
übrigen Leitungen

Halterung

Verbindungskabel Innen- und Außengerät 

Außengerät

Verwenden Sie den kompletten Draht, ohne 
ihn kurzzuschließen.
Verwenden Sie eine genehmigte Steckdose 
und einen genehmigten Stecker mit 
Erdungsstift.
Die Kabelverbindungen in diesem Bereich 
müssen die nationalen Vorschriften zur 
Verdrahtung befolgen.

ODER

ODERODER

Klemmenleiste

Erdleiter aus 
Sicherheitsgründen 
länger als die 
übrigen Leitungen

Erdleiter aus 
Sicherheitsgründen 
länger als die 
übrigen Leitungen

Halterung

Verbindungskabel 
Innen- und Außengerät Stromversorgungskabel

InnengerätTrennvorrichtung

Anschlussklemmen des Innengeräts 1 2 3

Leitungsfarbe (Verbindungskabel)

Anschlussklemmen des Außengeräts L N 1 2 3

(Stromversorgungskabel)

Anschlussklemmen der 
Isolierungsvorrichtungen (Trennorgan) (L) (N)

Anschlussklemmen des Innengeräts 1 2 3

Leitungsfarbe

Anschlussklemmen des Außengeräts 1 2 3
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 Drähte nicht kurzschließen



Utsatt installation Halvdold  installation

 • Endast poster som är annorlunda för denna installationsmetod visas här. Se Utsatt  
installation för ytterligare instruktioner.

Dold  installation

 • Endast poster som är annorlunda för denna installationsmetod visas här. Se Utsatt  installation för ytterligare instruktioner.

Förberedelser
 • Installera enheten enligt instruktionerna nedan. Om detta inte görs kan det orsaka både kylnings- och uppvärmningsfel 

och bildning av kondens inuti huset.
1) Lämna tillräckligt med utrymme mellan huvudenheten och taket för att inte fl ödet av kall/varm luft ska hindras.
2) Placera en avbalkningsplatta mellan utlopps- och inloppsdelarna.
3) Placera en avbalkningsplatta på höger sida.
4) Ändra den uppåtriktade luftens fl ödesgräns-dipväxlare.
5) Använd ett rörligt spjälverk vid luftutloppet för att möjliggöra justering av riktningen för kallt/varmt luftfl öde.
6) Spjälverksstorleken bör utgöra 70% eller mer av det öppna fl ödet.

Köldmedelrör

Ändra den uppåtriktade luftens fl ödesgräns-dipväxlare
Ändra den uppåtriktade luftens fl ödesgräns-dipväxlare (SW2-4) till ON för att begränsa det uppåtriktade luftfl ödet.
1) Avlägsna frontgallret.
2) Växla dipväxlaren (SW2-4) på kretskortet i den elektriska utrustningslådan till ON.

 VARNING
Installera inte utomhusenheten nära ett verandaräcke. Om luftkonditioneraren installeras på en höghusveranda kan barn klättra upp till utomhusenheten via räcket, 
vilket kan leda till olycka.
Använd inte ospecifi cerad sladd, modifi erad sladd, förgreningssladd eller förlängningssladd till nätkabeln. Dela inte det använda uttaget med andra elektriska 
apparater. Dålig kontakt, dålig isolering eller överström orsakar elektrisk stöt eller eldsvåda.

Bind ej samman strömsladden i ett knippe. Onormal temperaturstegring för strömsladden kan inträffa.

För inte in dina fi ngrar eller andra föremål i enheten, eftersom roterande fl äkt med hög hastighet kan orsaka personskada.   

Sitt inte och ställ dig inte på enheten, eftersom du då kan trilla och skada dig.     

Se till att plastpåsen (förpackningsmaterial) är oåtkomlig för små barn, eftersom den kan fastna mot näsan och munnen och hindra andningen.

Då du installerar eller byter placering för luftkonditioneraren, låt inget annat ämne än det specifi cerade köldmedlet, t.ex. luft etc blandas in i kylningscykeln 
(rören). Inblandning av luft etc orsakar onormalt högt tryck i kylningscykeln och resulterar i explosion, skada etc.

Annan typ av köldmedium än den specifi cerade typen får inte tillsättas eller ersättas med. Det kan orsaka produktskada, bristning och personskada osv.

 • För modell R410A, använd rörledning, fl änsmutter och verktyg som specifi ceras för R410A-köldmedium. Användning av befi ntlig (R22) rörledning, fl änsmutter 
och befi ntliga verktyg kan orsaka onormalt högt tryck i köldmediesystemet (rörledning), vilket kan leda till explosion och skador.

 • Kopparrören som används med gas R410A ska ha en tjocklek på min. 0,8 mm. Använd aldrig kopparrör som är tunnare än 0,8 mm.
 • Resterande oljemängd bör vara max. 40 mg/10 m.

Anlita auktoriserad återförsäljare eller specialist för installation. Om en installation gjord av användaren är felaktigt gjord, resulterar detta i vattenläckage, elstöt 
eller eldsvåda. 

Följ installationsanvisningarna noggrant. Felaktig installation kan orsaka vattenläckage, elstötar eller brand.

Använd de medföljande komponenterna eller särskilda komponenter för installationen. Användning av fel komponenter kan leda till apparatens fall, vattenläckage, 
brand eller elstötar.
Installera apparaten på en stark och stadig plats som klarar apparatens vikt. Om platsen inte är stark nog eller installationen görs felaktigt kan apparaten falla 
och leda till olyckor.
Elanslutningen ska göras enligt landets standarder gällande elsäkerhet och enligt installationsanvisningarna. En separat säkring ska användas. Om strömkretsens 
kapacitet är otillräcklig eller om elanslutningen är felaktig, kan detta leda till elstötar eller brand.
Använd inte en förgreningskabel till inomhus-/utomhuskabeln. Använd den specifi cerade inomhus-/utomhuskabeln, se instruktionerna 5 ANSLUT ELKABELN 
TILL INOMHUSENHETEN och anslut inomhus-/utomhusanslutning tätt. Spänn fast kabeln så att ingen yttre kraft kan påverka uttaget. Felaktig anslutning eller 
fastsättning resulterar i upphettning eller eldsvåda vid anslutningen.

Kabeldragningen ska göras så att styrkortets hölje fästs ordentligt. Om kontrollpanelens lock inte är ordentligt fäst, kommer den att orsaka brand eller elstöt.

Denna utrustning rekommenderas starkt att installeras med Jordfelsbrytare (ELCB, Earth Leakage Circuit Breaker) eller Skyddsenhet för Restström (RCD, 
Residual Current Device). Den kan annars orsaka elstöt eller brand ifall fel på utrustningen eller isoleringen uppstår.
Under installationen, installera köldmedelsrören riktigt innan du startar kompressorn. Användning av kompressorn utan riktigt fastsatta köldmedelsrör och ventiler 
i öppet läge orsakar insugning av luft, onormalt högt tryck i köldmedelscykeln och resulterar i explosion, skada etc.
Under utpumpning, stäng av kompressorn innan kylrörledningen avlägsnas. Avlägsnande av köldmedelsrör medan kompressorn används och ventiler är öppna 
orsakar insugning av luft, onormalt högt tryck i köldmedelscykeln och resulterar i explosion, skada etc.
Dra fast fl änsmuttern med momentnyckeln enligt specifi kationer. Om fl änsmuttern sitter för hårt kan, efter en längre period, denna gå sönder och orsaka 
kylgasläcka.

Efter att installationen utförts, se till så att det inte fi nns någon köldmedieläcka. Det kan i så fall ge upphov till giftig gas när köldmediumet kommer I kontakt med eld.

Ventilera om det fi nns en kylgasläcka under användningen. Giftig gas kan uppstå om köldmediet kommer i kontakt med eld.

Denna utrustning måste jordas ordentligt. Jordledningen får inte fi nnas ansluten till gasledning, vattenledning, jordledare till åskstång eller telefon. Den kan annars 
orsaka elstöt ifall fel på utrustningen eller isoleringen uppstår.

  FÖRSIKTIGHET
Installera inte apparaten på en plats där det fi nns risk för läckage av lättantändliga gaser. Gas som läcker ut och ansamlas i apparatens omgivning kan leda till 
brand.
Släpp inte ut köldmedium under rördragning, installation, återinstallation och reparation av köldmediesystemets komponenter. Handskas försiktigt med fl ytande 
köldmedium. Det kan leda till köldskador.

Installera inte apparaten i en tvättstuga eller en annan plats där vatten kan droppa från innertaket o.s.v.

Rör inte den vassa aluminiumfl änsen, eftersom vassa delar kan orsaka personskada.     
Följ installationsanvisningarna för att garantera en säker rördragning för dränering. Felaktig dränering kan leda till att vatten läcker från apparaten så att möbler 
eller annan utrusting kan blötas ned och skadas.

Välj en plats för installationen som gör skötseln enkel.

Elanslutning av luftkonditioneringen.
Använd strömsladd på 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) typbenämning 60245 IEC 57 eller kraftigare sladd.
Använd en av följande metoder för att ansluta luftkonditioneringsapparatens elkabel till strömkällan.
Platsen för strömtillförseln bör vara lätt åtkomlig så att strömmen lätt kan stängas av i ett nödläge.
I vissa länder är permanent elanslutning av luftkonditioneringsapparaten förbjuden.
1) Anslutning till eluttaget med stickkontakt.

Använd en godkänd 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP) strömkontakt med jordningsstift för anslutningen till uttaget.
2) Anslutning till en huvudströmbrytare för permanent anslutning. 

Använd en godkänd huvudströmbrytare på 16A (1,0~2,0HP) för permanent anslutning. Huvudströmbrytaren ska vara tvåpolig med ett 
kontaktavståndpå min. 3,0 mm.

Installation.
Installationen bör göras av två personer.

1. Håll AUTO-brytaren på inomhusenheten 
nedtryckt i 11 sekunder (Summerljud = pip 
pip pip)

2. Efter 11 sekunder släpper du AUTO-brytaren 
och håller sen fjärrkontrollens knapp TIMER 
”” nedtryckt i 5 sekunder. En återställningskod 
överförs. När återställningskoden överförts, 
släpp knappen TIMER  ””.

3. Tryck på fjärrkontrollens knapp ”OFF/ON”. 
Det nya fjärrkontrollnumret accepteras och 
memoreras varpå det nya fjärrkontrollnumret 
kan användas.

Fjärrkontrollnummerändring i fjärrkontrollen

1. Avlägsna batteriet från batterifacket i 
fjärrkontrollen.

2. På vänstra sidan av batterifacket fi nns en 
liten öppning i mitten där Hopp (J_A) syns. 
Även i fjärrkontroll-kretskortet som visas 
nedan, syns Hopp (J_B).

Knappen ”OFF/ON”

Knappen TIMER ””

3) När köldmedelrörlednings- och dräneringsrörlednings-anslutningarna är slutförda, fyll 
igen utrymmet för hålet som går igenom med kitt. Ett utrymme kan leda till kondens på 
köldmedelröret, och dräneringsröret, och insekter kan komma in i rören.

4) Fäst frontpanelen och frontgallret på deras ursprungliga positioner när alla 
anslutningar är slutförda.

Nödvändiga verktyg för installationen
1 Philipsskruvmejsel
2 Vattenpass
3 Elektrisk kärnborrmaskin (ø70 mm)
4 Insexnyckel (4 mm)
5 Skiftnyckel

11 Thermometer
12 Isolationsprovare
13 Multimeter
14 Momentnyckel

18 N•m (1,8 kgf.m)

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

F615942

 • Nödvändigt material
 Läs katalogen och andra tekniska föreskrifter och förbered 

nödvändigt material.

 • Övrigt som ska förberedas 
(Köps hos lokal handlare)

Följande funktioner kan utföras genom att man trycker på AUTO-brytaren.

1. AUTODRIFTLÄGE
Autodriftläget aktiveras omedelbart när man trycker på Auto-brytaren.

2. TESTKÖRNING (FÖR AVSTÄNGNING/UNDERHÅLL)
Provkörningen aktiveras om Auto-brytaren hålls 
intryckt i mer än 5 men mindre än 8 sekunder. 
Efter 5 sek hörs ett pipande ljud som indikerar 
att testkörningen har startat.

AUTO-BRYTARE

Hopp (J_A) 
(Vanligtvis kort)

Liten öppning

Fjärrkontroll 
(Sedd bakifrån)

Batterifack

Hopp (J_B) 
(Vanligtvis öppen)

Fjärrkontroll PCB 
(Bild framifrån)

1. VÄLJ DEN INSTALLATIONSPLATSEN
 • Inomhusenhet

Innan du väljer installationsplats, se till att få användarens 
godkännande.
 Installera inte enheten på platser med mycket oljerök som kök, 

verkstad etc.
 Utsätt inte apparaten för värme eller ånga.
 Kontrollera att inget hindrar ventilationen.
 En plats där ventilationen är god.
 En plats där dräneringen sker lätt.
 En plats där buller inte stör.
 Installera inte apparaten nära dörröppningar.
 Placera inomhusenheten minst 1 m eller mer från TV, radio, 

trådlös utrustning, antennkablar och lysrör och minst 2 m från 
telefonen.

 Respektera avstånden som anges av pilarna från vägg, tak, 
staket eller andra hinder.

 • Inomhusenheten kan monteras på något av de tre sätten som visas här.

50 mm eller mer 
från väggar

Frontpanel

Luftfi lter

Frontgaller 70 mm eller mer

50 mm eller mer 
från väggar

Täta 
rörhåls-
öppningar 
med kitt.

 • Plats för fastsättning av monteringspanelen.  • Fjärrkontroll
 Signalerna till och från fjärrkontrollen kanske inte skickas 

korrekt när den sitter i hållaren. Ta fjärrkontrollen i handen 
när du ska använda enheten.

 Placera fjärrkontrollens hållare någonstans där den 
inte utsätts för följderna av hög värme (direkt solljus, i 
närheten av spisen etc).

Montering av fjärrkontrollens hållare på väggen

Fjärrkontroll 5
Fästskruvar för 
fjärrkontrollens stöd 8

Hållare för 
fjärrkontroll 7

MODE

2. VAL AV RÖR OCH VÄRMEISOLERINGSMATERIAL

 • Om du använder kopparrör och anslutningsdelar som fi nns i handeln, observera följande:
1) Isoleringsmaterial: Polyetenskum

Värmeöverföringshastighet: 0,041 till 0,052 W/mK (0,035 till 0,045kcal/mh°C) 
Köldmedelgasledningens yttemperatur når 110°C max. 
Välj värmeisoleringsmaterial som klarar denna temperatur.

2) Se till att isolera både gas- och vätskerören och förse med isolering enligt måtten nedan.

Modell Rörmått Värmeisoleringsmått

E9*** 

E12***

Gassida 3/8" (Yttre diameter 9,5 mm t0,8 mm) Inre diameter 12 - 15 mm t10 mm Min

Vätskesida 1/4" (Yttre diameter 6,4 mm t0,8 mm) Inre diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

E18*** Gassida 1/2" (Yttre diameter12,7 mm t0,8 mm) Inre diameter 14 - 16 mm t10 mm Min

Vätskesida 1/4" (Yttre diameter 6,4 mm t0,8 mm) Inre diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

3) Använd separata värmeisoleringsrör för gas- och vätskeköldmedelrör.

3. INSTALLATION AV INOMHUSENHETEN

1) Borra ett hål (70 mm i diameter) på den punkt som indikeras av -symbolen på bilden nedan.
2) Hålets plats är olika beroende på vilken sida av röret som tas ut.
3) För rörledning, se 5. Anslutning av köldmedelsröret.
4) Lämna utrymme runt röret för lättare anslutning av inomhusenhetsrör.

Vänster 
bottenrörledning Höger bottenrörledning

(Enhet: mm)Vägg

Vänster 
bakrörledning Höger bakrörledning

Vänster/höger sidas rörledning
Köldmedelrör

Vägg

Golv

FÖRSIKTIGHET
Min. tillåtna längd

 • Den föreslagna kortaste rörlängden är 2,5 m, i syfte att undvika störljud från utomhusenheten och vibrationer. 
(Mekaniska störljud och vibrationer kan förekomma beroende på hur enheten är installerad och den omgivning den 
används i.)

 • Se installationsmanualen för utomhusenheten för den maximala rörlängden.
 • För multianslutningar, se installationsmanualen för multiutomhusenheten.

(Enhet: mm)

 • Öppna frontpanelen, avlägsna de 4 
skruvarna och montera loss frontgallret.

 • Följ proceduren nedan när du avlägsnar de 
uppskurna delarna.

 • För listverk
 • Avlägsna de uppskurna delarna på 

bottenramen med kniptång.

 • För sidrörledning
1) Avlägsna de 7 skruvarna.
2) Avlägsna det övre höljet (2 fl ikar).
3) Avlägsna vänster och höger höljen 

(2 fl ikar på varje sida).
4) Avlägsna de uppskurna delarna på 

bottenramen och höljena med kniptång.
5) Återgå genom att följa stegen i omvänd 

ordning (3 > 2 > 1).

2 fl ikar

2 fl ikar

3) Sidohöljen
Avlägsna 7 skruvar Avlägsna den 

uppskurna delen.

2 fl ikar

3) Sidohöljen

2) Övre hölje

 • Anslut dräneringsslangen
Se 4. Ansluta dräneringsslangen

 • Sätt fast med 6 skruvar för golvinstallationer. (Glöm inte att sätta fast mot den bakre väggen.)
 • För vägginstallationer, sätt fast monteringsplattan 1 med 5 skruvar och inomhusenheten 

med 4 skruvar.
 • Monteringsplattan ska installeras på en vägg som kan stödja inomhusenhetens vikt.

1) Sätt tillfälligt fast monteringsplattan mot väggen, se till så att panelen är helt jämn, och 
markera borrpunkterna på väggen.

2) Sätt fast monteringsplattan på väggen med skruvar.

Frontgaller

Frontpanel

Avlägsna 4 skruvar Öppna frontpanelen

Avlägsna 
frontgallret 

Hölje

3 fl ikar

1) För in rörmuffen i hålet.
2) Fäst bussningen vid muffen.
3) Skär av muffen så att den sticker ut ca. 15 mm från väggen.

  FÖRSIKTIGHET
När väggen är ihålig ska du använda rörmuffen för att undvika farliga 
situationer, t.ex. om en mus biter av anslutningsledningen. 

4) Avsluta momentet med att täta muffen med kitt eller tätningsmassa.

1) Använd i handeln tillgängligt styvt polyvinylkloridrör (allmänt VP-20-rör, yttre diameter 26 mm, inre diameter 20 mm) för dräneringsröret.
2) Dräneringsslangen (yttre diameter 18 mm vid anslutningsände, 220 mm lång) medföljer inomhusenheten. Förbered dräneringsrörets 

position enligt bilden nedan.
3) Dräneringsröret bör luta nedåt så att vatten rinner jämnt utan någon ansamling. (Det ska ej fi nnas något vattenlås.)
4) Sätt i dräneringsslangen till detta djup så att den inte dras ut ur dräneringsröret.
5) Isolera inomhusdräneringsröret med 10 mm isoleringsmaterial eller mer för att förhindra kondens.
6) Avlägsna luftfi ltrena och häll i lite vatten i dränerkärlet för att kolla så att vattnet rinner jämnt.

 • Borra ett vägghål av den storlek som visas på 
bilden till höger.

(Enhet: mm)

Öppen 
storlek

Golv

 • Enhetens baksida kan fästas med skruvar vid de punkter som visas på bilden nedan. 
Se till att installera tilläggsplattan enligt innerväggens djup.

Öppningshål

(Enhet: mm)

Fästpunkt på 
baksidan

Skruvhål Skruvhål

Tilläggsplatta (Köpas 
hos lokal handlare)

Tilläggsplatta (Köpas 
hos lokal handlare)

 • Se Köldmedelrörledning under Utsatt  Installation.

1) Avlägsna frontgallret.
2) Avlägsna de 7 skruvarna.
3) Avlägsna det övre höljet (2 fl ikar).
4) Avlägsna sidohöljena (2 fl ikar på varje sida).
5) Fäst inomhusenheten mot väggen och sätt fast med skruvar på 6 platser (M4 x 25L).

För sidrörledning

Skärning
Bottenram

Skärning

Hölje

Avlägsna 
den 
uppskurna 
delen.
(Skär av)

För listverk Bottenram

Hölje

Skärning

Avlägsna den uppskurna delen. 
(Skär av)

Reducerstycke

Vinylkloriddräneringsrör (VP-20) Vinylkloriddräneringsrör (VP-30)

50 mm eller mer

(Enhet: mm)

Sätt i dräneringsslangen till 
detta djup så att den inte dras 
ut ur dräneringsröret.

Dräneringsslang 3

Det får inte fi nnas något vattenlås.

Får inte komma åt vattnet.
4 skruvar 2 (M4 x 25L)

Monteringsplatta 1

5 skruvar 2 
(M4 x 25L)

Listverk

Monteringsplattan 
ska installeras 
på en vägg 
som kan stödja 
inomhusenhetens 
vikt.

Hölje

6 skruvar 2 (M4 x 25L)
6 skruvar 2 
(M4 x 25L)

Övre hölje

Sidohölje
Avlägsna 
7 skruvar

15 mm

Kitt eller tätningsmassa

ø70 mm 
genom 
hålet

Inomhus Utomhus

Muff (köps 
hos lokal 
handlare)

Ca. 5 - 7 
mm

Bussning (köpt hos 
lokal handlare)

4. ANSLUTA DRÄNERINGSSLANGEN
 • Sätt i den medföljande dräneringsslangen 
3 i dränerkärlets uttag.

 Sätt i dräneringsslangen helt tills den fästs 
till en uttagsförsegling.

 • Häll ett glas vatten i dränerkärlet.
 • Se till så att vatten rinner ut från 

dräneringsrör.

Dränerkärl

5. ANSLUTNING AV KÖLDMEDELSRÖRET
1) Placera fl änsmuttern på kopparröret 

och fl änsa sedan vid rörenhetens 
anslutningspunkt.

2) Placera röret i mitten och dra åt 
fl änsmuttern för hand.

3) Använd sedan en momentnyckel 
och dra åt fl änsmuttern med det 
åtdragningsmoment som anges i tabellen 
över åtdragningsmoment. (Se tabellen 
i ”Anslutning av köldmedelsröret” i 
UTOMHUSENHET).

 • Kolla efter gasläckage efter avluftning.

Momentnyckel

Skruvnyckel 
eller rörnyckel

Kolla efter läckage här.
 • Använd tvålvatten och 
kolla noggrant efter 
läckande gas.

 • Torka bort tvålvattnet 
efter att kollen 
slutförts.

 • Fäst röret efter att du kollat efter gasläckage, 
såsom beskrivs ovan.
1) Skär den isolerade delen av rörledningen på 

plats, och matcha den med den anslutande 
delen.

2) Fäst samman uppskärningen på 
reservrörsidan med sammanfogningsstumpen 
på anslutningsröret med tejpen, och se till så 
att det inte fi nns några luckor.

3) Linda in uppskärningen och 
sammanfogningsstumpen med den 
medföljande isoleringsfi lmen 4, och se till så 
att det inte blir några luckor.

FÖRSIKTIGHET
1) Isolera rörens anslutningspunkt säkert.

Ofullständig isolering kan leda till vattenläckage.
2) Tryck in röret inuti så att det inte utövar någon kraft mot frontgallret.

6. ANSLUTA INOMHUS-/UTOMHUSKABEL
1) Lämna sensorsäkringsplattan, avlägsna frontmetallplattskyddet.
2) Anslutningskabeln mellan inom- och utomhusenheten ska bestå av en godkänd, fl exibel polykloroprenmantlad 4 x 1,5 mm2 

kabel med typbeteckning 60245 IEC 57 (eller högre).
 • Kontrollera att färgen på ledningarna för inomhusenheten och uttagsnumren är de respektive samma på utomhusenheten.
 • Jordledningskabel skall vara längre än de andra så som visas i bilden för den elektriska säkerheten, ifall någon sladd 

skulle glida ur förankringen.
 • Anslut elkabeln till kontrollpanelen med stödet (kabelklämma).

Obs:
 • Anslut elkabeln till styrkortet med klämma.
 • Kontrollera att ledningarna på utomhusenheten ansluts till inomhusenhetens 

klämmor enligt färgmarkeringenoch numren.
 • Jordkabel skall ha Gul/Grön (Y/G) färg och vara längre än övriga AC-kablar av 

säkerhetsskäl.

Sensorsäkringsplatta

Frontmetallplattskydd

1. VÄLJ DEN 
INSTALLATIONSPLATSEN

Innan du väljer installationsplats, se till att få användarens 
godkännande.
 Kontrollera så att värmestrålningen från kondensorn inte 

förhindras om en markis eller liknande fi nns monterad över 
enheten som soleller regnskydd.

 Placera inte djur i bur eller växter framför den utströmmande 
varma luften.

 Håll avstånden som anges av pilarna från vägg, tak, staket eller 
andra hinder.

 Placera inga hinder framför luftutsläppet eftersom detta kan leda 
till kortslutning.

 Om rörlängden är över [rörlängden för extra gas], bör extra 
kylmedel tillsättas såsom visas i tabellen.

2. INSTALLERA UTOMHUSENHETEN
 • Välj bästa installationsplatsen. Påbörja installationen enligt inom- och utomhusenhetens 

installationsdiagram.
1. Använd en bult och en mutter (ø10 mm) för att förankra utomhusenheten ordentligt och 

horisontellt på ett betongfundament eller en stadig ram.
2. När installationen sker på ett tak ska du ta med i beräkningen starka vindar och jordbävning. 

Fäst monteringsstödet ordentligt med bultar eller spikar.

3. ANSLUTNING AV 
KÖLDMEDELSRÖRET

1) Fastställ rörledningens längd och skär av rörledningen med en röravskärare. Ta bort grader.
2) Placera fl änsmuttern (vid ventilen) på kopparröret och fl änsa sedan.
3) Placera rörets mitt så att den sammanfaller med ventilerna. Använd en momentnyckel 

och dra åt med det åtdragningsmoment som anges i tabellen över åtdragningsmoment.

1) Skär av rörledningen med en röravskärare och ta bort grader.
2) Ta bort grader med ett gradverktyg. Om grader inte avlägsnas 

kan det leda till gasläckage. Vänd rörledningens ände nedåt 
för att hindra att metalldamm tränger in i rörledningen.

3) Placera fl änsmuttern på kopparrören och fl änsa sedan.

A B

C

D

Felaktig fl änsning 

Lutande Yta 
skadad

Spruck-
en

Ojämn 
tjocklek

Om flänsningen har gjorts 
korrekt ska fl änsens inre yta 
vara blank och jämntjock. 
Kontrol lera f länsningen 
noggrant ef tersom den 
flänsade delen kommer i 
kontakt med anslutningarna.

4. VACUUMSUGNING AV SYSTEMET
VID INSTALLATION AV LUFTKONDITIONERINGSAPPARATEN SKA 
INOMHUSENHETEN OCHRÖREN AVLUFTAS enligt följande procedur.

Stäng

Stäng

Vakuumpum-
pens adapter

Vakuum-
pump ÖPPNA

STÄNG

Gassida

Inomhusenhet Vätskesida
UtomhusenhetTvåvägsventil

Trevägsventil

1) Anslut en påfyllningsslang med schraderventilöppnare till manometerställets lågtryckssida 
och serviceporten på 3-vägsventilen.
 • Glöm inte att ansluta påfyllningslangens ände med schraderventilöppnare till serviceporten.

2) Anslut manometerställets mittersta slang till en vakuumpump med en kontrollventil eller en 
vakuum pump med adapter.

3) Slå till vakuumpumpens strömbrytare. Kontrollera att manometernålen går från 0 cmHg 
(0 MPa) till -76 cmHg (-0,1 MPa). Evakuera sedan i ca. 10 minuter.

4) Stäng manometerställets lågtrycksventil och stäng av vakuumpumpen. Kontrollera att 
manometernålen inte rör sig under ca. 5 minuter.
Obs: FÖLJ DENNA PROCEDUR FÖR ATT UNDVIKA KÖLDMEDIELÄCKAGE.

5) Lossa påfyllningsslangen från vakuumpumpen och serviceporten på 3-vägsventilen.
6) Använd en momentnyckel för att dra åt serviceportens hättor på 3-vägsventilen med ett 

åtdragningsmoment på 18 N•m.
7) Ta bort ventilhättorna på 2- och 3-vägsventilen. Vrid båda ventilerna till läge ”OPPNA” med 

en (4 mm) insexnyckel.
8) Sätt tillbaka ventilhättorna på 2- och 3-vägsventilen.

 • Kontrollera om gasläckage förekommer.

5. ANSLUTA KABELN TILL UTOMHUSENHETEN
1) Lossa skruven för att ta bort kontrollpanelens lock från apparaten.
2) Kabelanslutning till strömkällan genom isoleringsenheter (bryter huvudströmmen).

 • Anslut godkänd polykloroprentäckt strömkabel 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP) typbenämning 60245 IEC 57 eller 
kraftigare sladd till uttagspanelen, och anslut den andra änden av kabeln till isoleringsenheter (Bryter huvudströmmen).

3) Anslutningskabeln mellan inom-och utomhusenheten ska vara en godkänd, polykloroprenmantlad 4 x 1,5 mm² fl exibel kabel med 
typbeteckning 60245 IEC 57 eller grövre.

4) Anslut strömsladden och anslutningskabeln mellan inomhusenheten och utomhusenheten enligt diagrammet nedan.

 • Obs: Isoleringsenheter (bryter 
huvudströmmen) bör ha 
kontaktavstånd på minst 3,0 mm.

 • Jordkabel skall ha Gul/Grön 
(Y/G) färg och vara längre 
än övriga AC-kablar av 
säkerhetsskäl.

 • Isolera röranslutningen enligt installationsdiagrammet under utomhusenheten.
 • Linda in den isolerade röränden för att hindra att vatten tränger in i rörledningen.

 • Om dräneringskrök används ska enheten placeras på ett ställ som 
är högre än 3 cm.

 • Det avrådes att använda en krök för dräneringsslangen om apparaten 
används i en omgivning där temperaturen kan förbli under 0°C under 
2 - 3 dagar i en följd. Detta för att undvika att dräneringsvattnet fryser 
till is och att fl äkten inte roterar.

Dräneringsslangens krök 9 Slang

Installera slangen i en vinkel så att vattnet rinner ut jämnt.

 • Använd apparaten med kyl-/värmefunktion i min. 15 minuter.
 • Mät temperaturen på intagsluften och den utsläppta luften.
 • Kontrollera att temperaturskillnaden mellan intagsluften och den utsläppta luften är min. 8°C under Kyl- eller min. 14°C 

under Värmefunktion.

TRYCKT I MALAYSIA

F615942

 Förekommer gasläckage vid fl änsmuttrarnas 
anslutningar?

 Har fl änsmuttrarnas anslutningar värmeisolerats?

 Har anslutningskabeln fästs ordentligt vid 
kopplingspanelen?

 Har anslutningskabeln klämts fast ordentligt?

 Fungerar dräneringen? 
 (Se kapitel ”Kontrollera dräneringen”)

 Är jordanslutningen korrekt?

 Är inomhusenheten förankrad ordentligt vid 
installationsplattan?

 Är matningsspänningen inommärkspänningens 
värden?

 Hörs konstigt buller?

 Fungerar kylnings/uppvärmingsfunktionen?

 Fungerar termostaten?

 Fungerar fjärrkontrollens display?

SVENSKA

Bar 0 – 0,5 mm

Koppar rörRöd pilmarkering

3. Flänsning

Bar

Handtag

Kärna
Bygel

Låshandtag

Brotsch

2.  Borttagning 
av grader

Rikta 
nedåt

Rör

1. Kapning

Golvinstallation Vägginstallation

Öppningshål

Reservrör

Uppskärning

Tejp

Anslutningsrör

Isoleringsfi lm 4

(Enhet: mm)

Vänster bottenrörledning Höger bottenrörledning

VäggHöger/
vänster 
sidas 
rörledning

Hålens plats Vägg

Dränerkärl

Försegling

Dräneringsslang 3

Dränerkärl

Försegling

Dräneringsslang 3

 Sammanfoga inte kablar

Inomhus- & Utomhus-
anslutningskabel 

Spärrenhet

Exempel: För E9***
Om enheten installeras på 10 m avstånd bör kvantiteten tillsatt 
köldmedel vara 50 g ....(10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Denna ritning är endast ett exempel.
Inomhusenheten kommer att vara vänd åt ett annat håll.

5) Säkra strömsladden och anslutningskabeln till kontrollpanelen med hållaren.
6) Sätt tillbaka styrkortets hölje i ursprunglig position med skruv.
7) För kabelavskalning och anslutningskrav, se instruktion 6 för inomhusenheten.

 • Läs följande ”SÄKERHETSFÖRESKRIFTER” noggrant före installationen.
 • Elanslutningen ska göras av en behörig elektriker. Se till så att det är rätt märkning när det gäller strömkontakten och nätspänningen för modellen som 

ska installeras.
 • Observera dessa säkerhetsföreskrifter eftersom de innehåller viktig säkerhetsinformation. Föreskrifternas innebörd är följande. Felaktig installation p.g.a. 

försummade installationsanvisningar kan leda till skador eller olyckor. Allvarligheten klassifi ceras av följande föreskrifter.

 • Kör testet efter installationen med avseende på felfunktioner. Förklara sedan för kunden hur värmepumpen ska användas och vilket underhåll som behövs. 
Be kunden bevara bruksanvisningen för framtida bruk.

Föreskrifterna som ska respekteras är klassifi cerade med symbolerna:

  VARNING Denna föreskrift anger att det fi nns risk för dödlig eller allvarlig skada.

  FÖRSIKTIGHET Denna föreskrift anger att det fi nns risk för sakskador.

Symbol med vit botten anger vad som är FÖRBJUDET.

   Symbol med mörk bakgrund anger vad som måste göras.

Tillbehörsdelar Drift via autobrytare

 Byta sändningskod till fjärrkontrollen

Nr. Komponent Ant. Nr. Komponent Ant.

1

Monteringsplatta

1 6

Batteri

2

2

Skruv (för 
Inomhusenhet/
Monteringsplatta) 9 7

Hållare för 
fjärrkontroll

1

3

Dräneringsslang

1 8

Fästskruvar för 
fjärrkontrollens 
stöd

  
2

4

Isoleringsfi lm

2

9

Dräneringsslangens 
krök

1
5

Fjärrkontroll

1

Produktnamn Anmärkningar

Styvt PVC-rör VP20 (yttre diameter ø26 mm)
VP30 (yttre diameter ø38 mm)
Reducerstycke (VP30-VP20)
; även uttag och andra delar vid behov.

Klister PVC-lim

Isolering För isolering av dräneringsröret
(skumpolyeten min. 10 mm tjock)

Strömkabel Godkänd typ av polykloroprenmantlad 
strömkabel 3 x 1,5 mm2

; typbeteckning 60245 IEC 57 eller 
grövre

Inomhus-/utomhus-
anslutningskabel

Godkänd typ av polykloroprenmantlad 
4 x 1,5 mm2 fl exibel kabel.
; typbeteckning 60245 IEC 57 eller 
grövre J_A J_B Fjärrkontrollnummer

Kort Öppna A(Standard)

Öppna Öppna B

Kort Kort C

Öppna Kort D

Installationsskiss

Köldmedelrör

Utsatt Halvdold Dold

Galler 
(nätanslutning)Golvinstallation Vägginstallation

6 Röravskärare
7 Brotsch
8 Kniv
9 Läcksökare
10 Måttband

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Vakuumpump

16 Manometerställ

Installationsskiss

100 m
m 

eller m
er

100 mm eller mer

1000 mm 

eller mer
300 mm eller mer

Strömkabel

Anslutningskabel

Rörledning på vätskesidan

Rörledning på gassidan

Gasrör

Gasrörisolering
Täcktejp

Anslutningskabel
Vätskerör

Vätskerörisolering

Du rekommende-
ras att inte låta mer än 
2 riktningar blockeras. 
För bättre ventilering 
& multipelutomhus-
installering, var god 
rådfråga en auktori-
serad återförsäljare/
specialist.

Flänsa röränden

Bortskaffande av dräneringsvatten

Värdering av prestanda

Checklista

Rörisolering

Vägghål

Köldmedelrör

Installation av inomhusenhet

Inomhusenhetsförberedelser

Installation av inomhusenhet

Dräneringsrörledning

Borra hål i väggen och montera en rörmuff

Kontrollera dräneringen

Kolla efter gasläckage

 Isolera köldmedelsröret

Modell
Häst-
kraft 
(HP)

Rörledningens 
storlek Std. 

Längd 
(m)

Max. 
Höjd 
(m)

Min. 
Rörled-

ning 
Längd 

(m)

Max. 
Rörled-

ning 
Längd 

(m)

Extra 
Köldme-

dium 
(g/m)

Rör-
längd 

för extra 
gas 
(m)

Gas Vätska

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modell A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Dra inte åt för hårt, för hård åtdragning kan orsaka 
gasläckage.

Rörledningens 
storlek Åtdragningsmoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Uppåtriktad luftfl ödesgräns-
dipväxlare

Växlarnummer SW2-4

Inställd funktion Uppåtriktad luftfl ödesgräns

ON ON

OFF OFF

Användning Växla till ON för inbyggda enheter

Fabriksinställning OFF

 • Hur du ställer in och använder växlaren

Hålens plats

Vänster bottenrörledning Höger bottenrörledning

Höger/vänster sidas rörledning

(Enhet: mm)

Avbalkningsplatta

50 eller mer 50 eller mer

Höger sidas 
avbalkningsplatta

(Enhet: mm)

Rörligt spjälverk

Övre delen av spjälverket 
får inte skjuta ut

Rörligt spjälverk

70% eller mer av öppet fl öde
Avbalkningsplatta

40 eller mindre

70 eller mer

Avbalkningsplatta
Höger sidas 
avbalkningsplatta

Installation av tilläggsplatta för att fästa inomhusenheten

  FÖRSIKTIGHET

Använd polyvinylklorid-bindemedel för limning. Om detta inte görs kan det orsaka vattenläckage. 

  FÖRSIKTIGHET
Tilläggsplattan för installation av huvudenheten måste användas, då det 
annars blir ett utrymme mellan enheten och väggen.

  FÖRSIKTIGHET
1) Använd dränerkärlets kant för horisontell utskjutning av inomhusenheten.
2) Installera inomhusenheten jämnt mot väggen.

  FÖRSIKTIGHET
Se till att sätta på den uppåtriktade luftfl ödesgräns-dipväxlaren. Om detta inte görs kan det orsaka ofullständig 
kylning/uppvärmning och bildning av kondens inuti huset.

Kopplingspanel

Jordningskabel 
längre än 
andra AC-
strömkablar av 
säkerhetsskäl

Hållare

Inomhus- & Utomhus-anslutningskabel 

Utomhusenhet

 VARNING

Denna utrustning 
måste jordas 
ordentligt. 

 VARNING
Denna utrustning måste 
jordas ordentligt. 

 
VARNING

RISK FÖR BRAND
SAMMANFOGNING AV KABLAR KAN ORSAKA 
ÖVERHETTNING OCH BRAND.

 • Om manometernålen inte går från 0 cmHg (0 MPa) till –76 cmHg (–0,1 MPa) enligt steg 3 
ovan ska du göra följande:

- Om läckaget upphör när rörledningsanslutningarna dras åt ska du fortsätta från steg 3.
- Om läckaget inte upphör när rörledningsanslutningarna dras åt ska du reparera läckaget.
- Släpp inte ut köldmedium under rördragning, installation och återinstallation.
- Handskas försiktigt med fl ytande köldmedium. Det kan leda till köldskador.

Kabelskalning

Min. 5 mm 
(utrymme mellan kablar)

Ingen lös tråd 
vid isättning

Kopplingsplint 
för inomhus-/
utomhusan-
slutning

10
 ±

 1
 m

m

KORREKT

Ledare helt 
isatt

Ledare för 
långt isatt

Ledare ej helt 
isatt

FÖRBJUDET FÖRBJUDET

KABELSKALNING, 
ANSLUTNINGSKRAV

Använd hel kabel utan förgreningar.

Använd godkänt uttag och godkänd 
kontakt med jordningsstift.
Kabelanslutning i detta 
område måste följa nationella 
kopplingsregler.

ELLER

ELLER

Kopplingspanel

Jordningskabel 
längre än 
andra AC-
strömkablar av 
säkerhetsskäl

Hållare

Inomhus- & Utomhus-
anslutningskabel Strömsladd

InomhusenhetIsoleringsenheter

Kopplingsplintar på inomhusenhet 1 2 3

Ledningarnas färger (Koppling av kablarna)

Kopplingsplintar på utomhusenhet L N 1 2 3

(Strömsladd)

Kopplingsplintar på isoleringsenheterna 
(Bryter huvudströmmen) (L) (N)

Kopplingsplintar på inomhusenhet 1 2 3

Ledningarnas färger

Kopplingsplintar på utomhusenhet 1 2 3

I
N
O
M
H
U
S
E
N
H
E
T

Monterings-
platta 1

Listverk

Jordningskabel 
längre än 
andra AC-
strömkablar av 
säkerhetsskäl

ELLER

U
T
O
M
H
U
S
E
N
H
E
T



Åpen installasjon Halvlukket  installasjon

 • Bare enheter som egner seg for denne installasjonsmetoden vises her. Se Åpen  
installasjon for ytterligere instruksjoner.

Lukket  installasjon

 • Bare enheter som egner seg for denne installasjonsmetoden vises her. Se Åpen  installasjon for ytterligere instruksjoner.

Klargjøring
 • Installer enheten ifølge instruksjonene nedenfor. Å unnlate å gjøre det kan føre til både oppvarmings- og nedkjølingsfeil 

og dannelse av kondens inne i huset.
1) Sørg for tilstrekkelig plass mellom hovedenheten og taket til å sikre fri strøm av kald/varm luft.
2) Plasser en skilleplate mellom utløps- og innløpsseksjonene.
3) Plasser en skilleplate på høyre side.
4) Skift omkobleren for begrensning av oppadgående luftstrøm.
5) Bruk et bevegelig gitter ved luftuttaket for å tillate justering av strømmen av varm og kald luft.
6) Gitteret skal være 70% eller mer ved åpen grad.

Røropplegg for kjølemedium

Skift omkobleren for begrensning av oppadgående luftstrøm
Endre omkobleren for begrensning av oppadgående luftstrøm (SW2-4) til ON for å begrense oppadgående luftstrøm.
1) Fjern frontgitteret.
2) Slå over omkobleren (SW2-4) på PCBen i den elektriske koblingsboksen til ON.

1. Trykk AUTO-bryteren på innendørsenheten 
sammenhengende i 11 sekunder (Summelyd = 
pip pip pip)

2. Etter 11 sekunder slipper du AUTO-bryteren, 
deretter trykker du på fjernkontrollens TIMER 
""-knappen i 5 sekunder. Det blir overført 
en nullstillingskode. Etter overføring av 
tilbakestillingskode, frigjør TIMER ""-knappen.

3. Trykk på fjernkontrollens OFF/ON-knapp. Det 
nye fjernkontrollnummeret vil bli akseptert og 
lagt i minnet hvoretter du kan bruke det nye 
nummeret.

Fjernkontrollnummeret endres i 
Fjernkontrolleren

1. Fjern batteriet fra batterirommet på 
fjernkontrollen.

2. På venstre side av batterirommet er det en 
liten åpning i midten der det står Jumper 
(J_A). På fjernkontrollen PCB som vises 
nedenfor, står det Jumper (J_B).

"OFF/ON"-knapp

TIMER ""-knapp

3) Når røropplegget for kjølemediet og dreneringen er fullført, fyll åpningen til gjennomgående 
hull med sparkelmasse. En åpning kan føre til kondens på rør med kjølemedium og 
dreneringsrør, og adgang for insekter inn i rørene.

4) Fest frontplaten og frontgitteret i deres opprinnelige posisjoner når alle tilkoblinger er utført.

Nødvendig verktøy for installasjonsarbeidet
1 Philips skrutrekker
2 Nivåmåler
3 Elektrisk drill, hullkjernedrill (ø70 mm)
4 Heksagonal nøkkel (4 mm)
5 Fastnøkkel

11 Termometer
12 Megameter
13 Multimeter
14 Skiftenøkkel

18 N•m (1,8 kgf.m)

SIKKERHETSTILTAK

F615943

 • Nødvendig materiale
 Les katalogen og annet teknisk materiale, og klargjør nødvendig 

materiale.

 • Andre ting som må klargjøres 
(Kjøpes på stedet)

Følgende operasjoner kan utføres ved å trykke på AUTO-bryteren.

1. AUTODRIFTSMODUS
Autodrift aktiveres umiddelbart når Auto-bryteren trykkes inn.

2. TESTKJØRINGSDRIFT(VED PUMPE NEDE/SERVICE)
Testkjøringen aktiveres hvis det trykkes på Auto bryteren 
kontinuerlig i 5 til 8 sek. Du hører et "pip" 
etter det femte sekundet slik at du vet at 
testkjøringsdriften startes.

AUTO-BRYTER

Jumper (J_A) 
(Vanligvis kort)

Liten åpning

Fjernkontroll 
(Sett bakfra)

Batterirom

Jumper (J_B) 
(Vanligvis åpen)

Fjernkontroll PCB 
(Sett foran)

1. VALG AV INSTALLASJONSSTED
 • Innendørsenhet

Skaff brukergodkjennelse før valg av installasjonssted.
 Ikke installer enheten på steder med mye oljedamp, som i 

kjøkken, verksteder etc.
 Det må ikke være noen varmekilde eller damp nær enheten.
 Det må ikke være noen hindringer som stenger 

luftsirkulasjonen.
 Et sted med god luftsirkulasjon.
 Et sted der det er lett å drenere.
 Et sted der det er tatt hensyn til støyforebygging.
 Ikke installer enheten nær døråpningen.
 Plasser innendørsenheten i minst 1 meters avstand fra TV, 

radio, trådløse apparater, antenneledninger og fl uorescerende 
lys, og i minst 2 meters avstand fra en telefon.

 Pass på avstandene, som vist ved pilene, fra veggen, taket, 
gjerder eller andre hindringer.

 • Innendørsenheten kan monteres med enhver av de tre metodene som vises her.

50 mm eller mer 
fra veggene

Frontpanel

Luftfi lter

Frontgitter 70 mm eller mer

50 mm eller mer 
fra veggene

Tett røråpning 
med 
sparkelmasse.

 • Sted for sikring av monteringsplaten.  • Fjernkontroll
 Det kan være at signalene ikke sendes og mottas riktig 

når fjernkontrollen betjenes mens den er i holderen. Hold 
fjernkontrollen i hånden når du betjener enheten.

 Monter holderen på et sted som ikke er utsatt for varme 
(direkte sollys og ovner, osv.).

Montering av fjernkontrollholderen til veggen

Fjernkontroll 5

Festeskruer for 
fjernkontrollholder 8

Fjernkontrollholder 7
MODE

2. VALG AV RØR- OG VARMEISOLERINGSMATERIALER
 • Observer følgende når det brukes kommersielle kobberrør og rørforbindelser:
1) Isolasjonsmateriale: Polyetylenskum

Varmeoverføringsgrad: 0,041 til 0,052 W/mK (0,035 til 0,045 kcal/mh°C) 
Overflaten til kjølemediumrørene når en makstemperatur på 110°C. 
Velg varmeisoleringsmateriale som vil tåle denne temperaturen.

2) Sørg for å isolere både gass- og væskerørene og bruk isoleringsdimensjoner som vist nedenfor.

Modell Rørdimensjon Termisk isolasjonsdimensjon

E9*** 

E12***

Gasside 3/8" (Utvendig diameter 9,5 mm, tykkelse 0,8 mm) Indre diameter 12 - 15 mm, min. tykkelse 10 mm

Væskeside 1/4" (Utvendig diameter 6,4 mm, tykkelse 0,8 mm) Indre diameter 8 - 10 mm, min. tykkelse 10 mm

E18*** Gasside 1/2" (Utvendig diameter 12,7 mm, tykkelse 0,8 mm) Indre diameter 14 - 16 mm, min. tykkelse 10 mm

Væskeside 1/4" (Utvendig diameter 6,4 mm, tykkelse 0,8 mm) Indre diameter 8 - 10 mm, min. tykkelse 10 mm

3) Bruk separate varmeisolasjonsrør for gass- og væskerør.

3. INSTALLASJON AV INNENDØRSENHETEN

1) Bor et hull (70 mm i diameter) i merket vist med -symbolet i illustrasjonen som nedenfor.
2) Lokaliseringen av hullet er forskjellig, avhengig av på hvilken side røret tas ut.
3) For røropplegg, se 5. Tilkobling av røropplegget for kjølemedium.
4) La det være plass rundt røret for enklere tilkobling av rør på innendørsenheten.

Røropplegg 
nede til 
venstre Røropplegg nede til høyre

(Enhet: mm)Veggen

Røropplegg 
venstre side 
bak Røropplegg høyre side bak

Rør venstre/høyre side
Rør for kjølemiddel

Veggen

Gulv

OBS
Min. tillatt lengde

 • Den foreslåtte korteste rørlengde er 2,5 m for å unngå støy fra utendørsenheten og vibrasjoner. 
(Mekanisk støy og vibrasjoner kan oppstå avhengig av hvordan enheten er installert og miljøet den brukes i.)

 • Se installasjonsmanualen for utendørsenheten og maksimum rørlengde.
 • For multitilkoblinger, se installasjonsmanualen for multi utendørsenheter.

(Enhet: mm)

 • Lukk opp frontpanelet, fjern de 4 skruene og 
ta ut frontgitteret.

 • Følg prosedyren nedenfor når slissedelene 
fjernes.

 • For former
 • Fjern slissedelene på bunnrammen med en klo.

 • For siderør
1) Fjern de 7 skruene.
2) Fjern den øvre rammen (2 tabber).
3) Fjern venstre og høyre rammedeler 

(2 tabber på hver side).
4) Fjern slissedelene på bunnrammen og 

rammedelene med en klo.
5) Gå tilbake ved å følge trinnene i motsatt 

rekkefølge (3 > 2 > 1).

2 tabber

2 tabber

3) Sideramme
Fjern 7 skruer

Fjern slissedelen

2 tabber

3) Sideramme

2) Øvre ramme

 • Koble til dreneringsslangen
Se 4. Tilkobling av dreneringsslangen

 • Fest ved bruk av 6 skruer for gulvmontering. (Ikke glem å feste til bakveggen.)
 • For vegginstallasjon festes monteringsplaten 1 ved bruk av 5 skruer og innendørsenheten ved 

bruk av 4 skruer.
 • Monteringsplaten må festes til en vegg som kan bære vekten av innendørsenheten.

1) Fest monteringsplaten midlertidig til veggen, påse at platen er helt i vater og merk av 
borepunktene på veggen.

2) Fest monteringsplaten til veggen med skruer.

Frontgitter

Frontpanel

Fjern 4 skruer Lukk opp frontpanelet

Fjern 
frontgitteret 

Ramme

3 tabber

1) Sett rørmuffen i åpningen.
2) Fest muffen.
3) Kutt over muffen slik at den stikker ut omtrent 15 mm fra veggen.

  OBS
Hvis veggen er hul, må du passe på å bruke muffen ved montering av 
slangesettet for å forhindre fare hvis mus biter over tilkoblingskabelen. 

4) Avslutt ved å forsegle muffen med sparkel eller tetningsmateriale til slutt.

1) Bruk kommersielt tilgjengelige stive polyvinyl kloridrør (VP-20 rør, utvendig diameter 26 mm, innvendig diameter 20 mm) til 
dreneringsrør.

2) Dreneringsslange (utvendig diameter 18 mm på tilkoblingsenden, 220 mm lang) leveres sammen med innendørsenheten. Klargjør 
dreneringsrøret i henhold til posisjonen på tegningen nedenfor.

3) Dreneringsrøret skal rettes nedover slik at vannet vil renne jevnt uten oppsamling. (Må ikke være fuktfeller.)
4) Sett dreneringsslangen til denne dybden slik at den ikke vil bli trukket ut av dreneringsrøret.
5) Isoler det innendørs dreneringsrøret med 10 mm eller mer isoleringsmateriale for å unngå kondens.
6) Fjern luftfi lterne og hell noe vann i dreneringskaret for å påse at vannet renner jevnt.

 • Bor et hull i veggen med en størrelse som vist på 
illustrasjonen til høyre.

(Enhet: mm)

Åpen 
størrelse

Gulv
Hullåpning

1) Fjern frontgitteret.
2) Fjern de 7 skruene.
3) Fjern den øvre rammen (2 tabber).
4) Fjern siderammene (2 tabber på hver side).
5) Monter innendørsenheten på veggen og sikre med skruer på 6 steder (M4 x 25L).

For siderør

Kutt
Bunnramme

Kutt

Ramme

Fjern 
slissedelen. 
(Kutt av)

For former Bunnramme

Ramme

Kutt

Fjern slissedelen. (Kutt av)

Reduksjon
Vinylklorid dreneringsrør (VP-20) Vinylklorid dreneringsrør 

(VP-30)

50 mm eller mer

(Enhet: mm)

Sett dreneringsslangen til denne 
dybden slik at den ikke vil bli 
trukket ut av dreneringsrøret.

Dreneringsslange 3

Må ikke være fuktfeller.

Ikke berør vann.
4 skruer 2 (M4 x 25L)

Monteringsplate 1

5 skruer 2 
(M4 x 25L)

Forming

Monteringsplaten 
må festes til en 
vegg som kan 
bære vekten av 
innendørsenheten.

Ramme

6 skruer 2 (M4 x 25L)
6 skruer 2 
(M4 x 25L)

Øvre ramme

Sideramme
Fjern 7 
skruer

15 mm

Sparkel eller tetningsmateriale

ø70 mm 
gjennom 
hull

Innendørs Utendørs

Muffe 
(Kjøpes på 
stedet)

Omtr. 
5 - 7 mm

Bøssing 
(Kjøpes på stedet)

4. TILKOBLING AV DRENERINGSSLANGEN
 • Sett den medfølgende dreneringsslange 3 

inn i sokkelen til dreneringskaret.
 Skyv dreneringsslangen inn til den får 

kontakt med pakningen i sokkelen.

 • Tøm et glass vann i dreneringskaret.
 • Påse at vannet renner ut av 

dreneringsrøret.

Dreneringskar

5. TILKOBLING AV RØROPPLEGGET FOR KJØLEMEDIUM
1) Lag utvidelse av rørenden etter at du har 

satt inn rørkobling (ved den sammensluttede 
delen av slangesammenkoblingen) på 
kobber-røret.

2) Juster senter av røret, og skru rørkoblingen 
godt til med fi ngrene.

3) Skru til med skiftenøkkel med dreiemoment 
som oppgitt i tabellen. (Se tabell i "Tilkobling 
av røropplegget for kjølemedium" i 
UTENDØRSENHETEN).

 • Sjekk for gasslekkasje etter lufting.

Skiftenøkkel

Fastnøkkel 
eller 
skiftenøkkel

Kontroller for lekkasjer 
her.
 • Påfør såpevann og 
kontroller nøye for 
gasslekkasje.

 • Tørk av såpevannet 
etter at kontrollen er 
fullført.

 • Koble til røret etter å ha kontrollert for 
gasslekkasje som beskrevet ovenfor.
1) Kapp isoleringsdelen av røropplegget 

slik at den stemmer overens med 
tilkoblingsdelen.

2) Sikre slissen på hjelperørsiden med 
buttskjøten på tilkoblingsrøret med 
tape slik at det ikke fi nnes åpninger.

3) Dekk slissen og buttskjøten med 
medfølgende isolasjonsark 4, påse 
at det ikke er noen åpning.

OBS
1) Isoler leddene på rørene forsvarlig.

Ufullstendig isolasjon vil kunne føre til lekkasjer.
2) Skyv røret på innsiden slik at det ikke belaster frontgitteret unødvendig.

6. TILKOBLING AV INNENDØRS/UTENDØRS TILKOBLINGSKABEL
1) La sikringsplaten for føleren stå, fjern dekslet for frontmetallplaten.
2) Tilkoblingskabel mellom innendørs- og utendørsenhet må være en godkjent fl eksibel kabel på 4 x 1,5 mm2 med 

polykloroprenbeskyttelse, typebetegnelse 60245 IEC 57, eller en tykkere kabel.
 • Påse at fargene på ledningene på innendørsenheten og terminalnumrene er henholdsvis de samme som på utendørsenheten.
 • Jordledningen skal være lenger enn de andre ledningene som vist i fi guren for elektrisk sikkerhet i tilfelle kabelen glir ut av 

festet.
 • Fest kabelen til kontrolltavlen med holderen (klemme).

Merk:
 • Fest tilkoplingskabelen på styrepulten med tvingen.
 • Pass på at fargene på ledningene på utendørsenheten og terminalnumrene er de 

samme som på innendørsenheten, respektivt.
 • Jordingskabelen må være gul/grønn og av sikkerhetsmessige årsaker lengre 

enn andre AC-kabler.

Sikringsplate for føler

Deksel for 
frontmetallplate

1. VALG AV 
INSTALLASJONSSTED

Skaff brukergodkjennelse før valg av installasjonssted.
 Hvis det er montert en markise e.l. over enheten for å forhindre 

direkte sol eller regn, må du passe på at varmestrålingen fra 
kondensatoren ikke forhindres.

 Det bør ikke være dyr eller planter som kan påvirkes av varm luft 
som slippes ut.

 Hold avstandene som vist med pilene fra veggen, taket, gjerder 
eller andre hindringer.

 Ikke plasser forhindringer som kan forårsake kortslutninger på 
grunn av luft som slippes ut.

 Hvis lengden på rørene er over [rørlengden for ekstra tilførsel av 
gass], bør det tilføres mer kjølemiddel, slik som vist i oversikten.

2. INSTALLERING AV UTENDØRSENHETEN
 • Etter at passende plassering er valgt, start installering i henhold til installeringsdiagrammet 

forInnendørs/Utendørsenhet.
1. Fest enheten godt på betong eller en fast ramme horisontalt med bolt og mutter 

(ø10 mm).
2. Hvis du installerer ved tak, må du ta hensyn til sterk vind og eventuelt jordskjelv. 

Fest installasjonen skikkelig med bolter eller spiker.

3. TILKOBLING AV RØROPPLEGGET 
FOR KJØLEMEDIUM 

1) Bestem rørlengde, og kutt med rørkutter. Fjern de ujevne kantene etter at røret er 
kuttet.

2) Lag trompetformet kant etter å ha plassert mutteren (ved ventil) på kobberrøret.
3) Juster senteret av røret til ventilene, og trekk til med en momentnøkkel til momentet 

som er oppgitt i tabellen.

1) Kutt røret med rørkutter, og fjern de ujevne kantene.
2) Fjern kantene med brotsj. Hvis kantene ikke fjernes, kan 

det føre til gasslekkasje. La rørenden vende nedover slik at 
det ikke kommer metallpulver i røret.

3) Lag utvidelse etter at du har satt inn rørkoblingen på 
kobberrørene.

A B

C

D

Uriktig kanting 

Skråstilt Overfl ate 
ødelagt

Knekt Ujevn 
tykkelse

Hvis arbeidet er gjort riktig, 
vil den indre overflaten i 
kanten skinne jevnt og ha 
jevn tykkelse. Siden kanten 
kommer i  kontakt  med 
koblingene, må du kontrollere 
kanten nøye.

4. TØMMING AV UTSTYRET
NÅR DU INSTALLERER ET KLIMAANLEGG, MÅ DU SØRGE FOR Å SLIPPE 
UT LUFT I INNENDØRSENHETEN OG RØRENE ved hjelp av følgende 
fremgangsmåte.

Lukk

Lukk
Vakuumpumpeadapter

Vakuumpumpe
ÅPEN

LUKK

Gasside

Innendørsenhet Væskeside
UtendørsenhetToveis-ventil

Treveis-ventil

1) Forbind en ladeslange med en skyvepinne til nedre side av et ladesett og serviceporten 
på 3-veisventilen.
 • Pass på at du forbinder enden av ladeslangen med skyvepinnen til serviceporten.

2) Forbind senterslangen på ladesettet med en vakuumpumpe med kontrollventil, eller 
vakuum-pumpe og vakuumpumpeadapter.

3) Slå på strømmen på vakuumpumpen, og kontroller at nålen på måleren beveger seg fra 
0 cmHg (0 MPa) til -76 cmHg (-0,1 MPa). Slipp deretter ut luften i omtrent ti minutter.

4) Lukk ventilen på nedre side på ladesettet, og slå av vakuumpumpen. Kontroller at nålen 
på måleren ikke beveger seg etter omtrent fem minutter.
Merk: PASS PÅ AT DU FØLGER DENNE FREMGANGSMÅTEN FOR Å UNNGÅ 

LEKKASJE AV GASSKJØLEMIDDEL.
5) Fjern ladeslangen fra vakuumpumpen og fra serviceporten på 3-veisventilen.
6) Stram til hettene på serviceporten på 3-veisventilen med et dreiemoment på 18 N•m med 

en skiftenøkkel.
7) Fjern ventilhettene på både 2-veisventilen og 3-veisventilen. Still ventilene på "ÅPEN" med 

en heksagonalnøkkel (4 mm).
8) Monter ventilhetter på 2-veisventilen og 3-veisventilen.

 • Pass på å kontrollere for gasslekkasje.

5. TILKOBLING AV KABELEN TIL UTENDØRSENHET
1) Fjern kontrolltavlens deksel fra enheten ved å løsne på skruen.
2) Kabelen må kun kobles til strømforsyningen etter at strømtilførselen er koblet fra (kobler fra strømmen).

 • Koble godkjent polykloroprenisolert strømkabel 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5 HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP) typebetegnelse 60245 
IEC 57 eller kraftigere til terminalplaten, og koble de andre endene av kabelen til isoleringsenheten (for frakobling av strøm).

3) Tilkoblingskabel mellom innendørs- og utendørsenhet må være en godkjent fl eksibel kabel på 4 x 1,5 mm2 med 
polykloroprenbeskyttelse, typebetegnelse 60245 IEC 57, eller en tykkere kabel.

4) Koble til strømkabelen og tilkoblingskabelen mellom innendørs- og utendørsenheten iht. diagrammet nedenfor.

 • Merk: Frakoblingenhetene 
(kobler fra strømmen) må ha 
en kontaktavstand på minimum 
3,0 mm.

 • Jordingskabelen må være gul/
grønn og av sikkerhetsmessige 
årsaker lengre enn andre 
AC-kabler.

 • Utfør isolering ved rørtilkoblingsdel som beskrevet i installasjonsdiagrammet for utendørsenhet.
 • Dekk til den isolerte rørenden for å hindre at vann trenger inn i røret.

 • Hvis en dreneringsalbue brukes må enheten plasseres på 
en stand som er høyere enn 3 cm.

 • Hvis enheten brukes i et område hvor temperaturen kan 
falle til under 0°C i 2 eller 3 dager på rad anbefales det ikke 
å bruke en dreneringsalbue idet vannet vil kunne fryse og 
viften ikke rotere.

Dreneringsalbue 9 Slange

Installer slangen i en vinkel som sørger for at vannet renner jevnt ut.

 • La enheten virke i kjøle-/oppvarmingsmodus i femten minutter eller mer.
 • Mål temperaturen på den luften som tas inn og den som slippes ut.
 • Kontroller at forskjellen mellom temperaturen på luften inn og luften ut er mer enn 8°C under kjøleoperasjon eller mer 

enn 14°C under oppvarmingsoperasjon.

TRYKT I MALAYSIA

F615943

 Er det gasslekkasje ved rørkoblingene?

 Er det varmeisolasjon ved rørkoblingene?

 Er tilkoblingsskabelen festet skikkelig til 
terminaltavlen?

 Er tilkoblingskabelen festet skikkelig med 
klemmer?

 Er dreneringen i orden? 
 (Les avsnittet "Sjekk dreneringen")

 Er jordingen utført korrekt?

 Er innendørsenheten riktig festet til 
installasjonsplaten?

 Er strømspenningen i henhold til oppgitt Verdi?

 Er det noen unormale lyder?

 Virker kjølingen/oppvarmingen normalt?

 Fungerer termostaten normalt?

 Fungerer LCD-en på fjernkontrollen normalt?

NORSK
Stang 0 – 0,5 mm

KobberrørRødt 
pilmerke

3. Å utvide

Stang

Håndtak

Kjerne
Bøyle

Klemmehåndtak

Brotsj

2. Fjerne ujevne kanter

Pek 
nedover

Rør

1. Kutte

Gulvinstallasjon Vegginstallasjon

Hjelperør

Slisse

Tape

Tilkoblingsrør

Isolasjonsark 4

Dreneringskar

Pakning

Dreneringsslange 3

Dreneringskar

Pakning

Dreneringsslange 3

 Ikke koble ledningene sammen

Innendørs og utendørs 
tilkoblingskabel 

Gang

Eksempel: For E9***
Hvis enheten er installert på 10 meters avstand, bør mengden ekstra 
kjølemiddel være 50 g .... (10-7,5) m x 20 g/m = 50 g.

 • Denne illustrasjonen er bare beregnet som forklaring.
Innendørsenheten vil i virkeligheten vende en annen vei.

5) Fest strømledning og sammenkoplingsledning på styrepulten med tvingen.
6) Fest kontrolltavlen i den opprinnelige stillingen med skruene.
7) Se instruksjoner 6 innendørsenheten for kabelstripping og tilkoblingskrav.

 • Les følgende "SIKKERHETSTILTAK" nøye før installasjonen.
 • Elektrisk arbeid skal utføres av en autorisert elektriker. Kontroller at stikkontakten og ledningsnettet er riktig dimensjonert i forhold til modellen som skal 

installeres.
 • Forsiktighetsreglene her må følges fordi disse inneholder viktige sikkerhetsregler. Betydningen av hver indikasjon som brukes oppgis nedenfor. Uriktig 

installasjon som skyldes at instruksjonen ikke følges, kan forårsake skade eller ødeleggelse, og alvorlighetsgraden klassifi seres etter følgende indikasjoner.

 • Utfør en testkjøring for å være sikker på at det ikke inntreffer noe unormalt etter installasjonen. Forklar deretter brukeren om drift, stell og vedlikehold som 
oppgitt i instruksjonene. Minn kunden om at han må ta vare på driftsinstruksjonene slik at han kan slå opp senere.

Punktene som må følges klassifi seres med symbolene:

  ADVARSEL Denne indikasjonen viser fare som kan føre til død eller alvorlig skade.

  OBS Denne indikasjonen viser fare som kan føre til skade på person eller eiendom.

Symbol med hvit bakgrunn henviser til ting som FORBUDT.

      Symbol med mørk bakgrunn angir noe som må gjøres.

Tilbehørsdeler Bruk av auto-bryter

Endring av fjernkontrollens overføringskode

Nr. Tilbehørsdel Kvt. Nr. Tilbehørsdel Kvt.

1

Monteringsplate

1 6
Batteri

2

2

Skrue (for Innendørsenhet/
Monteringsplate)

9 7
Fjernkontrollholder

1

3

Dreneringsslange

1 8
Festeskruer for 
fjernkontrollholder

2

4

Isolasjonsark

2

9

Dreneringsalbue

1
5

Fjernkontroll

1

Produktnavn Bemerkninger

Fast PVC-rør VP20 (ytre diameter ø26 mm)
VP30 (ytre diameter ø38 mm)
Reduksjon (VP30-VP20)
; også sokkel, albue og andre deler 
etter behov.

Lim PVC-lim

Isolasjon For isolasjon av dreneringsrør
(polyetylenskum med en tykkelse på 
10 mm eller mer)

Strømforsyningskabel Godkjent type polykloropren mantlet 
elektrisk ledning 3 x 1,5 mm2

; Typebetegnelse 60245 IEC 57, eller 
tykkere kabel

Innendørs/utendørs 
tilkoblingskabel

Godkjent type polykloropren mantlet 4 x 
1,5 mm2 fl eksibel elektrisk ledning.
; Typebetegnelse 60245 IEC 57, eller 
tykkere kabel

J_A J_B Fjernkontrollnummer

Kort Åpen A(Standard)

Åpen Åpen B

Kort Kort C

Åpen Kort D

Installasjonstegning

Røropplegg for kjølemedium

Åpen Halvlukket Lukket

Netting 
(feltforsyning)Gulvinstallasjon Vegginstallasjon

6 Rørkutter
7 Brotsj
8 Kniv
9 Gasslekkasjedetektor
10 Målbånd

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Vakuumpumpe

16 Målermanifold

Installasjonstegning

100 m
m 

eller m
er

100 mm eller mer

1000 mm 

eller mer
300 mm eller mer

Strømforsyningskabel

Tilkoblingskabel

Rør for fl ytende side

Rør for gass-side

Gassrør

Isolasjon 
av gassrør

Avslutningstape

Tilkoblingskabel
Væskerør

Isolasjon 
av 
væskerør

Det anbefales at man 
unngår mer enn 2 
blokkeringsretninger. 
For bedre ventilasjon 
o g  f l e r u t e n d ør s 
installasjon, vennligst 
kontakt autor iser t 
forhandler/ spesialist.

Utvidelse av rørenden

Utslipp av dreneringsvann

Evaluering av ytelsen

Kontrollpunkter

Rørisolasjon

Vegghull

 • Se Røropplegg for kjølemiddel under Åpen  installasjon.
(Enhet: mm)

Røropplegg nede til venstre Røropplegg nede til høyre

Veggen

Røropplegg 
høyre/
venstre side

Lokalisering av hull Veggen

Røropplegg for kjølemedium

Installasjon av innendørsenhet

Klargjøring av innendørsenhet

Installasjon av innendørsenhet

Dreneringsrør

Drill hull i veggen og installer en rørmuffe

Sjekk dreneringen

Kontroll for gasslekkasjer

Isolering av kjølemiddelrør

Modell Hestekrefter 
(HP)

Rørstørrelse
Oppgitt 
lengde 

(m)

Maks. 
heving 

(m)

Min. 
Rør 

lengde 
(m)

Maks. 
Rør 

lengde 
(m)

Ekstra 
kjølemiddel 

(g/m)

Rør 
lengde 

for 
ekstra 
gass 
(m)

Gass Flytende

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Modell A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Ikke trekk til forhardt, da for hard tiltrekking kan forårsake 
gasslekkasje.

Rørstørrelse Dreiemoment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Omkobler for oppoverrettet 
luftstrømbegrenser

Bryter nummer SW2-4

Still inn funksjon Oppoverrettet 
luftstrømbegrenser

ON ON

OFF OFF

Bruk Bryter til ON for innebygde 
enheter

Fabrikkinnstillinger OFF

 • Hvordan du stiller inn og bruker bryteren

Lokalisering av hull

Røropplegg nede til venstre Røropplegg nede til høyre

Røropplegg høyre/venstre side

(Enhet: mm)

Deleplate

50 eller mer 50 eller mer

Deleplate høyre side

(Enhet: mm)

Bevegelig gitter

Øvre gitter må ikke 
gå utenfor planet

Bevegelig gitter

70% eller mer av åpen grad

Deleplate

40 eller mindre

70 eller mer

Deleplate

Deleplate høyre 
side

 • Baksiden av enheten kan festes med skruer på punktene som vises på illustrasjonen 
under. Påse at monteringen av tilleggsplaten skjer i henhold til dybden på den indre 
veggen.

(Enhet: mm)

Festepunkt 
på baksiden

Skruehull Skruehull

Tilleggsplate 
(Kjøpes på stedet)

Tilleggsplate 
(Kjøpes på stedet)

Hullåpning

Montering av tilleggsplate for feste av innendørsenheten

 ADVARSEL
Ikke monter utendørsenheten inntil balkongrekkverk. Når klimaanlegg monteres på balkong i blokk, kan barn klatre opp på utendørsenheten, noe som kan føre til 
ulykke dersom barnet kommer over rekkverket og faller ned.
Ikke bruk uspesifi serte ledninger, modifi serte ledninger, koble ledninger eller forlengelsesledninger til strømkabelen. Ikke del kontakten med annet elektrisk utstyr. 
Dårlig kontakt, dårlig isolasjon eller overspenning vil forårsake elektrisk støt eller brann.

Ikke bind strømkabelen sammen i en bunt med bånd. Uvanlig temperaturstigning på strømforsyningskabelen kan oppstå.

Før ikke fi ngrene eller andre gjenstander inn i enheten, en vifte som roterer med høy hastighet kan føre til skade.    

Ikke sitt eller tråkk på enheten, da du kan falle ned ved et uhell.    

Oppbevar plastposer (emballeringsmateriell) utilgjengelig for små barn, da det kan klistre seg fast over nese og munn og forhindre pusting.

Ved installering eller fl ytting av klimaapparatet, må du ikke la andre stoffer enn det spesifi serte kjølemediumet, f.eks. luft osv., blandes i kjølemediumsyklusen 
(rørene). Blanding med luft osv. vil føre til unormalt høyt trykk i kjølemediumsyklusen og resultere i eksplosjon, personskader osv.

Ikke fyll eller erstatt kjølemiddel med annet enn spesifi sert type. Det kan medføre skade på produktet, sprekking og skade osv.

 • For modell R410A bruker rør, rørkobling og verktøy som er spesifi sert for R410A kjølemedium. Bruk av eksisterende (R22) rør, rørkobling og verktøy kan føre til 
unormalt høyt trykk i kjølekretsløpet (rørene) og kan forårsake eksplosjon og skader.

 • Tykkelsen på kobberrør som brukes med R410A må være mer enn 0,8 mm. Bruk aldri kobberrør som er tynnere enn 0,8 mm.
 • Det er ønskelig at mengden av restolje er mindre enn 40 mg/10 m.

Installasjonen skal utføres av autorisert forhandler eller spesialist. Hvis installering foretatt av brukeren er feilaktig, kan det føre tilvannlekkasje, elektrisk støt eller 
brann. 

Installer strengt i henhold til denne installasjonsveiledningen. Hvis installering er mangelfull, kan det føre til vannlekkasje, elektrisk støt eller brann.

Bruk vedlagte tilbehørsdeler og spesifi serte deler for installasjonen. Hvis ikke, kan det føre til at enheten kan falle ned, vannlekkasje, brann eller elektrisk støt.

Installeres på et sterkt og solid sted som kan stå imot enhetens vekt. Hvis stedet ikke er solid nok eller hvis installasjonen ikke er foretatt riktig, kan enheten falle 
ned og forårsake skade.
Alt elektrisk arbeid må utføres etter lovene, standardene og reglene på stedet og i samsvar med denne installasjonsveiledningen. Det må brukes en uavhengig 
krets og enkeltuttak. Hvis kapasiteten for den elektriske kretsen ikke er tilstrekkelig eller hvis det er feil i elektrikerarbeidet, kan det forårsake elektrisk støt eller 
brann.
Ikke bruk felles innendørs/utendørs tilkoblingskabel. Bruk spesifi sert innendørs-/utendørs tilkoblingskabel, se instruksjonen 5 TILKOBLING AV KABELEN TIL 
INNENDØRSENHETEN og fest godt til innendørs/utendørs -tilkoplingskabelen. Klem kabelen slik at det ikke blir noen ytre kraft som påvirker terminalen. Hvis 
tilkoblingen eller festet er feil, vil det føre til overoppheting eller brann i tilkoblingen.
Ledningene må legges slik at dekselet på kontrolltavlen kan festes på riktig måte. Dersom dekselet til kontrolltavlen ikke festes ordentlig, kan det forårsake brann 
eller elektrisk støt.
Det anbefales på det sterkeste å installere dette utstyret sammen med en jordfeilbryter eller reststrømbryter. Hvis ikke kan det oppstå utstyrs- eller isoleringsbrudd 
som kan forårsake elektrisk støt og brann.
Under installasjonen skal rørene på kjølemediet installeres riktig før kompressoren kjøres. Drift av kompressoren uten at rørene på kjølemediet er festet og 
ventilene åpnet, vil føre til at det suges inn luft og det blir et unormalt høyt trykk i kjølesyklusen. Dette kan resultere i eksplosjon, skader etc.
Under utpumping, stopp kompressoren før kjølerørene fjernes. Hvis man fjerner rørene på kjølemediet mens kompressoren er i drift og ventilene åpnes, vil det føre 
til at det suges inn luft og det blir et unormalt høyt trykk i kjølesyklusen. Dette kan resultere i eksplosjon, skader osv.
Stram rørkoblingen med en skiftenøkkel ifølge spesifi sert fremgangsmåte. Dersom rørkoblingen er for stram, kan den knekke etter en lang tid og forårsake 
kjølegasslekkasje.

Når installasjonen er fullført, forsikre at det ikke er kjølegasslekkasje. Det kan fremkalles giftig gass når kjølemiddelet kommer i kontakt med ild.

Ventiler dersom det oppstår kjølegasslekkasje under drift. Det kan fremkalles giftig gass når kjølemiddelet kommer i kontakt med ild.

Dette utstyret må være ordentlig jordet. Jordledningen må ikke være forbundet med gassrør, vannrør, lynavleder og telefon. Hvis ikke det kan føre til elektrisk støt 
dersom det oppstår utstyrs- eller isoleringsbrudd.

  OBS

Ikke installer enheten på steder der det kan forekomme lekkasje av brennbare gasser. Hvis det lekker gass og den samler seg rundt enheten, kan det føre til brann.

Ikke la det komme ut kjølemiddel mens du arbeider med rørene ved installasjon, reinstallasjon eller ved reparasjon av kjøledeler. Vær forsiktig med det fl ytende 
kjølemiddelet, det kan forårsake frostskader.

Installer ikke dette apparatet i et vaskerom eller på andre steder der det kan dryppe vann fra taket osv.

Rør ikke den skarpe aluminiumsfi nnen. Skarpe deler kan forårsake skade.     

Utfør drenering av rørene slik det er beskrevet i installasjonsveiledningen. Hvis dreneringen ikke utføres riktig, kan det komme vann ut i rommet og skade møblene.

Velg et installasjonssted som er lett tilgjengelig ved vedlikehold.

Elektrisk tilkobling for klimaanlegg i rom.
Bruk strømledning på 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) betegnelse 60245 IEC 57 eller kraftigere.
Koble strømkabelen til klimaanlegget til strømmen på en av følgende måter.
Strømkoblingspunktet bør være lett tilgjengelig for frakobling i nødstilfelle.
I visse land er det ikke tillatt å koble dette klimaanlegget til strømmen permanent.
1) Tilkopling med støpsel og stikkontakt.

Bruk en godkjent 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP) nettplugg med jordspyd for tilkopling til stikkontakten.
2) Permanent tilkopling med overbelastningsbryter. 

Bruk en godkjent 16A (1,0~2,0HP) overbelastningsbryter for den permanente tilkoplingen. Det må brukes en topolet bryter med en kontaktavstand 
på min. 3,0 mm.

Installasjonsarbeid.
Installasjonsarbeidet vil kanskje kreve to personer.

  OBS

Bruk polyvinylklorid festemiddel for liming. Å unnlate å gjøre det kan føre til vannlekkasjer. 

  OBS
Tilleggsplaten for montering av hovedenheten må brukes. I motsatt fall vil det 
bli en åpning mellom enheten og veggen.

  OBS
1) Bruk kanten på dreneringskaret for horisontal innstilling av innendørsenheten.
2) Monter innendørsenheten helt i fl ukt med veggen.

  OBS
Sørg for å slå på omkobleren for den oppoverrettede luftstrømbegrenseren. Å unnlate å gjøre det kan føre til 
både oppvarmings- og nedkjølingsfeil og dannelse av kondens inne i huset.

Terminaltavle

Jordingsledning 
lengre enn andre 
AC ledninger av 
sikkerhetsmessige 
årsaker

Tvinge

Innendørs og utendørs tilkoblingskabel 

Utendørsenhet

 ADVARSEL

Dette utstyret må 
være ordentlig 
jordet. 

 ADVARSEL
Dette utstyret må være 
ordentlig jordet. 

 
ADVARSEL

BRANNFARE
SAMMENKOBLING AV LEDNINGER KAN MEDFØRE 
OVEROPPHETING OG BRANN.

 • Hvis nålen på måleren ikke fl ytter seg fra 0 cmHg (0 MPa) til -76 cmHg (–0,1 MPa) i trinn 
3 ovenfor, må du sette i verk følgende tiltak:

- Hvis lekkasjen stopper når rørkoblingene tettes bedre, forstetter du fra trinn 3.
- Hvis lekkasjen ikke stopper når koblingene tettes på nytt, må du reparere lekkasjestedet.
- Ikke slipp ut kjølemiddel mens du arbeider med rør ved installering og reinstallering.
- Vær forsiktig med det fl ytende kjølemiddelet, det kan forårsake frostskader.

Avisolering av kabel

5 mm 
eller mer 

(åpning mellom 
kabler)

Ingen løs tråd 
under innsetting

Tilkoblingsklemme 
innendørs/
utendørs

10
 ±

 1
 m

m

AKSEPTERT

Leder helt 
innsatt

Leder satt inn 
fullstendig

Leder ikke satt 
inn fullstendig

FORBUDT FORBUDT

KABELSTRIPPING, 
TILKOBLINGSKRAV

Bruk komplett ledning uten 
skjøting.
Bruk godkjent kontakt og plugg 
med jordspyd.
Ledningstilkobling i dette området 
må skje i henhold til nasjonale 
ledningsforskrifter.

ELLER

ELLERELLER

Terminaltavle

Jordingsledning 
lengre enn andre 
AC ledninger av 
sikkerhetsmessige 
årsaker

Jordingsledning 
lengre enn andre 
AC ledninger av 
sikkerhetsmessige 
årsaker

Tvinge

Innendørs og utendørs 
tilkoblingskabel Strømforsyningskabel

InnendørsenhetFrakoblingenhetene

Terminaler på innendørs enhet 1 2 3

Farger på ledninger (Tilkoblingskabel)

Terminaler på utendørsenhet L N 1 2 3

(Strømforsyningskabel)

Klemmer på frakoblingsenhetene 
(Kobler fra strømmen) (L) (N)

Terminaler på innendørs enhet 1 2 3

Farger på ledninger

Terminaler på utendørsenhet 1 2 3
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Monteringsplate 
1

Forming

 



Synlig installation Delvis skjult  installation

 • Her henvises der kun til dele, der vedrører den specifi kke installationsmetode. Se Synlig  
installation for yderligere anvisninger.

Skjult  installation

 • Her henvises der kun til dele, der vedrører den specifi kke installationsmetode. Se Synlig  installation for yderligere anvisninger.

Forberedelse
 • Installér enheden i henhold til anvisningerne nedenfor. Manglende overholdelse af anvisningerne kan medføre både 

køle- og varmefejl samt opbygning af kondens i huset.
1) Tillad tilstrækkelig plads mellem hovedenheden og loftet for ikke at spærre for gennemstrømningen af kold/varm luft.
2) Placér en skilleplade mellem luftindtags- og -udtagssektionerne.
3) Placér en skilleplade på højre side.
4) Omskift afbryderen for opadgående luftstrøm.
5) Montér et justerbart gitter på luftudtaget, der tillader justering af gennemstrømningsretningen for kold/varm luft.
6) Gitterstørrelsen skal dække 70% eller mere af åbningen.

Kølemiddelrøret

Omskiftning af afbryderen for opadgående luftstrøm

Omskift afbryderen for opadgående luftstrøm (SW2-4) til ON for at stoppe den opadgående luftstrøm.
1) Fjern frontgitteret.
2) Omskift afbryderen (SW2-4) på det trykte kredsløb i samledåsen til ON.

1. Tryk på AUTO kontakten på indendørs enhed 
kontinuerligt i 11 sekunder (summer-lyd = bip 
bip bip)

2. Slip AUTO kontakten efter 11 sekunder og 
tryk dernæst på fjernbetjeningen TIMER 
"" knappen og hold den nede i 5 sekunder. 
Nulstillingskoden transmitteres. Når 
nulstillingskoden er transmitteret, skal du slippe 
TIMER "" knappen.

3. Tryk på fjernbetjeningens "OFF/ON" knap. 
Det nye fjernbetjenings nummer accepteres 
og gemmes i hukommelsen, hvorefter det nye 
fjernbetjenings nummer kan anvendes.

Fjernbetjenings nummer ændres i 
Fjernbetjeningen

1. Tag batteriet ud af batterirummet i 
fjernbetjeningen.

2. I venstre side af batterirummet er der en 
lille åbning i midten, hvor en Jumper (J_A) 
kan ses. Jumperen (J_B) kan også ses i det 
trykte kredsløb i fjernbetjeningens.

"OFF/ON" knap

TIMER "" knap

3) Når kølemiddelrør- og afl øbsrørforbindelserne er udført, skal du fylde åbningen til det 
gennemgående hul med kit. En åbning kan medføre kondens på kølemiddelrøret og 
afl øbsrøret, og give adgang for insekter i rørene.

4) Fastgør frontpanelet og kølergitteret i deres oprindelige position, når alle tilslutninger er 
fuldført.

Nødvendigt værktøj til installationen
1 Philips skruetrækker
2 Måleapparat
3 Elektrisk bor, huloprømmer (ø70 mm)
4 Svensknøgle (4 mm)
5 Skruenøgle

11 Termometer
12 Megameter
13 Multimeter
14 Momentnøgle

18 N•m (1,8 kgf.m)

SIKKERHEDSANVISNINGER

F615944

 • Påkrævede materialer
 Læs kataloget og anden teknisk dokumentation og forbered de 

nødvendige materialer.

 • Forberedelse af andre dele (medfølger ikke)

Følgende funktioner kan udføres ved at trykke på AUTO-kontakten.

1. AUTOMATISK FUNKTIONSMODE
AUTO-funktionen aktiveres, når du trykker på AUTO-kontakten.

2. TESTKØRSEL (VED NEDPUMPNING/SERVICERING)
Testkørslen aktiveres, hvis "Auto"-kontakten trykkes ned i mere end 5 sek. til 
under 8 sek. En "bip" lyd vil blive hørt efter 5 
sekunder, så man ved at testkørslen er gået 
i gang.

AUTOMATISK KONTAKT

Jumper (J_A) 
(Normalt lukket)

Lille åbning

Fjernbetjening 
(Set bagfra)

Batterirum

Jumper (J_B) 
(Normalt åben)

Trykt kredsløb på 
fjernbetjening 

(Set forfra)

1. VALG AF INSTALLATIONSSTED
 • Indendørs enhed

Før du vælger installationssted, bør du indhente tilladelse til dette 
fra brugeren.
 Installer ikke enheden i områder med stærke oliedampe såsom 

køkkener, værksteder osv.
 Der må ikke være nogen varmekilde eller damp nær enheden.
 Der må ikke være noget, der blokerer for luftcirkulationen.
 Stedet bør have en god luftcirkulation.
 Det skal være let at foretage dræning på stedet.
 Der skal være tænkt på eventuelle støjgener.
 Installer ikke enheden tæt på en dør.
 Placér indendørsenheden mindst 1 m eller mere fra tv, radio, 

trådløst udstyr, antennekabler og lysstofrør, og 2 m eller mere 
fra en telefon.

 Tag hensyn til de indikerede pile, når det gælder afstand til 
vægge, lofter og andre forhindringer.

 • Indendørsenheden kan monteres på én af de tre måder, der er vist her.

50 mm eller mere 
fra vægge

Frontpanel

Luftfi lter

Frontgrill 70 mm eller mere

50 mm eller mere 
fra vægge

Fyld 
åbningen 
til rørhullet 
med kit.

 • Placering af monteringspanelet.  • Fjernbetjening
 Der er risiko for, at signaler ikke kan sendes og modtages 

korrekt, hvis fjernbetjeningen betjenes mens den er 
placeret i holderen. Tag fjernbetjeningen i hånden for at 
betjene enheden.

 Montér holderen på et sted, der ikke er udsat for 
varmepåvirkninger (direkte sollys, komfurer osv.).

Sådan sætter du fjernbetjeningsholderen fast på væggen

Fjernbetjening 5

Skrue til 
fjernbetjeningsholder 8

Holder til 
fjernbetjening 7MODE

2. VALG AF RØR- OG VARMEISOLERINGSMATERIALER
 • Hvis du anvender kobberrør og fi ttings, skal du være opmærksom på følgende:
1) Isoleringsmateriale: Polyethylenskum

Varmeoverførselshastighed: 0,041 til 0,052 W/mK (0,035 til 0,045kcal/mh°C) 
Kølegasrørets overfladetemperatur kommer op på maks. 110°C. 
Vælg varmeisolerende materialer, der kan modstå denne temperatur.

2) Sørg for at isolere både gas- og væskerør og at overholde isoleringsdimensionerne angivet nedenfor.

Model Rørdimensioner Varmeisoleringdimensioner

E9*** 

E12***

Gasdel 3/8" (Ydre diameter 9,5 mm t0,8 mm) Indre diameter 12 - 15 mm t10 mm Min

Væskedel 1/4" (Ydre diameter 6,4 mm t0,8 mm) Indre diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

E18*** Gasdel 1/2" (Ydre diameter 12,7 mm t0,8 mm) Indre diameter 14 - 16 mm t10 mm Min

Væskedel 1/4" (Ydre diameter 6,4 mm t0,8 mm) Indre diameter 8 - 10 mm t10 mm Min

3) Brug separate varmeisoleringsrør til gas- og kølemiddelrør.

3. INSTALLER DEN INDENDØRS ENHED

1) Bor et hul (70 mm i diameter) på stedet angivet med symbolet  på illustrationen vist nedenfor.
2) Placeringen af hullet afhænger af, hvilken side af røret, der er taget ud.
3) For rørføring, se pkt. 5. Tilslutning af kølemiddelrøret.
4) Tillad afstand rundt om røret for at sikre let tilslutning med røret på indendørsenheden.

Nederste 
venstre rør Nederste højre rør

(Enhed: mm)Væg

Bageste 
venstre rør Bageste højre rør

Rør i venstre/højre side
Kølemiddelrør

Væg

Gulv

FORSIGTIG
Min. tilladt længde

 • For at undgå støj og vibrationer fra udendørsenheden, er den korteste anbefalede rørlængde på 2,5 m. 
(Mekanisk støj og vibrationer kan forekomme, afhængigt af, hvordan enheden er installeret og det miljø, hvori den 
anvendes).

 • Se udendørsenhedens installationsvejledning for information om den maksimale rørlængde.
 • Se multi-udendørsenhedens installationsvejledning for information om multi-forbindelser.

(Enhed: mm)

 • Åbn frontpanelet, fjern de 4 skruer og 
afmontér frontgitteret.

 • Brug nedenstående fremgangsmåde til at 
fjerne de skårne dele.

 • Til indbygning
 • Fjern de skårne dele i bundrammen vha. en 

tang.

 • Til siderør
1) Fjern de 7 skruer.
2) Fjern det øverste hus (2 tapper).
3) Fjern venstre og højre hus (2 tapper på 

hver side).
4) Fjern de skårne dele i bundrammen og fra 

husene vha. en tang.
5) Montér delene igen ved at følge trinnene i 

omvendt rækkefølge (3 > 2 > 1).

2 tapper

2 tapper

3) Sidehuse
Fjern de 7 skruer Fjern afsnittet dække

2 tapper

3) Sidehuse

2) Øverste 
hus

 • Tilslut afl øbsslangen
Se pkt. 4. Tilslutning af afl øbsslangen

 • Gulvinstallation: Fastgør enheden vha. de 6 skruer. (Glem ikke at fastgøre enheden til bagvæggen).
 • Væginstallation: Fastgør monteringsplade 1 vha. de 5 skruer og indendørsenheden vha. de 

4 skruer.
 • Monteringspladen skal installeres på en væg, der kan bære vægten af indendørsenheden.

1) Fastgør monteringspladen midlertidigt på væggen, sørg for, at panelet er helt plant, og 
markér borepunkterne på væggen.

2) Fastgør monteringspladen på væggen vha. skruerne.

Frontgrill

Frontpanel

Fjern de 4 
skruer

Åbn frontpanelet

Fjern 
frontgitteret 

Hus

3 tapper

1) Sæt kraven ind i hullet.
2) Sæt foringen fast i kraven.
3) Skær af kraven sådan at den uddrives cirka 15 mm fra væggen.

  FORSIGTIG
Hvis væggen er hul, så sørg for at læggekrave uden om hele røret for at 
undgå, atder er mus, der bider i røret og dermedkan forårsage en ulykke. 

4) Slut af med at lukke hullet helt til med kit eller spartelmasse.

1) Anvend et stift polyvinylkloridrør (alm. VP-20-rør, udvendig diameter 26 mm, indvendig diameter 20 mm) som afl øbsrør.
2) Afl øbsslangen (udvendig diameter 18 mm i tilslutningsenden, 220 mm lang) følger med indendørsenheden. Forbered afl øbsrøret som 

vist på billedet nedenfor.
3) Afl øbsrøret skal vende skråt nedad, så vandet kan fl yde jævnt uden nogen form for akkumulation. (røret bør ikke opsamle skidt og 

snavs).
4) Tilslut afl øbsslangen ved denne dybde, så den ikke trækkes ud af afl øbsrøret.
5) Isolér det indvendige afl øbsrør med 10 mm isoleringsmateriale eller mere for at forhindre kondensation.
6) Fjern luftfi ltrene og hæld lidt vand i afl øbskarret for at kontrollere, at vandet fl yder jævnt.

 • Bor et hul i væggen i den viste størrelse på 
illustrationen til højre.

(Enhed: mm)

Åben 
størrelse

Gulv

 • Enhedens bagside kan fastgøres med skruer på de punkter, der er vist på illustrationen 
nedenfor. Sørg for at installere den supplerende plade i overensstemmelse med den 
indvendige vægdybde.

Åbningshul

(Enhed: mm)

Fastgørelsespunkt 
på bagside

Skruehul Skruehul

Supplerende plade 
(Medfølger ikke)

Supplerende plade 
(Medfølger ikke)

 • Se Kølemiddelrør under Synlig  installation.

1) Fjern frontgitteret.
2) Fjern de 7 skruer.
3) Fjern det øverste hus (2 tapper).
4) Fjern venstre og højre hus (2 tapper på hver side).
5) Fastgør indendørsenheden til væggen vha. de 6 skruer (M4 x 25L).

Til siderør

Skær
Bundramme

Skær

Hus

Fjern 
afsnittet 
dække. 
(Skær af)

Til indbygning Bundramme

Hus

Skær

Fjern afsnittet dække. (Skær af)

Overgangsrør
Vinylkloridafl øbsrør (VP-20) Vinylkloridafl øbsrør 

(VP-30)

50 mm eller mere

(Enhed: mm)

Tilslut afl øbsslangen ved 
denne dybde, så den ikke 
trækkes ud af afl øbsrøret.

Afl øbsslange 3

Røret bør ikke opsamle 
skidt og snavs.

Rør ikke ved vandet.
4 skruer 2 (M4 x 25L)

Monteringsplade 1

5 skruer 2 
(M4 x 25L)

Indbygnings-

Monteringspladen 
skal installeres på 
en væg, der kan 
bære vægten af 
indendørsenheden.

Hus

6 skruer 2 (M4 x 25L)
6 skruer 2 
(M4 x 25L)

Øverste hus

Sidehuse
Fjern de 
7 skruer.

15 mm

Kit eller spartelmasse

Hul med 
diameter 
70mm

Indenfor Udenfor

Krave 
(medfølger 
ikke)

Cirka 
5 - 7 mm

Bøsning 
(medfølger ikke)

4. TILSLUTNING AF AFLØBSSLANGEN
 • Sæt den medfølgende afl øbsslange 3 ind 

i afl øbskarrets sokkel.
 Skub afl øbsslangen ind, indtil den klæber 

til soklens forsegling.

 • Hæld et glas vand ned i afl øbskarret.
 • Kontrollér, at vandet strømmer ud af 

afl øbsrøret.

Afl øbskar

5. TILSLUTNING AF KØLEMIDDELRØRET
1) Lav en krave på røret efter at du har 

indsat brystmøtrikken (placer den ved 
rørsamlingspunktet) på kobberrøret.

2) Ret rørene ind og stram brystmøtrikken så 
meget som det er nødvendigt med fi ngrene.

3) Stram brystmøtrikken yderligere med en 
momentnøgle til den stramning, der er 
indikeret i tabellen. (se tabellen "Tilslutning af 
kølemiddelrør" under UDENDØRSENHED).

 • Udfør kontrol af gaslækage efter luftudtømning.

Momentnøgle

Skruenøgle

Kontrollér for lækage 
her.
 • Anvend sæbevand og 
kontrollér omhyggeligt 
for udsivende gas.

 • Tør sæbevandet 
af, når kontrollen er 
fuldført.

 • Fastgør røret efter kontrol af gaslækage som 
beskrevet ovenfor.
1) Skær den isolerede del af røret og 

match den med den forbindende del.
2) Fastgør slidsen på hjælperørssiden med 

stødsamlingen på forbindelsesrøret med 
tape, og sørg for, at der ikke er huller.

3) Vikl slidsen og stødsamlingen sammen 
med den medfølgende isoleringskappe 
4, og sørg for, at der ikke er huller.

FORSIGTIG
1) Isolér samlingen af rørene forsvarligt.

Ufuldstændig isolering kan medføre vandlækage.
2) Skub røret ind, så det ikke lægger unødig kraft på frontgitteret.

6. TILSLUTNING AF INDENDØRS/UDENDØRS FORBINDELSESKABEL
1) Efterlad sensorsikringspladen og fjern det forreste metalpladedæksel.
2) Forbindelseskablet mellem en indendørs og udendørs enhed skal være lavet af godkendt polychloroprene-beklædt 

4 x 1,5 mm² fl eksibel ledning af type 60245 IEC 57 eller stærkere.
 • Sørg for, at kablernes farver og terminalernes numre er de samme på hhv. indendørs- og udendørsenheden.
 • Jordledningen skal være længere end de andre ledninger, som vist i fi guren for den elektriske sikkerhed i tilfælde 

af at kablet glider ud af klemmen.
 • Sæt kablet fast til kontrolpanelet med holderen (klemmen).

Bemærk:
 • Fastgør forbindelseskabel på kontrolpanelet med holderen.
 • Sørg for, at kablernes farver og terminalernes numre er de samme på hhv. 

indendørs- og udendørsenheden.
 • Jordledningen skal være Gul/Grøn (Y/G) og længere end de andre 

vekselstrømsledninger, af sikkerhedsgrunde.

Sensorsikringsplade

Forreste 
metalpladedæksel

1. VALG AF 
INSTALLATIONSSTED

Før du vælger installationssted, bør du indhente tilladelse til dette 
fra brugeren.
 Hvis der opsættes en markise over enheden for at beskytte den 

mod direkte sollys og regn, så sørg for at den ikke er vejen for 
kondensatorens varmeudstråling.

 Dyr og planter bør ikke berøres af den varme luft, der pustes ud.
 Tag hensyn til de indikerede pile, når det gælder afstand til 

vægge, lofter og andre forhindringer.
 Placer ikke nogen objekter i nærheden, som kan tænkes at være 

i vejen for udpustningen af luft.
 Hvis slangerne er længere [end maksimumlængden for ekstra 

gas], skal der tilføres ekstra kølemiddel, som vist i tabellen.

2. INSTALLATION AF UDENDØRSENHEDEN
 • Efter at have valgt den bedste position, påbegyndes installation i henhold til diagrammet 

for indendørs-/udendørsenheden.
1. Fastgør enheden til en beton- eller anden fast ramme vandret med en bolt (ø10 mm).
2. Hvis du installerer på et tag, så tag hensyn til stærk vind og jordskælv. 

Sæt det hele godt fast med bolte eller søm.

3. TILSLUTNING AF 
KØLEMIDDELRØRET

1) Beslut dig for en rørlængde og skær derefter med en rørskærer. Fjern grat fra den 
afskårne kant.

2) Lav en krave efter at du har indsat brystmøtrikken (placer ved ventilen) på kobberrøret.
3) Ret rørene ind til ventilerne og stram med en momentnøgle til det indikerede moment 

i tabellen.

1) Skær med en rørskærer og fjert graten.
2) Fjern al grat med et rømmejern. Hvis graten ikke fjernes 

ordentligt, kan det give gaslækage. Drej rørets ende nedad 
for at undgå, at der falder metalstøv ned i røret.

3) Lav en krave efter at brystmøtrikken er sat fast på 
kobberrøret.

A B

C

D

 Forkert krave 

Skrå Beskadiget 
overfl ade

Revnet Ujævn 
tykkelse

Når rørets krave er lavet 
ordent l ig t ,  v i l  den indre 
overflade på kraven skinne 
jævnt og have en jævn tykkelse. 
Eftersom kravedelen kommer i 
berøring med forbindelserne, 
bør du omhyggeligt undersøge 
kravens afpudsning.

4. TØMNING AF UDSTYRET
NÅR DU INSTALLERER EN AIR CONDITIONER, SÅ SØRG FOR AT 
TØMME LUFTEN UD AF DEN INDENDØRS ENHED OG RØRENE på 
følgende måde.

Luk

Luk

Vakuum-
pumpea-

dapter

Vakuum-
pumpe ÅBN

LUK

Gasdel

Væskedel
Udendørs enhedTovejsventil

Trevejsventil

1) Slut en tilførselsslange med en skubbetap til den lave ende af et opladningsaggregat og til 
driftsporten på trevejsventilen.
 • Sørg for at tilslutte enden af tilførselsslangen med skubbetappen til driftsporten.

2) Slut den midterste slange på opladningsaggregatet til en vakuumpumpe med stopventil eller 
til en vakuumpumpe med vakuumpumpeadapter.

3) Tænd for strømmen til vakuumpumpen og sørg for at nålen i måleapparatet fl ytter sig fra 
0 cmHg (0 MPa) til –76 cmHg (–0,1 MPa). Tøm derefter luft ud i cirka ti minutter.

4) Luk ventilen på den lave side af opladningsaggregatet og sluk for vakuumpumpen. Sørg for at 
nålen i måleapparatet ikke fl ytter sig efter omtrent fem minutter.
Bemærk: VÆR SIKKER PÅ AT DU FØLGER DENNE PROCEDURE SÅ DU UNDGÅR AT  

 DER SKER LÆKAGE AF KØLEGAS.
5) Flyt tilførselsslangen fra vakuumpumpen og driftsporten på trevejsventilen.
6) Stram hætterne på trevejsventilen til 18 N•m med en momentnøgle.
7) Fjern ventilhætterne på både 2-vejsventilen og 3-vejsventilen. Indstil begge ventiler til "ÅBN" 

ved hjælp af en svensknøgle (4 mm).
8) Monter ventilhætter på 2-vejsventilen og 3-vejsventilen.

 • Husk at checke om der er gaslækage.

5. TILSLUTNING AF KABLET TIL UDENDØRSENHEDEN
1) Fjern kontrolpanelets dæksel fra enheden ved at løsne skruen.
2) Kableforbindelse til strømforsyningen gennem isoleringsudstyr (Slå strømmen fra).

 • Forbind den polychloropren-beklædte netledning 3 x 1,5 mm² (1,0 ~ 1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP) af typen 60245 IEC 57 eller 
kraftigere ledning til terminalpanelet, og forbind den anden ende af kablet til isoleringsenhederne (slå strømmen fra).

3) Forbindelseskablet mellem en indendørs og udendørs enhed skal være lavet af godkendt polychloroprene-beklædt 4 x 1,5 mm² 
fl eksibel ledning af type 60245 IEC 57 eller stærkere.

4) Tilslut netledningen og forbindelseskablet mellem indendørs- og udendørsenheden i henhold til diagrammet nedenfor.

 • Bemærk: Isoleringsenhederne 
(Slå strømmen fra) skal have 
mindst 3,0 mm’s afstand mellem 
kontakterne.

 • Jordledningen skal være Gul/
Grøn (Y/G) og længere end de 
andre vekselstrømsledninger, af 
sikkerhedsgrunde.

 • Udfør isolering af rørforbindelsesdelen, som beskrevet i installationsdiagrammet for udendørs-/indendørsenheden.
 • Vikl den isolerede rørende ind for at forhindre indsivning af vand i rørsystemet.

 • Hvis der benyttes en rørbøjning til afl øb, skal enheden 
anbringes på et stativ, der er højere end 3 cm.

 • Hvis enheden anvendes i et område, hvor temperaturen 
falder til under 0°C i 2 eller 3 dage i træk, anbefales det 
ikke at anvende en rørbøjning til afl øb, da afl øbsvandet så 
vil fryse til og ventilatoren vil være forhindret i at rotere.

Rørbøjning til afl øb 9 Slange

Installér slangen i en vinkel, således at vandet strømmer jævnt ud.

 • Lad enheden køre i køle/varmefunktionen i 15 minutter ellermere.
 • Mål temperaturen på den luft, der hives ind og stødes ud.
 • Sørg for at forskellen mellem indgangs- og udgangstemperatur er mere end 8°C under kølefunktionen eller mere end 

14°C under varmefunktionen.

TRYKT I MALAYSIA

F615944

 Slipper der gas ud ved brystmøtrikkerne?

 Er der udført varmeisolation ved brystmøtrikkerne?

 Er forbindelseskablet blev sat ordentligt fast til 
terminalpanelet?

 Er forbindelseskablet blevet sat ordentligt fast i 
klemmen?

 Fungerer drænet? 
 (Se sektionen "Check drænet")

 Er der en ordentlig jordforbindelse?

 Er den indendørs enhed sat godt nok fast til 
installationspladen?

 Er strømkildens spænding passende?

 Høres der nogen unormale lyde?

 Fungerer køle-/varmeanlægget, som det skal?

 Fungerer termostaten som den skal?

 Fungerer fjernbetjeningens LCD, som den skal?

DANSK

Bar 0 – 0,5 mm

Kobberrør"Rød pil"-
markering

3. Lav krave

Bar
Håndtag

Kerne
Bærestykke

Skruetvin-
gehåndtag

Rømmejern

2. Fjern grat

Vend 
nedad

Rør

1. Skær

Gulvinstallation Væginstallation

Åbningshul

Hjælperør

Slids

Tape

Forbindelsesrør

Isoleringskappe 4

(Enhed: mm)

Nederste venstre rør Nederste højre rør

Væg

Rør i højre/
venstre side

Placering af hul Væg

Afl øbskar

Forsegling

Afl øbsslange 3

Afl øbskar

Forsegling

Afl øbsslange 3

Indendørs- & udendørs-
forbindelseskabel 

Gangmekanisme

Eksempel: Til E9***
Hvis enheden er monteret 10 meter væk, skal mængden af ekstra 
kølevæske være 50 g ...... (10-7,5)m x 20 g/m = 50 g.

 • Denne fi gur er kun til forklaring.
Den indendørs enhed vil faktisk vende en anden vej.

5) Fastgør netkablet og forbindelseskablet på kontrolpladen med holderen.
6) Sæt kontrolpanelets dæksel på igen i den oprindelige position med skruen.
7) Se instruktionerne 6 for den indendørs enhed, for information om kabelafskrælning 

og tilslutningskrav.

 • Læs de følgende "SIKKERHEDSANVISNINGER" grundigt inden du starter installationen.
 • Elektriske installationer bør kun udføres af en faglært elektriker. Sørg for at indstille den korrekte spænding til stikket på den model der skal installeres.
 • De nedenfor nævnte sikkerhedsforhold skal følges, fordi de alle har relation til personlig sikkerhed. Betydningen af hver indikation er beskrevet nedenfor. 

Forkert installation på grund af at instruktionerne ignoreres, kan føre til fejl og skader, hvis alvorlighed er klassifi ceret ved følgende indikationer.

 • Foretag en testkørsel efter installationen for at være sikker på at der ikke opstår uventede komplikationer. Forklar derefter brugeren om maskinens brug 
og vedligeholdelse, som det er beskrevet i instruktionerne. Husk kunden på at han skal beholde instruktionerne til fremtidig brug.

De forholdsregler, der skal tages, er klassifi ceret med symbolerne:

  ADVARSEL Denne indikation viser, at der er risiko for livsfare eller alvorlige skader.

  FORSIGTIG Denne indikation viser, at der er risiko for at skade materielle genstande.

Symbol med hvid baggrund betyder, at det pågældende er FORBUDT.

   Et symbol med mørk baggrund betegner en handling, der gerne må udføres.

Tilbehørsdele Funktioner med auto-kontakten

Ændring af fjernbetjeningens transmissionskode

Nr. Tilbehørsdel Antal Nr. Tilbehørsdel Antal

1

Monteringsplade

1 6

Batteri

2

2

Skrue (til 
indendørsenhed/
monteringsplade) 9 7

Holder til 
fjernbetjening

1

3

Afl øbsslange

1 8

Skrue til 
fjernbetjeningsholder

2

4

Isoleringskappe

2

9

Rørbøjning til afl øb

1
5

Fjernbetjening

1

Produktnavn Bemærkning

Stift PVC-rør VP20 (udvendig diameter ø26 mm)
VP30 (udvendig diameter ø26 mm)
Overgangsrør (VP30-VP20)
; også sokkel, rørbøjning og andre dele 
efter behov.

Klæbemiddel PVC-klæbemiddel

Isolering Til isolering af afl øbsrør
(formet polyetylen med en tykkelse på 
10 mm eller mere)

Netkabel Godkendt polychloropren-beklædt 
netledning 3 x 1,5 mm2

; typebetegnelse 60245 IEC 57 eller et 
kraftigere kabel

Indendørs-/
udendørsfor-
bindelseskabel

Godkendt polychloropren-beklædt 
stikledning 4 x 1,5 mm2

; typebetegnelse 60245 IEC 57 eller et 
kraftigere kabel

J_A J_B Fjernbetjenings nummer

Lukket Åbn A(standard)

Åbn Åbn B

Lukket Lukket C

Åbn Lukket D

Installationsdiagram

Kølemiddelrøret

Synlig Delvis 
skjult Skjult

Gitter 
(områdeforsyning)Gulvinstallation Væginstallation

6 Rørskærer
7 Rømmejern
8 Kniv
9 Gaslæk-detektor
10 Målebånd

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Vakuumpumpe

16 Vaterpas

Installationsdiagram

100 mm 

eller m
ere

100 mm eller mere

1000 mm 

eller mere
300 mm eller mere

Netkabel

Forbindelseskabel

Siderør til væske

Gassiderør

Gasrør

Isolering 
af gasrør

Isoleringstape

Forbindelseskabel
Væskerør

Isolering af 
væskerør

Det anbefales at 
undgå blokering i fl ere 
end 2 retninger. For 
bedre ventilation & 
fl ereudendørsinstallationer, 
ret hendvendelse til din 
forhandler/ specialist.

Udbøjning af rørenden

Bortskaffelse af afl øbsvand

Evaluering af ydeevnen

Checkliste

Rørisolation

Hul i væg

Kølemiddelrøret

Installation af den indendørs enhed

Forberedelse af indendørsenhed

Installation af den indendørs enhed

Aftapningsrør

Sådan borer du et hul i væggen og monterer en krave 
til rørsystemet

Check drænet

Kontrol af gaslækage

Isolering af kølemiddelrør

Model Hestekræfter 
(HP)

Rørstørrelse
Stand. 
længde 

(m)

Maks. 
ophøjelse 

(m)

Min. 
rørlængde 

(m)

Maks. 
rørlængde 

(m)

Ekstra 
kølestof 
(g/m)

Slange-
længde 

for ekstra 
gas 
(m)

Gas Væske

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Model A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Undlad at overspænde. Overspænding kan forårsage 
gaslækage.

Rørstørrelse Moment

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Afbryder for opadgående luftstrøm

Afbrydernummer SW2-4

Indstillingsfunktion Opadgående luftstrøm

ON ON

OFF OFF

Brug Omskift til ON for 
indbyggede enheder

Fabriksindstilling OFF

 • Sådan indstilles og bruges afbryderen

Placering af hul

Nederste venstre rør Nederste højre rør

Rør i højre/venstre side

(Enhed: mm)

Skilleplade

50 eller mere 50 eller mere

Skilleplade i 
højre side

(Enhed: mm)

Justerbart gitter

Det øverste gitter må 
ikke rage udad

Justerbart gitter

70% eller mere af åbningen

Skilleplade

40 eller mindre

70 eller mere

Skilleplade

Skilleplade i højre 
side

Installation af supplerende plade til fastgørelse 
af indendørsenheden

 ADVARSEL
Installer ikke enheden nær et rækværk udenfor på en altan. Installeres enheden på altanen af et højhus, kan et barn klatre op ad enheden og over rækværket, 
hvilket kan lede til en ulykke.
Der må ikke anvendes uspecifi ceret ledning, ledning der er ændret på, ledning der er samlet eller forlængere som netledning. Der må ikke være andre elektriske 
anordninger på samme stikkontakt. Dårlig kontakt, dårlig isolering eller overstrøm vil give elektrisk stød eller antændelse.

Netkablet må ikke bindes i et bundt med hånden. Der kan opnå unormal temperaturstigning i netledningen kan forekomme.

Stik aldrig dine fi ngre eller andre objekter ind i enheden. Den hurtigt roterende vifte kan give kvæstelser.    

Undgå at sidde eller træde på enheden, da du kan falde ned.    

Hold plastikposen (emballagen) væk fra små børn, den kan komme i nærkontakt med næse og mund og forårsage kvælning.

Når air-conditioneren installeres eller er fl yttet, må der ikke komme andre midler end det angivne kølemiddel, f.eks. luft osv., ind i kølekredsløbet (slangerne). Luft 
osv. vil forårsage et unormalt højt tryk i kølekredsløbet og resultere i eksplosion, legemsbeskadigelse, osv.

Kølemidlet må ikke tilføjes eller erstattes med andet end den angivne type. Den kan forårsage skade pro produktet, sprængning og personskade osv.

 • For en R410A-model, brug en slange, brystmøtrik og værktøjer, som er angivet for R410A kølemiddel. Brug af eksisterende (R22) rør, brystmøtrik og værktøjer 
kan give unormalt højt tryk i afkølingskredsløbet (rørene) og muligvis resultere i eksplosion og skader.

 • Tykkelsen af kobberrør anvendt sammen med R410A skal være på mere end 0,8 mm. Brug aldrig kobberrør, der er tyndere end 0,8 mm.
 • Det bør efterstræbes at mængden af restolie er mindre end 40 mg/10 m.

Træf aftale med en autoriseret forhandler eller en specialist om at foretage installationen. Hvis installationen, der foretages af brugeren er forkert, vil det forårsage 
vandlækage, elektrisk stød eller ildebrand. 

Følg instruktionerne nøje når du installerer. Hvis installationen udføres forkert kan det forårsage lækning af vand, elektriske stød eller brand.

Brug de medfølgende dele og specifi cerede genstande til installationen. I modsat fald kan enheden falde, lække vand eller kølevæske, bryde i brand eller give 
elektrisk stød.
Installer enheden på et stærkt og stabilt sted, der kan stå imod enhedens vægt. Hvis der ikke er styrke nok eller installationen er forkert, kan enheden falde ned 
og muligvis forårsage skader.
Ved elektrisk arbejde skal de lokale nationale ledningsførings-standarder, regler og denne instruktionsvejledning følges. Der skal bruges en uafhængig kreds og en 
enkelt udgang. Hvis strømkredsens kapacitet ikke er tilstrækkelig, eller hvis der fi ndes fejl i el-arbejdet, Kan det forårsage elektrisk stød eller brand.
Der må ikke anvendes et fælles indendørs-/udendørsforbindelsesskabel. Benyt det angivne indendørs-/udendørsforbindelseskabel, og se anvisningen 5 
TILSLUTNING AF KABLET TIL DEN INDENDØRS ENHED og foretag en forsvarlig tilslutning til brug for indendørs-/udendørsdelen. Fastgør kablet så der ikke kan 
være nogen kræfter udefra, som kan påvirke terminalen. Hvis kablet tilsluttes eller fastgøres forkert, forårsager det opvarmning eller antændelse ved forbindelsen.
Ledningsføringen skal placeres ordentligt, så styreprint dækslet fastgøres korrekt. Hvis kontrolpanelets dæksel ikke monteres korrekt, kan det medføre brand eller 
elektrisk stød.
Vi anbefaler kraftigt at installere denne enhed med HFI relæ eller med reststrømsudstyr. Ellers kan det medføre elektrisk stød og brand i tilfælde af udstyrs- eller 
isoleringsfejl.
Før installationen skal slangerne til kølemidlet være sat korrekt på, inden kompressoren kører. Kører kompressoren uden at køleslangerne er monteret og med 
åbne ventiler, suges der luft ind, og der vil opstå et for højt tryk i kølesekvensen med eksplosion, legemsbeskadigelse, osv. til følge.
Under nedpumpning, så stop kompressoren før kølerørene fjernes. Fjernes køleslangerne, mens kompressoren kører, og med åbne ventiler, suges der luft ind, og 
der vil opstå et for højt tryk i kølesekvensen med eksplosion, legemsbeskadigelse, osv. til følge.
Stram brystmøtrikken med momentnøglen som det er foreskrevet. Hvis brøstmøtrikken overstrammes, kan den efter en længere periode knække og forårsage 
lækage af kølegas.

Efter endt installation, så sørg for at der ikke forekommer lækage af kølegasser. Der kan dannes giftige gasser hvis afkølingsgasserne kommer i kontakt med ild.

Luft ud hvis der sker lækage af afkølingsgasser under brug. Der kan dannes giftige gasser, hvis afkølingsgasserne kommer i kontakt med ild.

Denne enhed skal have jordforbindelse. Jordlinien må ikke forbindes til et gasrør, vandrør, en lynafl eder eller telefonledning. Overholdes dette ikke, kan det 
forårsage elektriske stød, hvis enheden eller isoleringen går i stykker.

  FORSIGTIG
Installer ikke enheden et sted hvor der kan forekomme lækage af letantændelige gasser. I tilfælde af at der lækkes gas, og det samler sig rundt om enheden, kan 
der opstå brand.
Spild ikke kølevæske under rørarbejde ved installation, gen-installation og under reparation af kølesystemets dele. Pas på det fl ydende kølestof, det kan give 
frostskader.

Installer ikke denne enhed i et vaskeri eller et andet sted hvor der kan dryppe vand ned fra loftet osv.

Berør ikke den skarpe aluminiumsfi nne, da skarpe dele kan forårsage personskade.     

Sæt drænrør op, som det er beskrevet i instruktionerne. Hvis dræningen ikke fungerer perfekt, kan der løbe vand ud i det omgivende rum og ødelægge møblerne.

Vælg at installere enheden et sted, der er let at komme til i forbindelse med vedligeholdelse.

Strømforsyningsforbindelsen til air conditioneren.
Anvend netkabel 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) type betegnelse 60245 IEC 57 eller et sværere kabel.
Slut strømkablet fra air conditioneren til stikkontakten på en af nedenstående måder.
Strømkilden skal befi nde sig på et lettilgængeligt sted for at det er let at komme frem til i ulykkestilfælde.
I nogle lande er det forbudt at have denne air conditioner permanent tilsluttet en strømkilde.
1) Brug en stikkontakt til den permanente forbindelse.

Anvend et godkendt 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP) stik med jord for tilslutning til stikkontakten.
2) Brug en strømafbryder til den permanente forbindelse. 

Brug en godkendt 16A (1,0~2,0HP) strømafbryder til den permanente forbindelse. Det skal være en topolet afbryder med en kontaktafstand på minimum 3,0 mm.
Installationsarbejde.
Der kan være behov for to personer til at udføre installationsarbejdet.

  FORSIGTIG

Brug klæbemiddel af polyvinylklorid til limning. Hvis dette ikke gøres, kan det resultere i vandlækage. 

  FORSIGTIG
Den supplerende plade til installation af hovedenheden skal anvendes. Hvis 
ikke, vil der vil være et hul mellem enheden og væggen.

  FORSIGTIG
1) Brug kanten af afl øbskarret kant til vandret projektion af indendørsenheden.
2) Installér indendørsenheden, så den fl ugter med væggen.

  FORSIGTIG
Sørg for at tænde for den opadgående luftstrøm vha. afbryderen. Manglende overholdelse af anvisningerne kan 
medføre både køle- og varmefejl samt opbygning af kondens i huset.

Klembræt

Jordled-
ningen 
længere end 
de andrevek-
selstrøms-
ledninger af 
sikkerheds-
grunde

Holder

Indendørs- & udendørsforbindelseskabel 

Udendørs enhed

 ADVARSEL

Denne enhed 
skal have 
jordforbindelse. 

 ADVARSEL
Denne enhed skal have 
jordforbindelse. 

 
ADVARSEL

BRANDFARE
SAMMENFØJNING AF LEDNINGER KAN RESULTERE I 
OVEROPVARMNING OG BRAND.

 • Hvis måleapparatets nål ikke bevæger sig fra 0 cmHg (0 MPa) til –76 cmHg (–0,1 MPa), i trin 
3 ovenfor, så tag følgende forholdsregler:

- Hvis lækagen stopper når rørene strammes yderligere, så fortsæt videre fra trin 3.
- Hvis lækagen ikke stopper når forbindelserne strammes yderligere, så reparer lækagen.
- Lad ikke kølestof slippe ud under installations- og geninstallationsarbejde med rørene.
- Pas på det fl ydende kølestof, det kan give frostskader.

Ledningsafi solering

5 mm eller 
mere

 (mellemrum mellem 
kablerne)

Ingen løse tråde 
ved indsættelse

Terminaler til 
indendørs/udendørs 
tilslutning

10
 ±

 1
 m

m

I ORDEN

Ledningen 
helt inført

Kontaktpunkt 
indsat for langt

Kontaktpunkt ikke 
indsat langt nok inde

FORBUDT FORBUDT

AFSKRÆLNING 
AF KABLER, 
TILSLUTNINGSKRAV

ELLER

ELLERELLER

Klembræt

Jordled-
ningen 
længere end 
de andrevek-
selstrøms-
ledninger af 
sikkerheds-
grunde

Jordledningen 
længere end de 
andreveksel-
strømsledninger 
af sikkerheds-
grunde Holder

Indendørs- & uden-
dørsforbindelseskabel Netkabel

Indendørs enhedIsoleringsanordninger

Terminaler på den indendørs enhed 1 2 3

Ledningernes farver (Forbindelseskabel)

Terminaler på den udendørs enhed L N 1 2 3

(Netkabel)

Terminaler på isoleringsanordningen 
(Slå strømmen fra) (L) (N)

Terminaler på den indendørs enhed 1 2 3

Ledningernes farver

Terminaler på den udendørs enhed 1 2 3
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Monterings-
plade 1

Indbygnings-

 Ledningerne må ikke sammenføjes
Brug hele ledninger uden 
sammenføjninger.
Brug en godkendt stikkontakt og 
stik med jord.
Ledningsforbindelse i dette 
område skal følge de nationale 
ledningsføringsregler.

Indendørs enhed



Piilotettu  asennus

 • Tässä kuvataan vain tämän asennusmenetelmän erityiset kohdat. Katso lisäohjeita kohdasta Näkyvä  asennus.

Valmistelu
 • Asenna yksikkö alla olevien ohjeiden mukaan. Jos et tee näin, jäähdytys ja lämmitys eivät ehkä toimi ja talon sisätiloihin 

saattaa tiivistyä kosteutta.
1) Jätä riittävästi tilaa pääyksikön ja katon välille, jotta viileän/lämpimän ilman virtaus ei esty.
2) Aseta välilevy tulo- ja lähtöosien väliin.
3) Aseta välilevy oikealle puolelle.
4) Muuta ylöspäin suuntautuvan ilmavirran rajoituksen dip-kytkimen asetusta.
5) Käytä ilman ulostuloaukon liikkuvaa säleikköä viileän/lämpimän ilmavirran suunnan säätämiseen.
6) Säleikön tulee olla vähintään 70-prosenttisesti auki.

Jäähdytysaineputket

Ylöspäin suuntautuvan ilmavirran rajoituksen dip-kytkimen asetuksen muuttaminen

Näkyvä asennus Osittain piilotettu  asennus

 • Tässä kuvataan vain tämän asennusmenetelmän erityiset kohdat. Katso lisäohjeita 
kohdasta Näkyvä  asennus.

Aseta ylöspäin suuntautuvan ilmavirran rajoituksen dip-kytkin (SW2-4) ON-asentoon ilmavirran rajoittamiseksi.
1) Poista eturitilä.
2) Aseta sähkövarusterasian PCB-piirilevyn dip-kytkin (SW2-4) ON-asentoon.

1. Pidä sisäyksikön AUTO-painiketta painettuna 11 
sekunnin ajan (äänimerkki = piip piip piip)

2. Vapauta AUTO-painike 11 sekunnin kuluttua ja 
pidä sitten kaukosäätimen TIMER ”” -painiketta 
painettuna 5 sekunnin ajan. Nollauskoodi lähetetään. 
Kun nollauskoodi on lähetetty, vapauta TIMER ”” 
-painike.

3. Paina kaukosäätimen ”OFF/ON”-painiketta. Uusi 
kaukosäätimen numero hyväksytään ja tallennetaan 
muistiin, minkä jälkeen voit käyttää sitä.

Kaukosäätimen numeron muuttaminen 
kaukosäätimessä

1. Poista paristo kaukosäätimen paristokotelosta.

2. Paristokotelon vasemmalla sivulla on keskellä 
pieni aukko, jossa näkyy hyppyliitin (J_A). 
Kaukosäätimen PCB-piirilevyn kuvassa alla näkyy 
myös hyppyliitin (J_B).

”OFF/ON”-painike

TIMER ”” -painike

3) Kun jäähdytysaineputkiston ja tyhjennysputkiston liitännät on tehty, tiivistä läpivientiaukko 
kitillä. Jos putken ympärille jää aukko, se voi aiheuttaa jäähdytysaineputkessa tai 
tyhjennysputkessa kosteuden tiivistymistä, tai putkiin voi päästä hyönteisiä.

4) Kiinnitä etupaneeli ja eturitilä paikoilleen, kun kaikki liitännät on tehty.

Asennusta varten tarvittavat työkalut
1 Philips ruuvimeisseli
2 Vesivaaka
3 Sähköporauskone, porauskone (ø70 mm)
4 Kuusikulmainen avain (4 mm)
5 Mutteriavain

11 Lämpömittari
12 Megamittari
13 Yleismittari
14 Vääntöavain

18 N•m (1,8 kgf.m)

TURVALLISUUTEEN LIITTYVIÄ VAROTOIMIA

F615945

 • Tarvittavat materiaalit
 Tarkista luettelo ja muut tekniset materiaalit ja valmistele tarvittavat 

materiaalit.

 • Muut valmisteltavat tarvikkeet 
(Hankitaan paikallisesti)

Seuraavat toiminnot suoritetaan käyttämällä ”AUTO”-katkaisinta.

1. AUTOMAATTINEN TOIMINTA-TILA
Automaattitoiminto otetaan käyttöön välittömästi, kun Auto-katkaisinta painetaan.

2. KOEAJON SUORITTAMINEN (PUMPUN TYHJENTÄMINEN/HUOLTOTYÖT)
Koeajo-toiminta käynnistyy, mikäli Auto-katkaisinta 
painetaan jatkuvasti yli 5 sekunnin ajan mutta alle 
8 sekuntia. Viidennen sekunnin kohdalla 
kuulet ”pep” äänen, joka ilmoittaa koeajon 
käynnistymisestä.

AUTO-KATKAISIN

Hyppyliitin (J_A) 
(Normaalisti lyhyt)

Pieni aukko

Kaukosäädin 
(takanäkymä)

Akkukotelo

Hyppyliitin (J_B) 
(Normaalisti auki)

Kaukosäätimen PCB-
piirilevy (etupuoli)

1. ASENNUSPAIKAN VALINTA
 • Sisälaite

Pyydä käyttäjän hyväksyntä ennen asennuspaikan valintaa.
 Älä asenna laitetta tiloihin, joissa esiintyy öljyhöyryjä, kuten keittiö, 

korjaamo, jne.
 Varmista, ettei sijoiteta laitetta lämpö- tai höryrylähteen läheisyydessä.
 Varmista, ettei ole mitään laitteen ilmanvaihtoa tukkivia esteitä.
 Sijoita laite huoneeseen, missä on hyvä ilmanvaihto.
 Sijoita laite paikkaan, missä on helppo suorittaa tyhjennys.
 Paikkaa valittaessasi ota huomioon laiteen toiminnasta syntyvä melu.
 Älä asenna laitetta oviaukon läheisyyteen.
 Sijoita sisäyksikkö vähintään 1 metrin päähän televisiosta, radiosta, 

langattomista laitteista, antennijohdoista ja loistevaloista, ja vähintään 
2 metrin päähän puhelimista.

 Varmista, että nuolien osoittamia etäisyyksiä seinästä, sisäkatolta, 
aidasta tai muista esteistä on noudatettu.

 • Sisäyksikkö voidaan asentaa tässä esitetyillä kolmella tavalla.

Vähintään 50 mm 
seinistä

Etupaneeli

Ilmansuodatin

Eturitilä
70 mm tai enemmän

Vähintään 50 mm 
seinistä

Tiivistä 
putken 
aukko 
kitillä.

 • Kiinnityslevyn asennuksen sijoittaminen.  • Kaukosäädin
 Signaalien lähetys ja vastaanotto ei ehkä toimi oikein, kun 

kaukosäädintä käytetään sen ollessa pidikkeessä. Ota 
kaukosäädin käteesi, kun käytät laitetta.

 Kiinnitä pidike sellaiseen paikkaan, jossa se ei joudu alttiiksi 
kuumuudelle (suora auringonpaiste, hella tms.)

Kaukosäätimen kotelon kiinnittäminen seinään

Kaukosäädin 5

Kaukosäätimen kotelon 
kiinnitysruuvi 8

Kaukosäätimen 
pidike 7MODE

2. PUTKIEN JA LÄMPÖERISTEMATERIAALIEN VALINTA
 • Jos käytät kaupallisia kupariputkia ja -kiinnikkeitä, huomioi seuraava:
1) Eristemateriaali: Polyeteenivaahtomuovi

Lämmönjohto: 0,041 – 0,052 W/mK (0,035 – 0,045 kcal/mh°C) 
Jäähdytyskaasuputken pinnan lämpötila on enintään 110°C. 
Valitse eristemateriaali, joka kestää tämän lämpötilan.

2) Varmista, että eristät sekä kaasu- että nesteputket ja että eristeiden mitat ovat seuraavat.

Malli Putken mitat Lämpöeristeen mitat

E9*** 

E12***

Kaasupuoli 3/8" (Ulkohalkaisija 9,5 mm p. 0,8 mm) Sisähalkaisija 12–15 mm p. väh. 10 mm

Nestepuoli 1/4" (Ulkohalkaisija 6,4 mm p. 0,8 mm) Sisähalkaisija 8 - 10 mm p. väh. 10 mm

E18*** Kaasupuoli 1/2" (Ulkohalkaisija 12,7 mm p. 0,8 mm) Sisähalkaisija 14 - 16 mm p. väh. 10 mm

Nestepuoli 1/4" (Ulkohalkaisija 6,4 mm p. 0,8 mm) Sisähalkaisija 8 - 10 mm p. väh. 10 mm

3) Käytä erillisiä lämpöeristeputkia kaasu- ja nestejäähdytysaineiden putkille.

3. SISÄYKSIKÖN ASENNUS

1) Poraa reikä (halkaisija 70 mm) alla olevassa kuvassa -symbolilla merkittyyn kohtaan.
2) Reiän sijainti vaihtelee sen mukaan, miltä puolelta putki tuodaan ulos.
3) Katso putkien asennustiedot kohdasta 5. Jäähdytysputkien liittäminen.
4) Jätä putken ympärille tilaa, jotta sisäyksikön putken liittäminen käy helpommin.

Vasemman 
alaosan 
putket Oikean alaosan putket

(Yksikkö: mm)Seinä

Vasemman 
takaosan putket Oikean takaosan putket

Vasemman/oikean puolen putket
Jäähdytysaineputki

Seinä

Lattia

VAROITUS!
Pienin mahdollinen pituus

 • Putken ei pitäisi olla lyhyempi kuin 2,5 m, jotta ulkoyksikön melu ja värähtely eivät kantautuisi sisään. 
(Mekaanista melua ja värähtelyä saattaa esiintyä riippuen siitä, miten yksikkö on asennettu ja minkälaisessa ympäristössä sitä 
käytetään.)

 • Katso putken enimmäispituus ulkoyksikön asennusohjeesta.
 • Jos teet useita liitäntöjä, katso ohjeet usean ulkoyksikön asennusohjeista.

(Yksikkö: mm)

 • Avaa etupaneeli, irrota 4 ruuvia ja ota eturitilä irti.
 • Noudata alla olevia ohjeita aukon suojusten 

irrottamiseksi.

 • Alalistaa varten
 • Irrota aukkojen suojukset kehikon alaosasta 

katkaisupihdeillä.

 • Sivuputkia varten
1) Irrota 7 ruuvia.
2) Irrota kotelon yläosa (2 lippaa).
3) Irrota kotelon vasen ja oikea osa (2 lippaa 

kummallakin puolen).
4) Irrota aukkojen suojukset kehikon alaosasta ja 

kotelosta katkaisupihdeillä.
5) Kiinnitä osat takaisin paikalleen noudattamalla 

vaiheita käänteisesti (3 > 2 > 1).

2 lippaa

2 lippaa

3) Kotelon sivuosat
Irrota 7 ruuvia

Irrota aukon suojus

2 lippaa

3) Kotelon 
sivuosat

2) Kotelon 
yläosa

 • Liitä tyhjennysletku
Katso kohtaa 4. Tyhjennysletkun liittäminen

 • Kiinnitä 6 ruuvilla lattia-asennuksissa. (Älä unohda kiinnittää laitetta takaseinään.)
 • Seinäasennuksissa kiinnityslevy 1 kiinnitetään 5 ruuvilla ja sisäyksikkö 4 ruuvilla.
 • Kiinnityslevy on asennettava seinään, joka kestää sisäyksikön painon.

1) Kiinnitä kiinnityslevy tilapäisesti seinään, tarkista, että se on vaakasuorassa, ja merkitse 
porauskohdat seinään.

2) Kiinnitä kiinnityslevy seinään ruuveilla.

Eturitilä

Etupaneeli

Irrota 4 ruuvia Avaa etupaneeli

Poista 
eturitilä 

Kotelo

3 lippaa

1) Laita holkki reikään.
2) Kiinnitä läpivientieristin holkkiin.
3) Leikkaa holkki niin, että ulosjäävä osa on noin 15 mm seinästä.

  VAROITUS!
Seinän ollessa ontto varmista että putkikokoonpanon asentamisen 
yhteydessä käytetään holkkia. Näin estät hiiriä jyrsimästä johtoja. 

4) Viimeistele käyttäen kittiä tai muuta vastaava tiivistettä niin, että liitoksesta tulee tiivis.

1) Käytä tyhjennysputkena kaupallista jäykkää polyvinyylikloridiputkea (yleinen VP-20-putki, ulkohalkaisija 26 mm, sisähalkaisija 20 mm).
2) Tyhjennysletku (ulkohalkaisija 18 mm liitäntäpäässä, 220 mm pitkä) toimitetaan sisäyksikön mukana. Valmistele tyhjennysputki alla olevan kuvan 

mukaisesti.
3) Tyhjennysputken tulee viettää alaspäin, jotta vesi virtaa tasaisesti eikä keräänny. (Ei hajulukkoa.)
4) Työnnä tyhjennysletku tähän syvyyteen, jotta se ei pääse tulemaan ulos tyhjennysputkesta.
5) Eristä sisäyksikön tyhjennysputki vähintään 10 mm:n paksuisella eristeellä kosteuden tiivistymisen estämiseksi.
6) Poista ilmansuodattimet ja kaada hiukan vettä tyhjennysaltaaseen tarkistaaksesi, että se valuu hyvin pois.

 • Poraa seinään oikealla olevassa kuvassa määritetyn 
kokoinen aukko.

(Yksikkö: mm)

Aukon 
koko

Lattia

 • Yksikön takaosa voidaan kiinnittää ruuveilla alla olevan kuvan mukaisista kohdista. Varmista, että 
asennat lisälevyn sisäseinän syvyyden mukaisesti.

Aukko

 • Katso Jäähdytysaineputket kohdassa Näkyvä  asennus.

1) Poista eturitilä.
2) Irrota 7 ruuvia.
3) Irrota kotelon yläosa (2 lippaa).
4) Irrota kotelon sivuosat (2 lippaa kummallakin puolen).
5) Kiinnitä sisäyksikkö seinään ja ruuvaa se kiinni 6 kohdasta (M4 x 25L).

Sivuputkia varten

Leikkaa
Alakehikko

Leikkaa

Kotelo

Irrota aukon 
suojus. 
(Leikkaa irti)

Alalistaa varten Alakehikko

Kotelo

Leikkaa

Irrota aukon suojus. 
(Leikkaa irti)

Supistin
Vinyylikloridinen tyhjennysputki (VP-20)

Vinyylikloridinen 
tyhjennysputki (VP-30)

50 mm tai enemmän

(Yksikkö: mm)

Työnnä tyhjennysletku tähän 
syvyyteen, jotta se ei pääse 
tulemaan ulos tyhjennysputkesta.

Tyhjennysletku 3

Älä käytä hajulukkoa.

Ei saa koskettaa vettä.
4 ruuvit 2 (M4 x 25L)

Kiinnityslevy 1

5 ruuvit 2 
(M4 x 25L)

Alalista

Kiinnityslevy 
on 
asennettava 
seinään, 
joka kestää 
sisäyksikön 
painon.

Kotelo

6 ruuvit 2 (M4 x 25L)
6 ruuvit 2 
(M4 x 25L)

Kotelon yläosa

Kotelon sivuosa
Irrota 7 
ruuvia

15 mm

Kitti tai muu vastaava tiivistysaine

ø70 mm 
reiän läpi

Sisällä Ulkona

Holkki 
(Hankitaan 
paikallisesti)

Noin 5 - 7 mm

Holkki (Hankitaan 
paikallisesti)

4. TYHJENNYSLETKUN LIITTÄMINEN
 • Työnnä mukana toimitettu tyhjennysletku 3 

tyhjennysaltaan liitäntään.
 Työnnä tyhjennysletku täysin sisään, kunnes 

se on kiinni liitännän tiivisteessä.

 • Kaada lasillinen vettä tyhjennysaltaaseen.
 • Varmista, että vesi valuu ulos tyhjennysputkesta.

Tyhjennysallas

5. JÄÄHDYTYSPUTKIEN LIITTÄMINEN
1) Tee kierre sen jälkeen, kun olet asettanut 

kierreliitosputken (sijoita putkien liitoskohtaan) 
kupariputkeen.

2) Aseta putken keskikohta linjaan ja kiristä 
kierreliitosta riittävästi sormin.

3) Kiristä kierreliitosta lisää vääntöavaimella, käyttäen 
taulukossa annettua vääntömomenttia. (Katso 
lisätietoja taulukosta kohdassa ”Jäähdytysputkien 
liittäminen” ULKOYKSIKKÖ-osassa).

 • Tarkista ilmauksen jälkeen, ettei kaasuvuotoja ole.

Vääntöavain

Mutteriavain 
tai avain

Tarkista, ettei tässä ole 
vuotoa.
 • Valele liitokseen 
saippuavettä ja tarkista, 
ettei kaasua vuoda.

 • Pyyhi saippuavesi pois, 
kun olet suorittanut 
tarkistuksen.

 • Liitä putki, kun olet tarkistanut yllä kuvatulla tavalla, 
ettei kaasuvuotoja ole.
1) Leikkaa lisäputken eristetty osa auki ja sovita 

se liitoskohtaan.
2) Kiinnitä lisäputken leikkaus puskuliitoksella 

liitäntäputkeen teippiä käyttäen. Varmista, 
ettei liitokseen jää rakoja.

3) Kierrä puskuliitoksen ympärille toimitukseen 
sisältyvä eristearkki 4 ja varmista, että liitos 
on tiivis.

VAROITUS!
1) Eristä putkien liitokset tiukasti.

Riittämätön eristys saattaa johtaa vesivuotoihin.
2) Työnnä putki sisään, jotta se ei paina eturitilää.

6. SISÄ-/ULKOYKSIKÖN LIITÄNTÄJOHDON KYTKEMINEN
1) Jätä anturin suojalevy paikalleen. Irrota metallinen etulevyn kansi.
2) Ulko- ja sisälaitteiden välisen liitosjohdon tulisi olla hyväksyttyä polykloropreeni päällysteistä 4 x min 1,5 mm² taipuisaa johtoa, tyyppiluokitus 

60245 IEC 57 tai raskaampi johto.
 • Varmista, että sisäyksikön johtojen värit ja terminaalinumerot vastaavat ulkoyksikön vastaavia johtoja ja numeroita.
 • Maadoitusjohdon on oltava pidempi kuin muut johdot kuvan mukaisesti sähköturvallisuuden varmistamiseksi siinäkin tapauksessa, että 

johto luistaa ulos kiinnityksestään.
 • Kiinnitä johto ohjaustauluun pidikkeen avulla (puristin).

Huomautus:
 • Kiinnitä johto ohjaustauluun pidikkeen avulla.
 • Varmista, että ulkolaitteen johtojen värit ja terminaalinumerot vastaavat sisälaitteen 

vastaavia johtoja ja numeroita.
 • Maadoitusjohtimen tulee olla keltainen/vihreä ja muita pitempi turvallisuussyistä.

Anturin suojalevy

Metallinen 
etulevyn kansi

1. ASENNUSPAIKAN VALINTA
Pyydä käyttäjän hyväksyntä ennen asennuspaikan valintaa.
 Mikäli laitteen päälle rakennetaan katos suojamaan sitä auringonvalolta 

tai sateelta, varmista, ettei se estä lämmönsäteilyä kondensaattorista.
 Varmista, että kuuman ilman päästöt eivät ole haitaksi eläimille tai 

kasvillisuudelle.
 Noudata nuolien osoittamia etäisyyksiä seinästä, sisäkatosta, aidasta 

tai muista esteistä.
 Älä aseta mitään esteitä, jotka saattavat aiheuttaa poistoilman 

oikosulun.
 Jos putkien pituus ylittää vakiopituuden, laitteeseen tulee lisätä 

jäähdytettä taulukon osoittamalla tavalla.

2. ULKOYKSIKÖN ASENNUS
 • Parhaan sijaintipaikan valittuasi aloita asennus sisä-/ulkolaitteen asennuskaaviossa esitetyllä 

tavalla.
1. Kiinnitä laite betonialustalle tai tukevalle kehykselle vaakasuoraan pultein (ø10 mm).
2. Kiinnittäessäsi laitetta kattoon ota huomioon voimakkaat tuulet ja maanjäristykset. 

Kiinnitä asennusalusta tiukasti pultein tai nauloin.

3. JÄÄHDYTYSPUTKIEN LIITTÄMINEN
1) Määritä putkien pituus, sitten leikkaa putket putkileikkaajaa käyttäen. Poista jäyste leikatusta 

päästä.
2) Tee kierre asetettuasi kierreliitosputki (sijoita venttiilin kohdalle) kupariputkeen.
3) Aseta putken keskiosa linjaan venttiilin kanssa ja sitten kiristä vääntöavainta käyttäen. 

Noudata taulukossa annettua vääntömomenttia.

1) Leikkaa putket putkileikkaajaa käyttäen ja poista jäyste.
2) Poista jäyste jyrsintä käyttäen. Mikäli jäystettä ei poisteta, 

siitä saattaa aiheutua kaasuvuoto. Aseta putkipuoli alaspäin 
välttääksesi metallijauheen joutuminen putken sisälle.

3) Tee kierre vasta sen jälkeen kun olet laittanut kierreliitosputken 
kupariputkiin.

A B

C

D

Huonosti tehty kierreliitos 

Kalteva Vaurioitunut 
pinta

Haljennut Epätasainen 
paksuus

Silloin kun kierreliitoksen kierre 
on tehty kunnolla, kier teen 
sisäpinta kiiltää tasaisesti ja on 
jokapaikasta tasapaksu. Koska 
kierre tulee kosketuksiin liitosten 
kanssa,  tark is ta k ier teen 
viimeistely huolellisesti.

4. LAITTEIDEN TYHJENTÄMINEN
ILMASTOINTILAITTEEN ASENTAESSASI VARMISTA, ETTÄ ILMA ON 
TYHJENNETTY SISÄLAITTEESTA JA PUTKISTA alla kuvatulla menetelyllä.

Sulje

SuljeTyhjiöpumpun 
sovitin

Tyhjiöpumppu
AVAA

SULJE

Kaasupuoli

Sisälaite Nestepuoli
UlkolaiteKaksisuuntainen venttiili

Kolmisuuntainen venttiili

1) Liitä työntönupilla varustettu latausletku lataus-setin Alapainepuolelle ja kolmisuuntaisen venttiili 
huoltoaukkoon.
 • Varmista, että latausletkun työntönupilla varustettu pää liitetään huoltoaukkoon.

2) Liitä lataus-setin keskimmäinen letku tyhjiöpumppuun tarkistusventtiilin avulla tai käyttäen 
tyhjiöpumppua ja tyhjiöpumppu-sovitinta.

3) Kytke tyhjiöpumppu päälle ja varmista, että mittatikun neula siirtyy arvosta 0 cmHg (0 MPa) arvoon 
-76 cmHg (-0,1 MPa). Sitten poista ilmaa noin kymmenen minuutin ajan.

4) Sulje lataus-setin alapainepuolen venttiili ja sammuta tyhjiöpumppu. Varmista, että mittatikun neula ei 
ole liikkunut viiden minuutin aikana sammuttamisen jälkeen.
Huomautus: TOIMI NÄITÄ OHJEITA HUOLELLISESTI SEURATEN JÄÄHDYTYSKAASUN VUODON 

VÄLTTÄMISEKSI.
5) Irrota latausletku tyhjiöpumpusta ja kolmisuuntaisen venttiilin huoltoaukosta.
6) Kierrä kiinni kolmisuuntaisen venttiilin huoltoaukon tulpat 18 N•m vääntöavaimella.
7) Poista sekä kaksisuuntaisen että kolmisuuntaisen venttiilin tulpat. Laita molemmat venttiilit ”AVAA”-

asentoon kuusikulmaista avainta (4 mm) käyttäen.
8) Aseta venttiilitulpat kaksisuuntaiseen ja kolmisuuntaiseen venttiiliin.

 • Muista tarkistaa, että kaasuvuotoa ei ole.

5. JOHDON LIITTÄMINEN ULKOYKSIKKÖÖN
1) Poista ohjaustaulun kansi löysäämällä ruuvia.
2) Kaapeliliitäntä virransyöttöön eristyslaitteen kautta (Päävirran katkaisu).

 • Liitä hyväksytyn tyyppinen polykloropreenipäällysteinen virtajohto 3 x 1,5 mm² (1,0 ~1,5 HP), 3 x 2,5 mm² (2,0 HP), 
tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpi, liitintauluun ja kytke sen toinen pää eristyslaitteeseen (irtikytkemiseksi).

3) Ulko- ja sisälaitteiden välisen liitosjohdon tulisi olla hyväksyttyä polykloropreenipäällysteistä 4 x 1,5 mm²:n taipuisaa 
johtoa, tyyppiluokitus 60245 IEC 57 tai paksumpi johto.

4) Liitä virtajohto ja liitäntäjohto sisä- ja ulkoyksikön välille alla olevan kaavion osoittamalla tavalla.

 • Huomautus: Eristyslaitteessa 
(Päävirran katkaisu) tulee olla 
vähintään 3,0 mm kosketin- väli.

 • Maadoitusjohtimen tulee olla 
keltainen/vihreä ja muita pitempi 
turvallisuussyistä.

 • Tee putkien eristys putkien liitoskohdassa ulkoyksikön asennuskaaviossa esitetyllä tavalla.
 • Suojaa eristetyn putken pää estääksesi veden pääsyn putken sisälle.

 • Jos käytetään tyhjennyskulmaa, laite on sijoitettava jalustalle, joka on yli 
3 cm korkea.

 • Jos yksikköä käytetään alueella, jolla lämpötila laskee 0°C:n alle 2–3 päiväksi 
kerrallaan, ei ole suositeltavaa käyttää tyhjennyskulmaa, koska tyhjennysvesi 
voi jäätyä ja estää tuuletinta pyörimästä.

Tyhjennyskulma 9 Letku

Asenna letku viettävässä kulmassa, jotta vesi valuu helposti ulos.

 • Käytä laitetta jäähdytys-/lämmitystoiminnossa vähintään viidentoista minuutin ajan.
 • Mittaa sisäänotto-ja poisto-ilman lämpötila.
 • Varmista, että sisäänottoilman ja poistoilman välinen lämpötilaero on vähintään 8°C jäähdytystoiminnon aikana tai enemmän kuin 

14°C lämmitystoiminnon aikana.

PAINETTU MALESIASSA

F615945

 Onko kierreliitosputkien liittämiskohdissa 
kaasuvuotoja?

 Onko kierreliitosputkien liittämiskohdissa suoritettu 
lämpöeristys?

 Onko liitosjohto tiukasti kiinnitetty liitintauluun?

 Onko liitosjohto tiukasti kytketty?

 Toimiiko tyhjennys oikein? 
 (Kts. ”Tarkista tyhjennys”)

 Onko maadoitus tehty oikein?

 Onko sisälaite ripustettu kunnolla 
asennusalustaan?

 Täyttääkö virtalähteen virtalaitteen arvot?

 Kuuluuko epätavallista ääntä?

 Toimiiko jäähdytys/lämmitys normaalisti?

 Toimiiko termostaatti oikein?

 Toimiiko kaukosäätimen LCD-näyttö oikein?

SUOMI

Bar
0 – 0,5 mm

KupariputkiPunainen nuoli 
-merkki

3. Kierteen teko

Bar

Kädensija

Ydin
Kehys

Puristimen 
kädensija

Jyrsin

2. Poista jäyste

Osoittaa 
alas

Putki

1. Leikkaaminen

Lattia-asennus Seinäasennus

(Yksikkö: mm)

Kiinnityspiste 
takana

Ruuvireikä Ruuvireikä

Lisälevy 
(Hankitaan paikallisesti)

Lisälevy 
(Hankitaan paikallisesti)

Aukko

Lisäputki

Leikkaus

Teippi

Liitäntäputki

Eristearkki 4

(Yksikkö: mm)

Vasemman alaosan putket Oikean alaosan putket

Seinä

Oikean/vasemman 
puolen putket

Reiän sijainti Seinä

Tyhjennysallas

Tiiviste

Tyhjennysletku 3

Tyhjennysallas

Tiiviste

Tyhjennysletku 3

 Älä yhdistä johtoja

Sisä- ja ulkoyksikön 
liitäntäjohto 

Johtoaukko

Esimerkki: E9***
Jos yksikkö asennetaan 10 m etäisyydelle, tulee lisäjäähdytteen määrän 
olla 50 g .... (10-7,5)m x 20 g/m = 50 g.

5) Kiinnitä virtajohto ja yhdysjohto ohjaustauluun pidikkeellä.
6) Kiinnitä ohjaustaulun kansi takaisin paikoilleen ruuvin avulla.
7) Katso lisäohjeita johtojen kuorimisesta ja liitäntävaatimuksista sisäyksikön 

ohjeesta 6.

 • Lue huolellisesti alla oleva ”TURVALLISUUTEEN LIITTYVIÄ VAROTOIMIA” ennen asennusta.
 • Sähkötyöt on annettava suoritettaviksi ammattitaitoiselle sähköasentajalle. Varmista, että pistoketyyppi ja päävirtapiiri sopivat asennettavaan malliin.
 • Alla esitettyjä varotoimia on noudettava tarkasti, koska ne liittyvät omaan turvallisuuteesi. Alla olevassa esityksessä selitetään eri turvallisuusohjeissa käytettyjen merkkien 

tarkoitus. Ohjeiden huomiotta jättäminen ja siitä johtuva virheellinen asennus aiheuttaa sekä henkilö- että ainevahinkoja. Vaaran vakavuus on luokiteltu ja merkitty seuraavasti.

 • Asennuksen jälkeen koeaja laite varmistaaksesi, että toimintahäiriötä ja vikoja ei esiinny. Sen jälkeen selitä käyttäjälle ohjeiden mukainen laitteen käyttö ja huolto. Muistuta 
asiakasta siitä, että käyttöohjeet tulisi säilyttää tulevaa käyttötarvetta varten.

Seuraavat kohdat on luokiteltu esitettyjä merkkejä käyttäen:

  VAROITUS Tämä merkki varoittaa kuoleman tai vakavan loukkaantumisen vaarasta.

  VAROITUS! Tämä merkki varoittaa henkilö- tai ainevahinkojen vaarasta.

Symboli valkoisella taustalla ilmaisee, että kohde on KIELLETTY.

       Merkki, jolla on tumma tausta, viittaa ehdottomasti suoritettavaan tehtävään tai toimenpiteeseen.

Lisävarusteet Auto-katkaisimen käyttö

Kaukosäätimen lähetyskoodin vaihtaminen

Nro Lisävaruste Määrä Nro Lisävaruste Määrä

1

Kiinnityslevy

1 6

Paristo

2

2

Ruuvi (sisäyksikköä/
kiinnityslevyä varten)

9 7

Kaukosäätimen 
pidike

1

3

Tyhjennysletku

1 8

Kaukosäätimen 
kotelon kiinnitysruuvi

2

4

Eristearkki

2

9

Tyhjennyskulma

1
5

Kaukosäädin

1

Tuotteen nimi Huomautukset

Jäykkä PVC-
putki

VP20 (ulkohalkaisija ø26 mm)
VP30 (ulkohalkaisija ø26 mm)
Supistin (VP30-VP20)
; lisäksi liitäntäosa, kulma ja muut tarvittavat 
osat.

Liima PVC-liima

Eriste Tyhjennysputken eristykseen
(polyeteenivaahtomuovia, jonka paksuus on 
vähintään 10 mm)

Virransyöttöjohto Hyväksytyn tyyppistä 
polykloropreenipäällysteistä virtajohtoa 
3 x 1,5 mm2

; tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpi 
johto

Sisä- ja 
ulkoyksikön 
liitäntäjohto

Hyväksytyn tyyppistä 
polykloropreenipäällysteistä taipuisaa johtoa 
4 x 1,5 mm2.
; tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpi 
johto

J_A J_B Kaukosäätimen 
numero

Lyhyt Avaa A(Oletus)

Avaa Avaa B

Lyhyt Lyhyt C

Avaa Lyhyt D

Asennuskaavio

Jäähdytysaineputket

Näkyvä Osittain 
piilotettu Piilotettu

Ritilä 
(hankitaan itse)Lattia-asennus Seinäasennus

6 Putkileikkaaja
7 Jyrsin
8 Veitsi
9 Kaasuvuotopaljastin
10 Metrimitta

42 N•m (4,2 kgf.m)
55 N•m (5,5 kgf.m)

15 Tyhjiöpumppu

16 Monitoimimittatikku

 • Tämä kuva on vain selitykseksi.
Sisälaite katsoo itse asiassa toiseen suuntaan.

Asennuskaavio

100 mm tai 

enemmän

100 mm tai enemmän

1000 mm tai 

enemmän
300 mm tai 
enemmän

Virransyöttöjohto

Liitäntäjohto

Nestepuolen putket

Kaasupuolen putket

Kaasuputki

Kaasuputken 
eristys Viimeistelyteippi

Liitäntäjohto
Nesteputki

Nesteputken 
eristys

V ä l t ä  u s e a m m a n 
kuin 2 sulkusuunnan 
käyttöä. Ota yhteys 
jälleen-myyjään/erikoi-
sliikkeeseen paremman 
tuuletuksen saamiseksi 
& usean ulkoyksikön 
asennuksessa.

Putken pään kierteistys

Tyhjennysveden poisto

Suorituskyvyn arviointi

Tarkista seuraavat asiat

Putken eristys

Seinäaukko

Jäähdytysaineputket

Sisälaitteen asennus

Sisäyksikön valmistelu

Sisälaitteen asennus

Tyhjennysputket

Reiän poraaminen seinään ja putkiholkin asentaminen

Tarkista tyhjennys

Kaasuvuotojen etsiminen

Jäähdytysputkiston eristys

Malli
Hevos-
voima 
(HP)

Putkien koko

Vakio-
pituus 

(m)

Maksimi-
korkeus 

(m)

Putkien 
minimipi-

tuus 
(m)

Putkien 
maksimipi-

tuus 
(m)

Jäähdytteen 
lisäys 
(g/m)

Jäähdy-
tteen 

lisäystä 
vaativa 
putken 
pituus 

(m)

Kaasu Neste

E9*** 1,0HP 9,52mm 
(3/8") 6,35mm 

(1/4") 5

5 3 15 20 7,5

E12*** 1,5HP 12,7mm 
(1/2")

5 3 15 20 7,5

E18*** 2,0HP 15 3 20 20 7,5

Malli A B C D

E9*** 570 mm 105 mm 18,5 mm 320 mm

E12*** 540 mm 160 mm 18,5 mm 330 mm

E18*** 613 mm 131 mm 16 mm 360,5 mm

Älä kiristä liikaa, tämä voi johtaa kaasuvuotoihin.

Putkien koko Vääntömomentti

6,35 mm (1/4") [18 N•m (1,8 kgf.m)]

9,52 mm (3/8") [42 N•m (4,3 kgf.m)]

12,7 mm (1/2") [55 N•m (5,6 kgf.m)]

15,88 mm (5/8") [65 N•m (6,6 kgf.m)]

19,05 mm (3/4") [100 N•m (10,2 kgf.m)]

Ylöspäin suuntautuvan ilmavirran 
rajoituksen dip-kytkin

Kytkimen numero SW2-4

Aseta toiminto Ylöspäin suuntautuvan 
ilmavirran rajoitus

ON ON

OFF OFF

Käyttö Kytke ON-asentoon 
upotetuissa yksiköissä

Tehdasasetus OFF

 • Kytkimen asettaminen ja käyttö

Reiän sijainti

Vasemman alaosan putket Oikean alaosan putket

Oikean/vasemman puolen putket

(Yksikkö: mm)

Välilevy

50 tai enemmän 50 tai enemmän

Oikea sivuvälilevy

(Yksikkö: mm)

Liikkuva säleikkö

Yläsäleikkö ei saa 
työntyä ulos

Liikkuva säleikkö

Vähintään 70-prosenttisesti auki

Välilevy

40 tai vähemmän

70 tai enemmän

Välilevy
Oikea sivuvälilevy

Lisälevyn asentaminen sisäyksikön kiinnitystä varten

 VAROITUS
Älä asenna ulkolaitetta parvekkeen kaiteen läheisyyteen. Jos ilmaistointilaitteen ulko-osa asennetaan kerrostalon parvekkeelle, apsi saattaa kiivetä sen päälle ja 
kaiteen yli ja aiheuttaa tapaturman.
Älä käytä täsmentämätön johto, muunneltua johtoa, liitäntäjohtoa tai virransyöttö-johtoa. Älä jaa yksittäistä pistorasiaa muille sähkölaitteille. Huono liitäntä, huono 
eristys tai ylivirta voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

Älä sido virtajohtoa nippuun. Virtajohto saattaa kuumeta liikaa.

Älä laita sormiasi tai muita kohteita yksikön sisään nopeasti pyörivän tuulettimen vaurioitumisen välttämiseksi.    

Älä istu tai astu laitteen päälle, koska voit vahingossa pudota.    

Pidä muovipussi (pakkausmateriaali) pienten lasten ulottumattomissa, koska se voi tarttua nenän ja suun päälle estäen hengityksen.

Asennettaessa tai sijoitettaessa ilmastointilaitetta uudelleen, älä anna minkään muun aineen kuin määritetyn kylmäaineen, esim. ilman päästä sekoittumaan 
jäähdytysjaksoon (putkistoon). Ilman sekoittuminen voi aiheuttaa epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, 
tapaturma jne.
Älä vaihda muun tyyppiseen tai lisää muuta kuin määritetyn tyyppistä jäähdytysainetta. Se saattaa aiheuttaa tuotteen vahingoittumisen tai halkeamisen, tai 
loukkaantumisen jne.

 • Käytä R410A-mallin kanssa sille nimenomaan tarkoitettuja putkia, kierreliittimiä ja työkaluja. Olemassa olevien (R22) putkien, liittimien ja työkalujen käyttö saattaa 
aiheuttaa epänormaalin korkean paineen jäähdytysainekierrossa (putkistossa) ja saattaa johtaa räjähdykseen ja henkilövahinkoihin.

 • R410A mallille sopivien kupariputkien paksuus on oltava yli 0,8 mm. Älä koskaan käytä 0,8 mm ohuempia kupariputkia.
 • On suositeltavaa, että jäänösoljyn määrä jää alle 40 mg/10m.

Asennuksen saa suorittaa vain jälleenmyyjä tai alan ammattilainen. Jos käyttäjä suorittaa asennuksen väärin, voi se aiheuttaa vesivuotoja, sähköiskuja tai tulipalon. 

Noudata tarkasti näitä asennusohjeita asentaessasi laitteen. Mikäli asennus on virheellinen, siitä saattaa seurata vesivuoto, sähköisku tai tulipalo.

Käytä valmistajan toimittamia lisälaitteita ja määrittelemiä osia asentaessasi laitteen. Muiden osien käyttäminen saattaa aiheuttaa yksikön putoamisen, vesivuotoja, 
sähköiskun tai tulipalon.
Asenna laite kestävään ja vakaaseen paikaan, joka pystyy kestämään laiteen painon. Mikäli asennuspaikka on liian heikko tai asennus ei ole suoritettu oikein, laite 
saattaa pudota ja aiheuttaa henkilövahinkoja.
Noudata sähkötöissä kansallisia kaapelointistandardeja ja säädöksiä sekä tätä asennusohjetta. Sinun tulee käyttää vain yhtä pistoketta ja erillistä virtapiiriä. Mikäli 
virtapiirin kapasiteetti on riittämätön tai virtapiirissä on vikoja, siitä saattaa aiheutua sähköisku tai tulipalo.
Älä käytä sisätilan liitäntäjohtoa / ulkotilan kytkentäjohtoa. Käytä määritettyä sisä-/ulkoliitäntäkaapelia, katso ohjeet kodassa 5 LIITÄ JOHTO SISÄLAITTEESEEN 
ja liitä ne tiukasti sekä sisätiloissa että ulkona. Kiinnitä kaapeli siten, ettei liittimeen kohdistu ulkoisia voimia. Väärä liitäntä tai kiinnitys aiheuttaa liittimen 
ylikuumentumisen tai tulipalon.
Johdot on aseteltava oikein paikalleen, jotta ohjauslevyn kansi voidaan kiinnittää kunnolla. Jos ohjauslevyn kansi ei ole oikein paikallaan, siitä saattaa seurata 
tulipalo tai sähköisku.
Asennuksen yhteydessä tämä laitteisto on varustettava maavuotokatkaisimella (ELCB) tai jäännösvirtalaitteella (RCD). Muuten siitä saattaa aiheutua sähköisku 
tai tulipalo, jos laitteisto tai eristys ovat epäkunnossa.
Asenna jäähdytysputkisto tarkoituksenmukaisesti ennen kompressorin käynnistämistä. Kompressorin käyttö ilman jäähdytysputkiston asentamista ja avoimien 
venttiilien käyttö voi aiheuttaa ilman imun sisään, epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, tapaturma jne.
Alaspumppaamisvaiheessa sammuta kompressori ennen jäähdytysputkien poistoa. Jäähdytysputkiston irrotus käytön aikana sekä venttiilien avaaminen käytön 
aikana voi aiheuttaa voi aiheuttaa epänormaalin korkeaa painetta jäähdytysjaksoon ja näin seurauksena voi olla räjähdys, tapaturma jne.
Kiristä kierreputken mutteri vääntöavainta käyttäen esitetyllä tavalla. Mikäli kierreputken mutteri on ylikiristetty, se saattaa murtua pitkän ajan kuluttua ja näin 
aiheuttaa jäähdytyskaasun vuodon.
Asennuksen päätyttyä tarkista, että laitteistosta ei vuoda jäähdytyskaasua. Jäähdytyskaasun vuoto voi johtaa myrkyllisen kaasun muodostumiseen, jos 
jäähdytyskaasu altistuu tulelle.
Mikäli laitteistosta vuotaa jäähdytyskaasua sen toiminnan aikana, tuuleta tiloja. Jäähdytyskaasun vuoto voi johtaa myrkyllisen kaasun muodostumiseen, jos 
jäähdytyskaasu altistuu tulelle.
Tämä laitteisto on maadoitettava kunnolla. Maajohdinta ei saa kiinnittää kaasu- tai vesiputkeen, eikä ukkosenjohdatimen tai puhelimen maajohtimeen. Muuten siitä 
saattaa aiheutua sähköisku, jos laitteisto tai eristys ovat epäkunnossa.

  VAROITUS!
Älä sijoita laitetta paikkaan, missä helposti syttyvän kaasun vuoto saattaa tapahtua. Vuodosta johtuva kaasun kerääntyminen laitteen läheisyyteen saattaa 
aiheuttaa tulipalon.
Älä päästä jäähdytettä ulos putkiasennuksen aikana, jäälleenasennuksen tai jäähdytysjärjestelmän korjaustöiden aikana. Varo nestemäistä jäähdytysainetta, 
sillä se saattaa aiheuttaa pakkasennpuremia.

Älä asenna laitetta pyykkitupaan tai muihin sellaisiin tiloihin, joiden katosta saattaa tippua vettä jne.

Älä koske terävään alumiiniseen jäähdytysripaan, sillä terävät osat voivat aiheuttaa loukkaantumisen.     

Asenna tyhjennysputket asennusoppaassa esitetyllä tavalla. Mikäli tyhjennys on puutteellinen, huoneeseen saattaa vuotaa vettä, ja irtaimisto saattaa vaurioitua.

Sijoita laite helppopääsyiseen paikkaan, missä huoltotyöt on helppo suorittaa.

Huoneilmastointilaitteen liittäminen virtalähteeseen.
Kääytä virransyöttöjohtoa 3 x 1,5 mm² (1,0~1,5HP), 3 x 2,5 mm² (2,0HP) tyyppimääritys 60245 IEC 57 tai paksumpaa johtoa.
Kytke ilmastointilaitteen virtajohto pistorasiaan yhdellä seuraavista tavoista.
Pistorasian pitäisi olla helppopääsyisessä paikassa, jotta virta voitaisiin kytkeä pois laitteesta hätätilanteessa.
Joissakin maissa ilmastointilaitteen pysyvä kytkeminen virtalähteeseen on kielletty.
1) Virtalähteen liittäminen virtapistoketta käyttäen.

Käytä hyväksyttyä 15/16A (1,0~1,5HP), 16A (2,0HP):n pistoketta, jossa on maadoitusjohdin, laitteen liittämiseen.
2) Virtalähteen liittäminen katkaisimeen pysyvää kytkemistä varten. 

Käytä hyväksyttyä 16A (1,0~2,0HP) katkaisinta pysyvää kytkemistä varten. Sen tulee olla kaksinapainen katkaisija, jossa on minimissään 3,0 mm 
kosketusväli.

Asennustyöt.
Voi olla, että asennustyöhön tarvitaan kahta henkilöä.

  VAROITUS!

Käytä liimaukseen polyvinyylikloridille sopivaa liimaa. Muuten saattaa esiintyä vesivuotoja. 

  VAROITUS!
Käytä pääyksikön asentamiseen lisälevyä, jotta yksikön ja seinän väliin ei 
jäisi rakoa.

  VAROITUS!
1) Käytä tyhjennysaltaan reunaa apuna sisäyksikön asettamisessa vaakatasoon.
2) Asenna sisäyksikkö tiukasti seinää vasten.

  VAROITUS!
Varmista, että kytket ylöspäin suuntautuvan ilmavirran rajoituksen dip-kytkimen päälle. Jos et tee näin, jäähdytys 
ja lämmitys eivät ehkä toimi oikein ja talon sisätiloihin saattaa tiivistyä kosteutta.

Kytkentälevy

Maadoitusjohdin 
on muita pitempi 
turvallisuussyistä.

Pidike

Sisä- ja ulkoyksikön liitäntäjohto 

Ulkolaite

 VAROITUS

Tämä laitteisto 
on maadoitettava 
kunnolla. 

 VAROITUS
Tämä laitteisto on 
maadoitettava kunnolla. 

 
VAROITUS

TULIPALOVAARA
JOHTOJEN YHDISTÄMINEN SAATTAA AIHEUTTAA 
YLIKUUMENEMISEN JA TULIPALON.

 • Mikäli mittatikun neula ei siirry arvosta 0 cmHg (0 MPa) arvoon -76 cmHg (-0,1 MPa) yllä kuvatussa 
vaiheessa 3, ryhdy seuraaviin toimenpiteisiin:

- Mikäli vuoto loppuu, kun putkien liitoskohtia on kiristetty lisää jatka asennusta kohdasta 3.
- Mikäli vuoto ei lopu, kun liitoskohtia on kiristetty lisää, korjaa vuotokohta.
- Älä päästä jäähdytysainetta ulos putkiasennuksen tai uudelleen asennuksen aikana.
- Varo nestemäistä jäähdytysainetta, sillä se saattaa aiheuttaa pakkasennpuremia.

Johtojen kuoriminen

5 mm tai 
enemmän 

(rako johtojen 
välillä)

Ei irtonaisia 
säikeitä liitettäessä

Sisä-/
ulkoliitännän 
liitäntätaulu

10
 ±

 1
 m

m

HYVÄKSY

Johdin täysin 
sisällä

Johdin asetettu 
liian syvään

Johdin ei täysin 
liitetty

KIELLETTY KIELLETTY

JOHTOJEN 
KUORIMINEN, 
LIITÄNTÄVAATIMUKSET

Käytä kokonaisia johtoja 
yhdistämättä niitä.
Käytä hyväksyttyä pistorasiaa ja 
maadoitettua pistotulppaa.
Johtojen liitäntöjen on tällä 
alueella noudatettava kansallisia 
kaapelointistandardeja.

TAI

TAITAI

Kytkentälevy

Maadoitusjohdin 
on muita pitempi 
turvallisuussyistä.

Maadoitusjohdin 
on muita pitempi 
turvallisuussyistä.

Pidike

Sisä- ja ulkoyksikön 
liitäntäjohto Virtajohto

SisälaiteEristyslaitteet

Sisälaitteen liittimet 1 2 3

Johtojen värit (Liitäntäjohto)

Ulkolaitteen liittimet L N 1 2 3

(Virtajohto)

Eristyslaitteiden liittimet 
(Irtikytkemiseksi) (L) (N)

Sisälaitteen liittimet 1 2 3

Johtojen värit

Ulkolaitteen liittimet 1 2 3
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Kiinnityslevy 1

Alalista
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